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PREFACE. 


In the work now submitted to the public, which is an 
attempt to supply for a book of the Pentateuch what has 
long been done for many of the Greek and Latin classics, 
I have endeavoured to assist the student, who lias just 
mastered the elements of Hebrew Grammar, in acquiring a 
better knowledge of that language, as welL as to afford to 
the more advanced scholar such information on various points 
as he may desire. 

Tiie system of furnishing a student with a complete gram- 
matical analysis of a book,—such as that of Bythner on the 
Psalms, or of Oliphant, and more recently of Paul, on Gene¬ 
sis,—in order to enable him to translate before he has taken 
the preliminary step of mastering the grammar, is one of the 
very worst which can be adopted in either teaching or learn¬ 
ing a language; for it burdens the memory without exercis¬ 
ing the judgment, and renders the individual who has studied 
by means of such helps quite unable to proceed without 
them. 
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Firmly persuaded of the truth of this statement, I have 
not given in this work an analysis of grammatical forms; 
but, as I consider it perfectly hopeless for any one un¬ 
acquainted with'the etymology of a language to obtain an 
insight into its higher mysteries, I have taken it for granted, 
that those who will use. this work are at least so far ac¬ 
quainted with the rudiments of Hebrew Grammar, as to be 
able to find out words in the Lexicon, with the help of the 
grammar, if not without it; and I have endeavoured to in¬ 
troduce them to the real difficulties of the language, namely 
those arising from the peculiarities of its syntax. 

§ 1. GRAMMATICAL NOTES. 

In pursuance of this plan, the grammatical portion of 
this commentary consists principally of copious references 
to the grammar on every peculiar idiom met with. Refer¬ 
ences have also been made to the grammar on any rare 
forms, either of verbs, nouns, or suffixes, which may from 
time to time occur, and frequently also on peculiarities 
in orthography. 

The grammar to which I have generally referred, is 
that of Gesenius, and the edition which I have used, that 
published by Messrs. Bagster & Son in 1852. Very little 
alteration, however, has taken place in the numbering of 
the sections in any of the editions, and the references can 
therefore be made to any edition without much difficulty. 
The Grammar of Gesenius is the only one which ought to 
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ho placed in the hands of a student by a judicious teacher. 

The most useful compendiums with which I am acquainted, 

if one is obliged to study without a teacher, are those of 

* 

J. 11 . Wolf and Dr. Tregelles , both published by Messrs. 
Bags ter. 


§ 2. CRITICAL NOTES. 


Tiie renderings of various passages also form subjects 
for notes, and I have throughout called attention more es¬ 
pecially to those passages in which our Authorised Version 
(indicated by the initials “A. V.”) has misunderstood or mis¬ 
interpreted the original. 

In the notes properly critical, I have endeavoured to 
give the most important opinions of the commentators, but 
have frequently, when the matter was very doubtful, expressed 
none of my own. 

The commentators whose works have been used through¬ 
out are the following: Maurer’s Comm, in Vet. Test.; Rosen- 
miiller’s Scholia; the Translation of Genesis with notes by 
De Sola, Lindentlial and Raphall (Lond. Bagster, 1844), which 
I have cited under the name of the first editor De Sola; 
Barrett’s Synopsis of Criticisms, from whence Geddes and 
Schumann have been quoted; Hengstenberg’s Christology, 
and his Dissert, on the Genuineness and Authenticity of the 
Pentateuch; Hiivernick’s Introduction to the Pent.; Tucli, 
Delitzsch and lumbers Commentaries on Genesis; Gesenius 1 

Thesaurus, now completed byRodiger; also his Dissert, de 

■ 

II 
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Pent. Sain., his Lexicon Manuale (2nd. ed. Leipzig 1847), 
and the English translation by Dr. Tregelles; Lee’s Hebrew 
and Chald. Lex.; Land’s Disput. de Carmine Jacobi (Leyden 
1858); and Kalisch’s Historical and Critical Commentary. 
The last work was not published till I had completed my 
notes on the first twenty-five chapters, but these were 
afterwards compared with it. 

§ 3. THEOLOGICAL AND CHRONOLOGICAL QUESTIONS. 

And here I must mention that I have carefullv abstained 
from intermeddling in my commentary with theological and 
chronological questions. I have noted the variations in 
chronology as so many various readings, but have not in 
any case attempted to alter the text, or indeed to express 
any opinion on the subject. Had I entered into such ques¬ 
tions, the work would have far exceeded the limits, which 
I had prescribed to myself, and I have accordingly preferred 
to leave the discussion of such points to other more com¬ 
petent scholars. 

So also with respect to theological questions. In cases 
of disputed translation, where a grave point often turns on 
the meaning assigned to the passage, I have thought it right 
to mention the various opinions, but not to enter into any 
discussion about them. It must be borne in mind, that fre¬ 
quently translations, which are critically unobjectionable, are 
theologically objectionable. A passage frequently admits of 

two renderings, and a commentator will adopt the one or 

* 
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the other, according to the peculiar doctrinal opinions which 
he himself may hold. For instance, many eminent comment¬ 
ators of the German school have embraced the view that 
there are myths tessellated here and there through the various 
books of the Bible, more especially in those of earlier date, 
and that some of these are of a conflicting nature; an opi¬ 
nion which, of course, very considerably affects their criti¬ 


cisms on many passages. 

To such views I am decidedly opposed. Believing, as 
I do, the Bible to be a Divine revelation, written by men 
under the influence of inspiration, I cannot agree with the 
ideas of those, who hold that mythic narratives are to be 
found in that revelation. Yet I have considered it incum¬ 
bent on an impartial critic fairly to state the various views 
taken of a passage, whether he may agree with them or not; 
and I anticipate no evil consequences from the pursuance 
of such a course. 


These observations, I trust, are sufficient on this head. 
To enter into a refutation of the various opinions mentioned, 
however important that might be, would have completely 
altered the entire work, which is intended to be purely of 
a philological, and not of a theological nature. Most of the 


views referred to will be found 


ably discussed in detail in 


the works of Hengstenbcrg and Havernick on the Pentateuch, 


although the work of the former especially requires to be 


read with caution. 


II * 
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§ 4 . STATE OF THE HEBREW TEXT. 

It seems to be an opinion very prevalent, in this coun¬ 
try at least, that the Hebrew text is comparatively, if not 
absolutely free from all corruption. The care assumed to 
have been taken in the transcription of Mss., and the exist- 
ence of the Masora, in which the very letters are carefully 
counted, arc supposed to have acted in such a way as to 
preserve the text remarkably pure; and most scholars in 
this country do not seem to have dreamed of corruptions 
in the Masorctic text, except perhaps in those passages bear¬ 
ing on the controversy between the Jews and the Gentiles. 
Now it is not generally borne in mind, that the Masora 
itself is of comparatively modern date, when compared with 
the age of the works on which it was written; that not only 
does the system of vowel-points, though of the highest 
value, not go farther back than the sixth or seventh cen¬ 
tury after Christ, but that even the vowel letters themselves 
were not used at all in the earlier stages of the language, 
as may be clearly seen from extant Phoenician inscriptions 
(vid. Gesenii Monument. Plium.); that at several periods in 
the history of the Hebrew nation, the Sacred Scriptures 
seem to have been almost utterly destroyed, the great body 
of the people having apostatised, or being in exile; and 
that, even when restored to their native land, the Jews 

did not for any lengthened period enjoy tranquillity. All 

* 

these undeniable facts, even had we nothing else to go 
upon, would serve to render it highly probable, that the 
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Hebrew Scriptures would, when critically examined, be 
found to abound in faulty readings and numerous ortho-* 
graphical blunders. 

But independently of such a presumption, the colla¬ 
tions of Kennicott and De Rossi, even incomplete as they 
are, have plainly revealed the fact that, apart from the 
various readings to be gathered from the versions, a 
considerable variety of readings exists in the Masoretic 
Mss. themselves; and if the collations made by those 

m ■ 

scholars had been extended to the vowel-points, the number 
of variants would have been more than trebled. 

Kennicott did not revise the text; he merely reprinted 
that of Van der Hooght, which he made the basis of his 
various readings, and which has ever since been considered 
as the texlus reccptus of the Hebrew Bible. The collations 
of De Rossi are much more valuable, but neither did he 
reprint the text, nor do more than prepare the way for 
its revision. 

Yet what use has been made, after all, of these colla¬ 
tions? The text of Van der Hooght is now more firmly 
established than ever, though it was made without the 
advantage of such collations as we possess; and although 
many scholars have, with praiseworthy diligence, applied them¬ 
selves to the correction of the text of the Greek New Testa¬ 
ment, and have achieved much in that direction, still little, 
if anything, has as yet been done for our present Hebrew text. 

The only attempts at a revision of the Hebrew text 
worth noting are those of Hamilton and Davidson. The 
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work of the former, entitled Codex Criticus Vet. Test., was 
.published in London in 1821. It is now very scarce, and, 
though useful as a contribution towards the formation of 
a standard text, is in every way far inferior to [the work 
of the latter scholar. Besides, the plan adopted of indicating 
the versions by letters of the alphabet, renders it not 
easily available for purposes of reference. The work of 
Dr. S. Davidson on the Revision of the Hebrew Text of the 
Old Test., published by Messrs. Bagster, ought to be in the 
hands of all who pretend to any acquaintance with the 
Hebrew Scriptures. In the present work I have attempted 
to go somewhat farther than Dr. Davidson in the revision 
of the text, as far as the book of Genesis is concerned. 


§ 5. VARIOUS READINGS OF MSS. AND OF THE SAMARITAN CODEX. 


The plan that has been adopted with regard to the 
various readings is as follows. 

De Rossi’s Varice Lectiones Vet. Test. vol. I, and the 
appendix in vol. IV, along with his Scholia Critica in V. T. 
libb. sen Supplement a ad var. Sac . Text, led., have been 
always directly cited, and every reading in them, which 1 
consider of any importance, has been given under the text. 
Davidson’s work, before alluded to, has been used as the 
basis of the various readings, although all his statements 
have been verified, whether with respect to the readings of 
Mss., by reference to the works of Kennicott and De Rossi, 
or to those of the Vss., by reference to the versions them- 
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selves. Kennicott’s Hebrew Bible has only been occasio- 

»■ 

nally used. 

I liave adopted Davidson’s method of noting the read¬ 
ings of the Mss., which he states as follows, pref. p. XIII. 

& 

“The following abbreviations are employed:— 

Cd. 1., a single Hebrew Ms. Cdd. 2, 3, or 4, two, 
three, or four Mss. 

Cdd., more Mss. than one. Where the number of Mss. 
is small, probably not exceeding six or seven, it is often 
specified as Cdd. 5, Cdd. 3, &c., but this is not always the 
case. Generally speaking, Cdd. is applied to any number 
of Mss. under 40. When the number amounts to 40, and 
does not exceed 80, Cdd . mult, is used, i. e. Codices multi , 
or many Mss. When it is 80 and under 120, Cdd. plurim. is 
employed, i. e* very many Mss. And when the number 
reaches 120 or upwards, Cdd. quampturim. is the mark, i. e. 
an exceeding great number of Mss.” 

“Cdd.”, with a capital C, is also used to indicate Hebrew 
Mss., but “cdd.”, following either “Sam.” or “Onk.”, denotes 
respectively manuscripts of the Samaritan text or of On- 
kelos; e. g. “Sam. cdd. 3.” means three Mss. of the Sam. 
codex of the Pentateuch. 

Besides the readings of the Hebrew Mss., a complete 
collation is here given of the readings of the codex of the Pen¬ 
tateuch written in the Samaritan character, commonly called 
the Samaritan Pentateuch. The text, which has been followed 
is generally that of Walton, as given in the London Poly- 
glott, with occasional reference to the Paris Polyglott, 



XVI 


PREFACE. 


Kennicott’s Hebrew Bible, and, tliough very seldom, to 
Dr. Blaynev’s Reprint in Hebrew letters. Kennicott’s Hebrew 
Bible lias also been referred to for the number of Mss. of the 
Sam. Pent, which adopt a peculiar reading, as it is the only 

V 

work in which any collation of the readings of Sam. Mss. 
is given. Messrs. Bagster have published, in their edition 
of the Hebrew Bible, a very accurate collation of the entire 
readings of this interesting copy of the Pentateuch. 

§ 6. VARIOUS READINGS FOUND IN THE VSS.; EDITIONS OF THE 

VSS. USED. 

It is much more difficult to attempt a list of the read¬ 
ings which the translators, who wrote the ancient versions, 
had before them; and the difficulty is more particularly 
felt in the case of the LXX. Here we are peculiarly 
liable to error, as a free translation may often appear to 
indicate a various reading. I have attempted, as far as 
possible, to give a list of their readings, though frequently 
they are given in the commentary, and not in the footnotes 
under the text. Whenever the LXX. appear to have had 
substantially the same reading as the Sam., it has been 
noted that they agree with it, although, of course, it is not 
meant that the LXX. had actually the same dialectic forms 
of the words as are exhibited in the Sam.; e. g. eh. 41 : 2 7, 
it is said: “Cdd. 3., Sam., LXX., Vulg., ni^-un” (the Heb. 
text reads niDHttf without the copula); by which it is not 
meant that the Hebrew Mss., the LXX., or the Vulg. 
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actually had the peculiar form of the Sam. (niDHttf), but 
merely that they expressed the copula, and so have followed 
the reading of the Sam., in contradistinction to that of the 
Hebrew text. 

The text which I have uniformly adopted in making 
citations from the LXX., is that of Tiscliendorf; but various 
readings, (when not of the Cod. Alex., which are given by 
Tiscliendorf,) have sometimes been taken from the editions 
of Bos, Gritbe, and Holmes. 

Tlie Vulgate, Syriac, Onkelos and Saadiah have been 
collated in a general way, not in every minute particular. 
For the Vulgate I have generally used the Paris edition of 
18o(), frequently collated, however, with the text given in 
the London Polyglott, and with that of Sabatier, edited, 
together with the fragments of the Itala, in 3 vols. folio, 
Rlieims 1743—1749. This last may be looked on as the 
most correct text. 

For the Syriac I have used the text given by Walton 
in the Loud. Polygl., always collated with that of Dr. S. Lee 
of Cambridge in the edition published by the British and 
Foreign Bible Society, which latter may be considered at 
present as the standard edition. 

The Targum of Onkelos has been taken from the Lon¬ 
don Polyglott, collated with an edition published at Kbnigs- 
berg. along with the Hebrew text of the Pent., the commen¬ 
tary of Raslii, the Haphtaroth and the Megilloth. 

The Targum of Pseudo-Jonathan I have usually cited 
from the fourth volume of the Loud. Polygl., but have 

ill 



XVIII 


PREFACE. 


occasionally collated the text with that of an edition pub¬ 
lished in small folio at Basel, 1G07. 

For the Targum of Jerusalem, which I have seldom 
cited, I have generally used the text in the Loud. Polvgl., 
sometimes collated with that of Buxtorf in his Biblia 
Rabbinica. 

The Arabic version of Saadiah I have uniformly cited 
from the Lond. Polygl., correcting typographical and other 
errors that occur there. 

The Samaritan version of the Pentateuch I have simi¬ 
larly cited from the Lond. Polygl., but have collated the 
text with that given by Uhlemann in the chrestomathy 
appended to his Institutiones Linguae Samarit., Leipzig 1^37. 
Gesenius’ Dissert, de Pent. Sain, has also been consulted 
on this version. 

The Greek translations of Aquila, Symn*iclnis and Theo- 
dotion have been cited from Bos’s edition of the LXX., 
1709, and occasionally from Origen’s Hexapla. 

The Fathers, when cited, which has been very seldom, 
have been taken from the works of De Rossi or other 
critics, with the exception of Jerome, who has been veri¬ 
fied. They are, with the exception of Jerome and Origen. 
of very little, if any, use fn Old Testament criticism. 

The Rabbis have been cited second-hand from the 
various commentators, especially Kalisch, De Sola and the 
Thesaurus of Gesenius. 


For information on the history and comparative value 
of these various versions, I know no work which I can so 
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much recommend to the attention of the student as Dr. S. Da¬ 
vidson’s Treatise on Biblical Criticism. 

It ought to be remarked here that, frequently, when the 
various readings on a passage have been very numerous, 
or have been noticed at length in the commentary, they 
have been omitted in the footnotes, a reference being made 
to the commentary. Sometimes various readings are men¬ 
tioned in the commentary without any reference being made 
to them in the footnotes, which is owing to the fact that 
the text with the various readings was the first part of the 
work put to press. 

§ 7. ALTERATIONS MADE IN THE HEBREW TEXT. 

It now remains for me to state the general principles 
on which emendations have been made in the text, and to 
enumerate these alterations. The text which I have adopted 
as the basis is that of Theile, by far the most accurate 
edition of the text of Van der Hooght, cleared of its typo¬ 
graphical errors. 

1. All literae majusculae et minusculae, suspensae et 
inversae, have been removed. 

2. Together with these have been erased the Masoretic 
notes calling attention to such points. 

H. The larger sections of the Masorites, indicated by 
D D D or ODD, have been deleted, inasmuch as they sub¬ 
serve no useful purpose. These sections have been denoted 
instead by £ or D. The minor sections, marked by a single 

III* 
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D or D, have been retained, merely to indicate the com- 
menccment or end of paragraphs. And here I may mention 
that, only for the difficulties incident on printing at so great 
a distance, I would have removed these sections also, and 
have, in their stead, printed the text according to a regular 
system of paragraphs. 

4. All the Masoretic notes, which do not point out 
anomalies in the punctuation, or indicate various readings, 
have been erased. 

5. When there is a ’Pp upon any word, the S’FC, or 
written text, is treated as if it were unpointed, inasmuch 
as in that case the vowels written underneath the word 


belong properly to the ’1 p (as is indicated by the very names 
’Ip and IP HD; and either the reading of the ’Ip has been 
adopted, and pointed with the vowels of the 2TC, or re¬ 
jected, and the 2’P r pointed in the regular manner; e. g. 
cli. 8: 17, I have pointed the DTC regularly NSiP, and not, 
with Theile, NHlP, which is the pointing of the np, fit’ll. 

G. Similar has been the plan adopted with respect to 
words on which there is a ’pp perpetuum, as for instance 
in the case of the pronoun NIP, which I have always written 
tflP not N’P, since the distinction in gender of the pronoun 
seems to have been unknown in the earlier stages of the 
language. I may here mention that even where the form 
X’P actually occurs in the book of Genesis, which it does 


some five or six times in Theile’s text, I have always altered 


it to ton, which (written in the mode ton) is read in these 


places by some Mss. 


So again in the word prB'l&'\ I have 
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given; with the 3TD» 13and not, with the np perpet., 

t r • 

7. An exception to this rule has been made in the case 
of the word HUT, wliich I have everywhere left unpointed. 
The fact is, that the real punctuation of the word is not 
certainly known. The vowel points in PhiT belong to a 
Hp perpetuum ’OHN, the compound sheva being simplified 
merely because the 11 is not a guttural. Hence we find 
mrp 1 ?; HiPPS and rhiTO, instead of nim!?, mm2 and nimi; 

J - T x T « T • -f • ' 

and accordingly we see, that, when 'OIK precedes, mn'* 

V 

is pointed n\717; that is to say, is read instead of 

♦ 9 • 

to avoid repetition. Probably the correct pronuneia- 

T 

tion is mm or mm, from njn^njn, whence by apocope 
m and im (for im), from which latter form, and not from 
a form mm or mm, the IAQ, IAOJ, ano JEY£2 of the 
early Fathers arose. From a form mm, the abbreviations 

4/ v--r 

im and P can easily be explained; and this reading has the 
additional recommendation of being the only one wliich 

agrees with the form IABE , mentioned by Epiplianias as 
being the pronunciation of the Samaritans. Although this 
form is most probably the correct one, yet, as the matter 
is still disputed, I have preferred to leave the word un¬ 
pointed; since to leave it every where as pointed by the 
Masoritcs would be a concession to the superstitious obser¬ 
vances of the Jews. 

N. With respect to the puncia extraordinaria, I have 
retained them in the text, as they are of pre-Masoretic 
origin. This is proved by the mention made of them in the 
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Talmud, where the Masoretic punctuation is not even 
alluded to. Leusden (Phil. Heb. Diss. XXII. § 4) says: 
11 ea vel casu in textum irrepsisse post tempera Ezra)”, 
(which is the date he assigns to the invention of the vowel- 
points,) “et ante confectum Talmud, vel eadem certo consilio 
a quibusdam Judaeis circa ilia ’ tempora esse addita; et 
quidem eum in finem, ut efficta quaedam mysteria ex textu 
elicerent.” It is certain that the Masorites (at least those 
of later date, who affixed the notes) did not understand 
their nature, since they have marked them as anomalies. 
On the opinions of the Rabbis concerning them, vid. n. on 
eh. 16: 5. It is worthy of remark that the number of words 
so pointed, and the number of points on each word, differ 
in the Mss., occurring, for example, more frequently in the 
Cassel Ms., described by Michaelis, than in our common 
editions. It is possible that they may be remains of the 
first rude attempts at punctuation, similar to the diacritic 
points used for that purpose in Syriac (comp. Cowpers 
Syriac Gramm. § 17, and Tab. A. 2). If such be the case, 

the number of points upon each word must sometimes have 

& ' 

been increased; e. g. in instead of three, there must 

have been originally only two, to indicate the vowels 

■ ft 

9. With respect to the more important part of the 
revision of the text, the following course has been adopted. 

a. Readings retained in the text, but most probably 
corrupt, have been marked with asterisks. This has been 
done in three places, viz. eh. 15: 2, 36: 2 and 16, 
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b. Words inserted in the text have been, when it was 
possible, enclosed within brackets [ ]. This could not al¬ 
ways be done, as may be seen from eh. 14: 10, where the 
reading mcy DID has been adopted instead of 

moyi DID l/D. Here it would have been inconvenient to 

■ 

have placed the second within brackets. The insertions 
in the text may be divided into two classes: (1) those made 
on the authority of Mss., as ch. 25: 8; and (2) those made 
on the authority of the ancient versions, supported by internal 
evidence, as ch. 4: 8. 

c. Changes have sometimes been made in the division 
of the-verses; viz. in ch. 2: 4, 5, ch. 35: 22 (from which 
verse the numbers have been changed to the end of the 
chapter), ch. 23: 6, 7, and 14, 15. These alterations have 

i 

necessarily caused changes in the accentuation. 

d. A few alterations have been made for grammatical 

* ^ 

reasons, or to preserve rarer forms; e. g. nx 1 ??!, without 
metlieg, ch. 11): 9; riD'l, ch. 7:23; njnx, ch. 31:0; n'DX 


* 


and □ , T | DN, ch. 39: 20, 22. All these emendations have been 
made on Ms. authority. 

e. Alterations in the vowel-points and accents. The 
most remarkable of these is in the phrase "IN2, 

A • r ” i 



which, for reasons given in the notes on ch. 1G: 13, 14, 

✓ i 

I have everywhere pointed and accentuated 

* ) • 

Insertions of words have, of course, altered the vowel-points, 
or the accents, or both, as in ch. 4: 18, 25: 8. I have 
also, for reasons assigned in the notes, read in ch. 3: 17, 
instead of D“kH and in v. 21, 01N7 instead of CHxS &c. 

ttit: tt:' * r t«t tt:' 
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f. Alterations have been made on the authority of Mss. 
in single words; such as D 1 j"p for C^"T7, ch. 10: 4; "HH 
for Tin, eh. 25: 15; for ^K'TID, ch. 4: 18; tolJB 

for ch. 32: 30. 


g. Iii a few places critical conjecture has been resorted 
to. The emendation adopted iii ch. 3G: 2G is undoubtedly 
correct. Less certain, perhaps, are the alterations in 
ch. 23: G, 7, and 14, 15, although the usage of the lan¬ 
guage is strongly in their favour. The verse divisions, it 
should be remembered, are very slight in ancient Mss. In 
the fourth place in which I have had recourse to conjec¬ 
ture, viz. ch. 49: 19, 20, there is very much to be said in 
favour of the emendation proposed, and but little against 
it. The blessings on eacli of the tribes severally begin with 


their respective names, Reuben, Judah, Ac., with the single 
exception of Asher (according to the Masoretic text). By 
joining the o to the preceding verse, the blessing is rendered 
more clear, the uniformity of the poem is preserved, and 
the verse to which the D is thus added, is freed from the 
very harsh construction with which it otherwise closes. 
For further details I refer to my note on the passage in 
question. I have no doubt whatever but that Sellouts 
conjecture, which I have received into the text, is the 
correct mode of reading the passage. Ch. 30: 40 I con¬ 
sider even more plainly corrupt, as we are obliged, if the 
Masoretic reading be retained, to understand the phrase 
|Na as referring, in one member of the verse, to the 
entire flock of Laban, in the other, to that part of it which 
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was under the charge of Jacob. I would emend the pas¬ 
sage in the manner I have suggested in my note; but, inas¬ 
much as this emendation has not been proposed (so far as 
I am aware) by any previous critic, I have left the text 
untouched. 

§ 8. COLLATION OF MSS. WITH RESPECT TO THE VOCALISATION. 

DESCRIPTION OF MSS. COLLATED. 

The Mss. examined by De Rossi and Kennicott, have 
been collated only with regard to the consonants; there has 
been no attempt made to collate the variations in vocalisa¬ 
tion or accentuation up to the present time. And yet this 
is far from being unimportant. Considerable differences of 
meaning often depend upon minute differences in punctua¬ 
tion, and if such collations were generally made, some, 
though they might be few, important variants would be 
found, and many perhaps which would throw light on the 
connexion of the Hebrew with the other Shemitic tongues. 

I append on pp. 139—152 a collation of the vowel-points 

i 

of four Mss. respectively denoted by the letters A., B., C., D. 
The accents I have not collated, because they are of minor 
consequence. 

1. The Ms. marked A. is deposited in the Library of 
Trinity College, Dublin. It contains the Pentateuch with 
the Masora. It is in quarto, very recent (its date being 
1479), and written in Africa. It has been much damaged, 
and is in great part re-written, the second scribe having 

iv 
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been very ignorant of Hebrew grammar, as is evident from 
his blunders. This Ms. was collated by Kennicott and is 
numbered by him 140. It is the only pointed Ms. of the 

V 

Pentateuch in the University Library, which is indeed very 
poor in Hebrew Mss. I have not thought it necessary to 
give the readings of the second scribe. 

o *- - 

2. The Ms. designated by B. is Kennicott 17. It is in 

m 

the Bodleian Library, Oxford, and is there marked Arch. 
Bodl. A. 05. In Uri’s Catalogus Odd. Orient, conserv. in 
Bibl. Bodl., it is classed VII, and is stated to have been 
brought from the island of Harmuz or Oniius in the Per¬ 
sian Gulf. It is said to be of the 14th centlirv. 

This Ms. is in large folio, and contains the Pentateuch 
in four columns on each page, the Targum of Onkelos being 
written alternately with the Hebrew, except in the case of 
genealogical lists, where no difference could exist between 
the Hebrew and Chaldee; e. g. ch. 10: 2, 3, 4, ch. 30: 
42, 43, &c. It consists of 2 vols., the first ending at 
Lev. 3: 1, and the second commencing at that point. The 
first vol. is slightly damaged at the beginning, and the 
second vol. much injured at both the beginning and the end. 

The omissions in the text are pretty frequent, and are 
supplied in the margin in a different ink, though it cannot 
hence be argued that they were omitted intentionally, owing 
to their not occurring in the exemplar from which the Ms. 
was copied, and that they were supplied by a later hand; 
for the omissions frequently destroy the sense of the passage. 
The following may serve as instances. In ch. 1:10 the words 
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nPfc’COP 'pH mson nm cvn are omitted; in ch. 2: 5 the 
word CKO; in ch. 5: 20 the second Hjtf; in ch. 0: 14 v aJJ; 

V T T 

& 

in eli. 8: 5 and in v. 20 ^30; in ch. 13: 5 D"QK; 

• ■ — p T ■ 

■ 

in eli. 27: 30 Spy 1 Ns’ Nit 1 TIN. The omissions in the 

J -■* TT T * - 

Targum are even more numerous than those in the Hebrew 
text, and they are also supplied in the margin. In one 
place (Gen. 30: 1, 2) two entire verses of Onkelos are 

thus added. 

There are a great many cases of scriptio plena and 
defectiva corrected in ink of the same colour, and probably 
by the same hand, as that which supplied the omissions in 
the margin. The vowel-points are added in a different ink, 
the same in which the Masora at the bottom, top and sides 
of the columns is written. The Masora initialis is curiously 
written in the shape of flowers, and often entwines rude 
figures of elephants, camels, dragons, &c. 

This Ms. rarely uses the form *ori for the feminine 
prououn, generally reading with the np perpetuum ton. 

3. The Ms. denoted by C. likewise belongs to the Bod¬ 
leian Library. It is codex 1. of Kennicott, and is classed 
as Laud. 2G8, the second volume being Laud. 267. It is a 

i 

Ms. of the Pentateuch, but defective, commencing at Genesis 
27: 31. It is written in folio, and has no Masora below the 

text, though there are lines scored evidently for that purpose. 

* 

There are no literse majusculae, niinusculae, or ornatae ill this 
codex. Uri states in his Catalogue that the vowels and accents 
are a more recent addition, as appears, he says, from the 
colour of the ink; but that is not at all certain, as there is 


IV* 
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traceable. Again, in ch. 43: 13, in the words DD'hN HNi, 
the letters X PXi are written over an erasure so complete 
that the former writing cannot be made out. 

§ 9. PECULIARITIES IN THE ORTHOGRAPHY OF THE MSS. 

I now proceed to note a few peculiarities in the mode 
of writing in these Mss., as this is a subject not altogether 
devoid of interest. 

1. In cod. B. kametz chatuph is almost invariably 
expressed by —» so that there is no distinction in form be¬ 
tween it and chateph kametz. 

2. a. Mappik is expressed in the same codex by a 
point written below the letter, seldom within it, e. g. 
r\b for r6; and so occasionally in cod. C., as nb in 

• T T V t • r 

ch. 29: 24. 

b. The mappik is also used in cod. C. with 1 and \ 
when they retain their consonantal power; but in the case of 

* it is written below the letter, while in that of 1 it is 
written, like the shurek, in the middle of the letter, as 

1'riN. 

• - • Y 

c. In cod. B. the 1 is sometimes pointed with sheva 
to denote its consonantal power, as vnx. 

3. a. Final n and V are often pointed with sheva in 
C. and B., as Hp 1 ?. 

b. Final n, when pointed with sheva, has often in cod. 
B. the sheva inscribed in the middle of the letter, e. g. 
nni; and so in cod. C. ch. 31: 1. npb. 
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no striking difference between the ink employed in writing 
the text, and that in which the vowel points are expressed. 

The letters have been renewed in some places. Kenni- 

* 

cott considers this Ms. to be of the eleventh century; 
but De Rossi is probably more correct in assigning it 
to the twelfth. 

4. Codex D. is a beautifully written Ms. of the entire 
Bible in two volumes quarto, with the Masora. It also 
belongs to the Bodleian Library, and is classed Pocock. 
347—8. It is thought by Uri to be of the 13th century, but 
by Kennicott (of whose Mss. it is Cod. 3) to belong to the 
middle of the 14th century. In a few places the ink is 
blacker than in others, but there are no traces of the Ms. 
having been re-written. The vowels and accents are in the 
same ink as the letters. It has a few peculiar readings. 

In eh. 27: 14, in the word C'cytOE, there are marks of 

an V and some other unfinished letter under the to. In 

* 

cli. 30: 19, PIX 1 ? is written over an erasure, evidently that of 
* 

'PITh which proves these corrections to have been made by 
the writer of the codex himself. In cli. 30: 23, seems 
to have been at first written instead of intU Similar era- 
sures appear in other places; e. g. in ch. 33: 1, the 8 of 
D'H^Tl is written over an erasure, and so.also is the n of 
HfcOZ in v. 10. In ch. 37: 4, the scribe wrote by mistake 
flZ^ instead of DZ"l, which he corrected without erasing the 
b- In ch. 37: 28, the letters DO 1 ! of the word nzen are 
written over an erasure, the word underneath being most 
probably a repetition of Z1ZH, as the letters ZH are easily 
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4. Patach furtivum is sometimes omitted in cod. C., 

as ill ch. 41: 45 n:yD, ch. 39: 19 Jfcttte, cl). 38: 2 jntf; 

% : * * . . * 

■ 

or expressed together with slieva, as in cli. 39: 3 jj^ft. 

5. In cod. C. the non-beghadhkephath letters are very 

■ 

frequently marked with raphe; e. g. ch. 30: 1, N? 

2pV'b; in the same verse "1CND1; in v. 2 2py , » and “lftN v i, 
Q'n^N, yjft; in v. 3 in v. 4 fri, Tap; in v. 15 


(i. The use of daghesli euphonic (or as it is more pro¬ 
perly termed daghesh conjunctive) is very frequent in cod. C. 
In about twelve chapters of this Ms., fully 170 instances 

occur of the use of this daghesli in the first letters of 

% 

words. The letters in which I have noticed it are T, *7, ft, 
2y s, p* It occurs with them in the following cases. 

In T preceded by V— \ and "1. 

* 

In preceded bv N—, 2, "1, n—, n —, u—, n, v—, X 

• T * T V T T 

* 

X n, ^), ", |, T j» V, “1 (especially in the case of 

TuS'N,) "b in lift, (which may however, have been read iyj) 
W, and n. 

In ft preceded by 2, 1, n —, n—, H, X V—, x v— , 

TV “ . 

^ s > V, p. "b n. 

In 2 preceded by n, X D, p), “l, i£5 n. 


In 3 preceded by P) and P. 

In p preceded by 2, n—, tb r ,. 

Some of these cases are not very intelligible; in par¬ 
ticular its occurrence after •—, X and X Very anomalous 

• i/ 

is the use of the daghesli in such instances as n?“U3, the 

' T ■ ’ ■ 

first word of ch. 31: 39, and J )2 1 ?, the first word of ch. 37: 27. 



PREFACE. 


XXXI 


7. The diacritic points of W and V) in cod. B. are fre¬ 
quently not written above the letter (unless it have also 
daghesh), blit within it, as and when the diacritic 

point is written in this way, the letter is generally marked 

• t 

with raphe; as in cli. 4: 9 HpXttTi; v. 23 the point 

^ T 

above is the accent rebliia 1 ); cli. 5: 7 ni£f (rebliia’ above); 
ch. 0: 2 So also with IP; e. g. cli. G: 17 (with 


rebliia'); v. 19 "11P2; ch. 3G: 15 the second )WV> v. 17 lipy. 

St Y T T T 

6. The slieva in T] final is frequently written in Cod. B. 
below the letter; as in ch. 9: 5 ifO; v. 4 IK; v. G 

■ A m 

and ; there being no distinction between 1 and 1 

: t • c 

final except the subscription of the slieva. 

9. The final letters in cod. B. do not extend below the 
line, and final *) is written in exactly the same way as n» 
being only distinguishable by the sense. 

10. HVT is generally pointed in A. B. D. In the 

Targum of Onkelos in cod. B. it is expressed by 

^ ! 


In conclusion I have to express my warm thanks to 
Professor Wm. Wright of the University of Dublin for the 
valuable assistance which he has afforded me in revising 
both the manuscript and the proof-sheets of this work. He 
has occasionally added remarks of his own, and his library 
of works in Oriental literature has been constantly at my 
disposal. 
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And I cannot lay down my pen without expressing my 
thankfulness to Him who has permitted me to bring to a 
close this work, which I humbly trust may prove in some 
degree useful in promoting the cause of Sacred learning. 

Trinity College, Dublin. 

March 1859. 

CHARLES H. H. WRIGHT. 



ERRATA 


The reader is particularly requested to correct the follow¬ 
ing typographical errors before he proceeds to the perusal of 
the work. 


1. In the Notes. 


p. 

20. 

1. 

28. 

for 

n'otf, 

• i 

read 

nwr 

t : • 

11 

32. 

11 

11. 

ll 

• • 

ll 

• 

tol. 

11 

35. 

11 

8. 

ll 

mah-koh 

ll 

mcih-koh. 

* y 

39. 

11 

11. 

ii 

* 

ll 


n 

59. 

11 

29. 

ll 

instecans 

ll 

instances. 

ii 

119. 

11 

26. 

U 

twice 

ll 

in\ 
• • 

u 

128. 

11 

16. 

u 

’•JPIBJ 

• t : - 

ll 

^PB3. 

' T : “ 

ii 

80. 

11 

23. 

ll 

m 

ll 

It- : t 



2. 

In the Hebrew Text. 


P. 

6. 

1. 

9. 

for 

DIN 1 ?! 

IT T It 

read 

cikSv 

iT T 1 T • 


29. 

11 

17. 

ll 

^ ■ * * 

-ico 

<r : : 

ll 

j ■ « 

’n 1 ? iN3. 

r : y : 

fl 

78. 

ll 

12. 

ll 

m ‘ T ! 

ll 

itfjb. 

1 » 


3. Various Readings. 

P. 151. b. 1. 28. for irPl read uVl. 
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NOTES. 


CHAP. I. 


1. rWtOZ* Used adverbially, “at first ” “firstly", “first 
of a!T'; so Knobel rightly renders the phrase. Comp. 

Prov. 29: 11, Lev. 26: 24, &c. Aq. iv xtyalocio ), LXX. 

* • w 

iv ctQxih Comp John 1 : l.Dclitzsch adopts the rendering “in the 
beginning”, which however would require the article; rWK"! 
is used absolutely in Is. 46: JO, but not elsewhere. Ewald 
considers rWNI as in the const., governing the following' clause 
in the genitive (comp. IIos. 1:2), and translates thus: “In 
the beginning, when God created the heavens and the earth 
(and the earth was without form and void, &c.), God said, Let 
there be light”. Plur. excell. Vid. Gcs. § 106. 

2. b. and § 143. 2. 

2. 1PQ1 inn. On the form of these segholates vid. Ges. 
§ 84. V. On the pointing of the 1 vid. Ges. § 102. 2. d, and 
on the construction, § 104. 1. rem. 2. nil. Onkelos trans¬ 


lates this: ” eijj ]0 fctnn “a whid from the presence of the 

Lord”; and so Saad. aJJt “minds of God”. The phrase 

would accordingly be rendered “a great wind”. “Lofty 


eedars“ are called “cedars of God” (Ps.'SO: 11); 

“high mountains” (Ps. 36: 7); and Nineveh is termed 


1 
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NOTES. 


C'pSn'? "VJJ “an exceeding great city”, as our A. V. 

has it, Jonah 3: 3. The Targg. or Ps.-Jon. and Jems.: 

* 

Nnn “the spirit of mercy or Jove”. Others suppose 
'N m to mean here vis divina , which meaning Pll"! has in 
Ps. 104: 30. ‘‘Thou sendcst forth thy spirit ("jnH), they are 
created.” Lastly, others understand it of the Holy Spirit, 
which meaning best accords with nsmD, cherishing , brooding 
over } as a bird over its young, *)m is only used in Piel 
twice in Scripture, viz. here and Dent. 32: II. The LXX. 


render PSPHC by innptytTo, Vulg. ferebatur; Onk. by {<22^12, 


& * 


and so Saad. “ blowing ”, of the wind. The Syr. pro- 

0 y 

serves the word Our A. V. “moved upon ” is incorrect, 

as the idea of progression is never found in this verb. 

3. Vid. Ges. § G7. 1. “UN ’PI'- Future used 
imperatively, vid. Ges. § 125. 3. c. 

4. Vid. Ges. § 48 b. J. and § 126. 2. 2i» ‘2. 

Ges. § 152. 1. ]'21 — p2. This is the usual construction; 

sometimes, however, as in v. 6, we have h — p2* 

5. top. On the accents here vid. Ges. § 20. 3. b. 


(J. jpp"). Pr. “expanse ”, LXX. GTtQtmfia , Vulg. firma- 

mentum, Saad. VW. A participle construed 

with a preter. or future, as a finite verb, expresses continuity 
of action, as crPH DHI2I2, Dent. 31: 27, “ye have been con - 

• v 

tinuaUy rebellious”. So here “let it be dividing”, i. e. continue to 
divide. On the pointing of vid. Ges. § 100. 2. c. 

8. Here, at the conclusion of the second dav’s work, we 

V ' 

ft 

should have expected the usual 21E9 ’2 CTftN fcO’l , but this, 
instead of being inserted here, is placed in the middle of the 
third day’s work, in v. 10. The phrase thus occurs twice in 
the third .day’s work, and only once in the account of the 
work of every other day (verse 31 being only a sort of 
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general review). Probably it ought to be inserted here with 
the LXX., as the phrase might easily have been transposed 
by the error of some scribe. It is, however, to be noted that 
the LXX. have the phrase in v. 10 also. Perhaps the reason 
of the omission here is because the complete division of the 
waters was made on the third, and not on the second day. 

!). nfCini—1ip\ Vkl. Ges. § 125. 3. 'N DipD b*. LXX. 
tig (Tvvccyayyijv jutccv. perhaps reading DlpC; but Aq. Symm. 
Theod. xdnov Hvce, and Onk. “PI 

10. D’Dri mpD^I. Vid. Ges. § 109. 1. and § 91. 9. LXX. 
xce avGxrjguxa tcjv vdaxwv in the plural, and so Aquila. 

n. mi W~r\. Vid. Ges. § 135. 1. rein. 1. mi is 
properly “ young grass The LXX. and Vulg., whom Rosen- 
muller and others follow, connect mi with the following 
contrary to the accentuation. LXX. j3?MGxyGaxoj ij yij fioxdvqv 
yooxov gtuTqov untQficc xaxcc y^vog xul xad' dfiotoxyxa, thus 
inserting xui xuff ofiotoxrjxu; Vulg. germinet terra herbam viren- 
tem et facientem semen. 'T On the construct, 

of the part. vid. Ges. § 132. 1. nS) LXX. notovv xap- 

nov; vid. Ges. Lex. 12 'l "Ifc'N . Vid. Ges. § 121. 1. 

14. rflKD ’ll 1 - On the use of the sing, here vid. Ges. 
§ 144. a. “Ad dislinctionem faciendum ”, Ges. 

§ 45. 3. '131 nnN^. This mav be considered as tv ii<cc 
dvotv, Ges. § 152. 1. a, and rendered “for signs of seasons 
and dags and years”; or nDN may be viewed as the ge¬ 
neral term, of which D^yiD &c. are specifications. Maurer 
looks upon DHyiD as in apposition to OlStPI on account 

of the difficulty of considering it opposed in meaning to them; 
it would then be rendered “for signs of times , both of days 
and years” Others regard mN as signifying the natural 
phenomena, such as eclipses, which were regarded as signs 
of extraordinary events. 

1 * 
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16 . muon KW nN. Vid. Gcs. § 1 IS. 1 . C’^un. Vid. 
Ges. § 109. 2. 

20. Vid. on the classes of verbs governing an 

acc., Ges. § 135. Vl I0B3 pttG The LXX. Vulg. Aq. take 'n '0 
as the genitive, but il is more correctly viewed according to 
the Masoriles , Syr., &c., as in apposition to PPPI 

is to be considered here as the feminine of ’PI, not the ge¬ 
nitive of PPPI, as if animantia vitae, for ppn as a subst. is 
only poetic. 

21. c'nn crjnn n«. vid. Ges. § ioo. 2. pn 

ster", used of sea-monsters, Isaiah 27: 1 , and also of land- 
monsters, as serpents, &c., Ps. 91 : 13, in both which places 
the A. V. awkwardly renders it “ dragon I.XX. ra xtjttJj 
Vulg. ccte, “sea monsters'. ttfW ^2 is undetermined, and 
therefore must be determined by the predicate; lienee irnn 
with the article. Ges. § 109. 2. a. "WN. Accus. rp *))$ ^3- 
Vid. Ges. § 101. 2. 

22. “p2’l. On the tone vid. Ges. § 03. 3 rcm. 1. Pppm. 
Case absol. vid. Ges. § 142. 2. 

21. Nmn. Vid. Ges. § 126. 2. nCPG, Arab. 

s 

prop. “dumb beasts ”, from CPI2 to be dumb, a root found in 
Heb. Sam. Arab, and Aethiop.; then “animals in general”, 
especially quadrupeds. LXX. have here TtTQccnodu, in v. 25. 
rcc xtjjvt] ; Vulg. jumenta in both places. ^VPP. Vid. Gcs. 
§ 88. 3. b. 

26. D1K. Taken collectively, as is proved by ITp; vid. Ges. 
§ 106. 1. This word is not used as a proper name till eh. 4: 25. 
1373^2. “After our likeness ". On the various meanings of 2 

m 

vid. Ges. § 151. 3. a. or Lex. in loco. ItfEIPU On the use 
of the article vid. Ges. § 107. note. 
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2D. inra Prct. for rut. Ges. § 124. 4. 13 Vid. 

Ges. § 121. 1. 

31. wn CV. Oil DV without the article vid. Ges. 
§ 10D. 2. b. 


CHAP. H. 

1. DN3i*. is applied here in a wide sense to the ani¬ 

mals, plants, etc. as well as to the stars. LXX. xai nuq 6 xoo- 
fxoq ccvtwv ; Vulg. omnis ornatus corum. 

2. '131 72^1. has been translated by some, as 

a pluperfect, “and God had finished”, which meaning- however 
the future never has. The meaning must be “God finished', 
i. e. had done with his work on the seventh day. The 
reading- is that of all the Hebrew Mss. and of the 

Vulg. and Onk., but the LXX. Sam. cod. and vers, and the 
Syr. read which is evidently an intentional alteration 

to avoid the notion, which the reading- seemed to 

imply, of God’s continuing to work during a part of the se¬ 
venth day. 

3. niibp*? N32. “Quae creavcrat Deus facicndo* 4 ; 

vid. Ges. § 45. 3. and § 139. 2. Comp. Hifc'gS “he hath 

• » 

done nobly", Joel 2: 21. The rendering of the LXX. is a 
paraphrase, cov ?/q^uto 6 Oeog noti]oat . Vulg. quod creavit 
Deus ut faccret. De Sola’s translation, “to continue acting', 
is incorrect, and opposed by all the ancient vss. 

4. This and similar formulae, which occur 
twelve times in the Pentateuch, always refer to what follows, 
with the exception of this passage, where the words seem to 
refer to the account given in the first chapter, as no history 
of the heavens and the earth follows in this chapter. The 
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word is prop, “generations” y “families ” P0D 

<9 

“a genealogical register”), then “ history ”, as in ch.6: 9, and here 
applied to the origin of all tilings; “this was (he origin of the 
heavens and (he earth”. The LXX. render this passage: olvtt} 
i) ftfflXog ytvfatcog ovquvov xa\ yyg, but it does not necessarily 
follow that they had a different reading. CNP2P2. “When they 
were created” \ vid. Ges. § 129. 2, 3. Compare the Greek 
construction: tm ttvea. The Masnrites direct that the P in 

CNP2P2 should be smaller than the other letters, to indicate 
that the heavens and the earth will pass away, or, as some 
imagine, to show that the world was created for the sake 
of‘the righteous alone, as from the letters in CNP2P the name 
CPP2N Ahraliam is formed!! Vid. Buxtorfs Tiberias p. 1(>3. 

5. 'VP nitfr'JJ OP2. On this construction vid. Ges. § 130. 3. 
Maurer, Tuch, Knobel, and others, with whom we 'coincide, 
connect the words '131 0^2 with 'U1 !T&' t>21 thus: “at the 
time when Jehovah Elohim made the heavens and the earth , 
no herb of the field was as yet <$~c”. We have accordingly 
altered the Masoretic punctuation, which connects DX21V EV2 

CP^N with v. 4, thus making v. 5. commence 
with nnp ^2% to with a following negative expresses abso¬ 
lute negation — none at all. Comp. Ges. § 149. 1. P^P 1 CPE. 
Future alter CPE, Ges. § 125. 4. a. P’BCP. Prct. in the sense 
of plupcrf., Ges. § 124. 2. CHNl. ]\X includes the sub¬ 

stantive verb to be in all its tenses, Ges. § 149. 1. 

0. "INI. “And a mist”; LXX. %r t yi) “a fountain\ Aq. 
intflXvofjiog or intep A vypog; Onk. frOSJ?, “a cloud ” and so Sam. vers. 
The Yulg. and Syr. agree wilh the LXX. and render fons, 

Q ^ | 

Saad. rightly 1 ^ * “vapour”. 

) 

7. PEJ7 'tfP n« 'N ° PS”1. On this construct, vid. Ges. 
§ 13G. 2. OPtfP. On the use of the article here vid. Ges. § 107. 2. 
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8. pV~ )3. The Vulg. translates as if the reading were 
pV paradisian roluptatis, and so in various other places, 
e. g. v. 15. in both LXX. and Vulg. 

10. NS' nn:i for '' PPPI nn:i; the omission of D'D is 
frequent Participles construed with the substantive verb 
often express the imperfect, Ges. § 131. 2. c. Hence Vulg. 
correctly egrediebatur. DH&'N") riJ13*lN^ rpm* “ Became four 
arms”, was divided into four streams, b ITH always means to 
become something, as in v. 7. 

It. ptPS. Some, as Reland, suppose this river to be 
the Pkasis, considering n^'lPI to be the land of Colchis, where 
there was a city called Chabala (1 being changed into the 

Greek /9). Gesenius objects to this, on the ground that 'PI 

\ 

was not the Hebrew name for Colchis, but (vid. note 

on ch. 10: 14). The word is a una§ key., but <Ihtrnov occurs 

in Siraeh 24: 25. Others think that the Ganges is meant, 

or the Nile (Saadiah); others, with more probability, the Indus. 
COD. Used as a sort of copula, vid. Ges. § 119. 2. 220n« 

On the article with the predicate vid. Ges. § 10S. 3, and on 

the construction of the participle § 132. nSlPlD plN. Vid. 
Ges. § 109. 1. # n probably means here India; vid. note on 
ch. 10: 7. Ctr TtfN. “ where”, Ges. § 121. 1. Unin. Vid. 
Ges. § 107. 3. rein. 1. 

12. SHU. On the pointing of the 1 vid. Ges. § 102. 2, 
and on the pointing of the T, § 10. 2. rcm. NIDil- The Maso- 
rltes point Ninn, requiring it to be read SOPH, but KID is of 
the common gender in the Pentateuch. On the pointing of 
the article here vid. Ges. § 35, and on its use § 109. 2. 
n^nen. The LXX. render the word in this passage by 
u the ruby”, and in Numb. 11: 7. (where manna is compared 
to it) by XQVOTctXkoq , “crystal”. Aq. Symm. Theod. and 
Joseph. fifhXhov, Vulg. bdellium. Bdellium is the fragrant 



NOTES. 



gum of a tree growing in Arabia and India, and is while and 
resinous. The advocates of this opinion appeal to the agree- 
ment of the words / LudtAxov , ma Ida con, fioAxov or ft?>6xov, 
brochon, fidM.a and fidtf.hov. It is however objected to this 
view, that bdellium is not so remarkable a natural product as 
to render it worthy to be enumerated along with gold and 
precious stones, and that the land of Ilavilah should be spe¬ 
cially noted for its production. The Jewish commentators, as 
the Kimchis, Itashi, &c., maintain that pearls are meant by 
the word, which opinion is adopted by Bochart; vid. Gcs. T/tcs. 


So Saad. Onk. NPplI!, Nu/ilS; Syr. with 1. 

The word is evidently not Hebrew, and probably oT Sanskrit 
origin. Cri&'n pN. There are three opinions as to what kind 
of gem is meant by cntt\ (1) The LXX. and Tlicod. in Job 2S: 
1 G., Symm. here, Vulg., and sometimes Josephus, understand 
the onyx , ovv£, so called from its resemblance in color to 
the human nail. (2) Aq. here, Jerome in Job, and sometimes 
Josephus, render it sardonyx. (3) Onk. Syr. Ps.-Jon. LXX. in 
two places, &c. beryl. The LXX. render the words here: 
6 At dog 6 ngdtctvoq, “ the green stone", i. e. beryl. 


13. jinxi 'trn 'jn Ctn. On the use of the article vid. Ges.§ 10!). 

1 , 2. JirPJ is so called from its bursting forth from its sources 
(rad. ri'J). Gesenius supposes it to be the Nile, and so also 
the LXX., who have ripov for the Mite, in Jer. 2: IS. 

Reland thinks that the Araxes is meant; Miclmelis, Rosenm. 


90 >■ 

Knobcl, the Oxus (Arab. 



14. The is thought by many critics to be a re¬ 

dundant prefix; others (for example Tuch) regard it as in 
sharp, swift. It is more probably the prefix «», Pers. ha. 
Sansk. su. The remaining portion of the word is certainly 
the same as the form found in the Persian cuneiform inscriptions 
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at Bchistun (deciphered by Rawlinson), viz. Tigram , the 
accusative of Tigra> i. e. the Tigris , Gr. Ti'/Qtg. Rawlinson 
derives Tigra from the Sansk. root tij, “to sharpen 

softened in modern Persian into jjiS tir, “an arrow". Tigra , 

he considers, in its primitive form to have been an adjective, 
meaning sharp or rapid, and thus equally applicable to an 
arrow and a river. The successive Shemitic corruptions of the 

name are: Chald. fcO’VT, flSj’H) Arab. idLsO; Syr. Heb. 

% I 

^T7n (Sam. ^pin) = hu-tigra. The Euphrates, Evcpyuryg, 

j ^ 

Arab, ty yj|. The original Persian name, found by Rawlinson 
in the cuneiform inscriptions, is ’Ufrata, compounded of*e # (vid. 
above) and an adjective meaning “broad" (Sansk. “bi'oad", 

Zend fratho , “breadth"). The name has been shortened in the 

Shemitic languages, in order to connect it with the rad. 

- >" s. 

to be sweet , whence sweet (i. e. good) water. 

15. lnim Vid. Ges. §.71. rem. 9. 

10. C*tn by 'N IS'1. This is a rare construction; 'S is 
generally construed with an accusative, or with or 7 , the 

• w 

words of the command being introduced by 
Thou mayest freely eat". The future is here used as a 
sort of potential, Ges. § 125. 3. d. On the constr. of the inf. 
abs. to denote intensity vid. Ges. § 128. 3. a, and on the pe¬ 
culiarity of the fut. kal of § G7. 1. 

17. T?DX DP2. On this const, vid. Ges. § 130. 2. imi niD. 
Ges. § 12SI 3. a. Symm. renders the sentence: y dav yptoa 
<f uyy and tov £vkov &vtjt og toy, “thou shalt be mortal and 
so P#.-Jon. 


u 


18. 3110 xb. On the masc. form of the predicate in this 

case, vid. Ges. § 144. b. DIM* Inf. const, used as a verbal noun. 

vid. Ges. § 129. 1. Prop, “in his separation ", i. q. “alone"; 

2 



10 NOTES. 

in all the Shemilic languages “alone” is expressed by nouns 

with pronominal suiT.; e. g. Arab. Syr. ^<nc?n Aetli. 

Qih-fc'fc: bahtitu, “in his singleness”. V?« Dagh. euph. vid. Ges. 
§ 20. 2. 1332. Prop. “ as overagainst” , then “ corresponding 

to” ; LXX. xar ccvTQVy and in v. 20. u/uoiog eevrot; Aq. cog 
xuTtvccvri uvrov; Symm. avrtxgvg avrov. 

19. Script, defect. On the form vid. Ges. § GO. 1. 

rrn is here redundant, vid. Ges. § 119. G. rem. 4. “ And 

whatever name the man catted them, (viz.) the tiring crea¬ 
tures , that was their name”. Others, as Ewald, reject 
these words as a mere gloss. ITn is not the fern, of , “ i 
but the genitive of the noun ITD, and therefore there is no 

disagreement between the gender of ^ and ictP and of ITH, 

■ 

which is in apposition to them. is of the common gender. 

Gcsenius in the Thes. compares yjv/ijv Qdaccv in 1 Cor. 1G: 45, 
and \pvxg ^(otjq, the reading of Griesbach in Apoc. 16: 3. 

20. C'.sSl. So we point the text, and not, with the 
Masorites, DiN^ 5 ). Vid. n. on ch. 1: 2G. NSC Nth 'C used 

1 r r : 

impersonally, vid. Ges. § 134. 3. 

21. Hem “Deep sleep”, from CV) to snore. The LXX. 
render 'fi by txarccaig, “ a trance” ; Aq. xurcccpoooc , im a tethargg 
Symm. xuQov y torpor , Vulg. sopor. mnnn. Verbal sufT. with 
the prep, nnn, vid. Ges. § 101. rem. 3. 

23. nt&’N. The etymological connexion of the words 

riKfo and has been preserved by Symm., ccvSgig and ievijo, 

and Vulg., virago and vir. stands for fc’wN; cognate forms 

* ® 

are Heb. KfiJN, Chald. ICON, Syr. ? Arab. collec¬ 
tive (j*o^ mankind , Aeth. ans. The vowel in tS”N is 

lengthened to compensate for the loss of the middle radical, 
as a (Inal letter without a vowel cannot be doubled in Hebrew; 
but the doubling regularly appears in the fern. PltW (Acthiop. 
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■ 

attest ). HNT ring. 1 ?- On the chaleph kamez vid. Ges. 

■ 

§ 51. 1. rein, and § 10. 2. rein., and on the daghesh in the 
T, § 20. 2. a. 

24. 'N 'zb VH\ LXX. Syr. Vulg. Ps.-Jon. Jerome and N. T. 
in Matlh. 19: 5, Mark. 10: 8, 1 Cor. (>: 16, Eph. 5: 21, read 
f zb CHW l^ni. “and they two shall he one flesh ”. The 
Sam. cod. has. 'l31 DPIWD mTII, but the Sam. vers, gives 
*3fTn will! tlie verb in the 

plural, “and of' the two of' them they became one flesh ”, from 
being two they became one. All the Hebrew Mss., however, 
as well as Onk., have the reading in our text. 


CHAR III. 

1. 031 f V rVH '3H1. “Now the serpent was more crafty than 

all the beasts of the field vid. Ges. § 117. 1. So Vulg. calli - 

dior y and LXX. fpQovtfi(inarog^ and similarly Onk. and Saad., 

but Symm. and Aq. render it by nccvovoyoq “ wicked ”, Ps.-Jon. 

D-cn “ wise as regards et’ll”; Syr. which means 

■ / 

both “ crafty ” and “ wicked ”. O *)X for '2 ^xn, “is it 
even so that God has said ?” Has God really said? Onk. 
*1CN ’“IN NEfc’lpI “is it true that God has said"? and so Ps.- 

t : • t : I : 

Jon. and Syr. LXX. ri or/ utxev 6 Oeog; “why is it that God 
has said?” and similarly Vulg. cur praecepit vobis Deus ? 
'131 bm 1^2Nn #b‘ Our A. V. renders this “ye shall not eat of 

0 

every tree of the garden”, closely following the LXX. and Vulg., 
but Gesenius’ rendering is the correct one: “ye shall eat of no 

• L- 

tree of the garden”, N? in connection with 72, when indefi¬ 
nite and therefore signifying everyone y everything , expresses the 
Latin nulhts , “none"; so Exod. 10: 15, 12: 16, &c. Vid. 
Ges. § 1 19. 1. 


2* 



n 


NOTES. 


3* |T)DP. The full plural form in verbs Y'y has the tone 
on the last syllable (viil. ties. § 71. b.), whereas the common 
form is accented on the penult. 

4. 'n mo K 4 ?. On the position of the negative here vid. 
Ges. § 128. 3. rem. 1. 

5. 'N yT. Participle for present, Gesenius § 131. 2. a. 
'D 'N DP2. Vid. Ges. § 124. 6. rem. 1. On this use of the 

Inf. const, vid. Ges. § 129. 1, and on its form § 60. 1. rem. 2. 

DTlbfrO Dmvn. A. V. “ye shall be as gods' 1 , and so LXX. 

Vulg. Syr. &c. Onk. pnm “ and ye shall be as princes' 1 . 

Others, as Sam. vers. Saad. Ps.-Jon., understand angels to be 

■ 

meant by D’H/K. The simple rendering of the passage is the 
best: “ye shall be like GocT\ 

6 . Votm 1 ?. may mean either intrans. to look at, 

to turn the mind to, attend to, become wise, or trans. to make 
wise, to teach. The former meaning is adopted here by Ge¬ 
senius and most of the German commentators, and is supported 
by the ancient vss. LXX. cogaTov £ot\ tov xcczuvoijGcii , “beau- 

0 D ar 

tiful to contemplate 1 ’, Vulg. aspectu delectabile , Syr. jJL^I 
ni \IvilL Onk. and Ps.-Jon.’s translation 

• T T - : ♦ ; T T • — : 

is doubtful, and may be quoted as favourable to the other ren¬ 
dering, which takes the verb in the meaning of to make one 
wise. This rendering is that of liashi and most of the Jewish 
commentators, Buxtorf, our A. V , and Ewald. It is argued 
that the former signification introduces a tautology into the 
passage, and that the whole is a climax, each word gradually 
rising in importance. 

7 . on DO*ry. Vid. Ges. § 119. 1. 

8 . Hithpa’el is often indirectly reflexive as here; 
vid. Ges. § 53. 3. *0 must refer to Jehovah Elohim, and the 

is not, as Rashi supposes, a manifestation of the 
Divine presence (vid. v. 10 .), but simply means, as Tuch. 
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Delitzscli and Knohel rightly understand it, the sound of the 
Lords footsteps. Compare 1 Kings 14: C. D1V1 PIY“1^ th e 
breeze of the day", when the evening wind began to blow and 
it became cool; comp. Cant. 2: 17. CV’H 1}?. Onk. and 

Ps.-Jon. render NOP i")Jp^ “at the rest (or silence) of the day"; 

Saad. “ in the motion of the day" ; Theod. tv 

rep nvtvfian npog xarcenpv^iv rfjg ijfifyag; Symm. Siu nvevyarog 
ijfityctg. All the other Yss. variously express the meaning 
“at even". 

0. TOW. Vid. Ges. § 57. 4, §. 89. 1. rem. 2, and § 98. 5. 

10. NTN1. On the change of tense vid. Ges. § 126 b. 1. 

11. ^yn )cn. “Hast thou eaten of the tree". H is used 

in simple questions when the answer is uncertain, vid. Ges. 
§ 150. 2. LXX. badly tl pi). Y»W>. Ges. § 149. 1. 13CO. On 

the form vid. Ges. § 101. 

12. Hoy nnn3 ItPN. Const, praegnans, Gesen. § 138. 
nnm is ascriplio plena, instead of the more common ITU, to 
indicate the final a. fcOH is only used here for emphasis. 

13. DNT HO. LXX. Tt tovto knoii]Gctg, “why hast thou done 
this?" So Vulg. and Onk. Our A. V. follows the Syr. and 
Saad. in rendering: “what is this that thou hast done?" 

14. 'DH 'N Some commentators take ]D as com¬ 
parative, and similarly our A. V. Gesenius, Maurer, &c., trans¬ 
late: “by all the beasts &c.,” i. c. all animals will shun thee 
as an accursed beast, but such a rendering does not suit the 

passage. By far the best translation is ex animalibuswinter 

■ 

animalia; compare Deut. 14: 2, 33: 24, Judg. 5: 24, 1 Sam. 
2. 28. "pro ‘ry. LXX. Ini rep GTTjd'si <jov xai ry xoihtot, thus 
adding r (p GTyOtt, unless indeed, as has been suggested, this 
is a mixture of the renderings of the LXX. and Aq. The Vulg. 
renders Ihe phrase super pectus tuutn. 
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NOTES. 


* 

15. lOPI- Two cdd. read tf'D, erroneously, because, firstly, 
the feminine form does not properly belong to the age of the 
Pentateuch, and, secondly, because the verb is masculine. All 
the Tar gums, Syr. Sam. Saad. and LXX. (in most Mss.) have the 
masc. Some few LXX. Mss. have avid, and, according to Mont- 
faucon, but not Holmes, some have even ccvxy\ the Vulg. has 
now ipsa , but the reading ipse was common among the ancient 
fathers. Vid. Sabatier in loco. tWO tori- The second 


accusative serves here to limit the first, and to express more 
definitely the object of the action; Ges. § 136. 2. rem. The 
verb, rpty occurs in three places of S.S., in Job 9: 17, Ps. 139: 11, 
and here. In the first two passages the meaning “to bruise" 
will suit; in the latter it is better to read “ shall cover 

7 9 ' 

4 

me ” (from Tjlij'), with Ewald, Gesenius, and Rocdiger in the 
Thes., than to give forced meanings to the verb. We trans¬ 
late here: u Jfe (the seed of the woman) shall bruise thee as 
to the head (i. e. bruise thy head), and thou shalt bruise him 


as to the heel (i. e. bruise his heel)”. The Syr. supports this 
rendering: v+cnou)o ^ 0 |J oci^ and the 


Samarit. Vers., which uses j i. q. “to strike' ', in 

o y " 

both parts of the verse. So also Saad. viJu* 

yjj. qm II £ «x JsAj colj “and he shall break thy head , 


and thou shalt bite him in the heel.” The Targums of Ps.-Jon. 


and Jerusalem adopt this meaning, though with a wide para¬ 


phrase, and the Complut. edition of the LXX. also takes the same 
view, reading ragyati and TatgrjGe/g. Gesenius in the Lex. 
Man. takes “to gape at ”, “to lie in wait for any¬ 

thing” , and translates: “he (the seed of the woman) shall lie in 
wait for thy head and thou shall lie in wait for his heeT ; 
and similarly Knobel. This rendering is supported by the LXX. 
avvog aov TTjgijaet X€Cf>a?J/V } xai <jv ryoyaatg avrov nxtgvav; 
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ami perhaps by Onk. “I will place enmity between thee and 
the woman, and between thy children and her children. They 
shall remember against thee what thou hast done to them in 
the beginning, and thou shall guard against them to the end.” 
The Vulg. contuses the two renderings, “ipsa conteret caput 
tiiimi ct tu insidiaberis calcaneo ejus”. 


10. POIN nmn. On this construct, vid. Gcs. § 128. 3. 
lyim Lit. “thy pain and thy conception ”, that is “the pain 
of thy conception ” or pregnancy. Vid. Gcs. § 152. 1 . a. “jnplfcTL 
14 Thy desire ”, sexual passion. Rosennhiller translates it sub¬ 
missiveness, “unto thy husband shaft thy mill be submissive”. 


+ v 



l.XX. 7 ) ccnoGTQoqi} gov , “thy resort 1 ; similarly Syr. > 

The Vulg. has “sub viri potest ate eris ”. Onk. adopts 
the first rendering, IPPINP (from 2 NP to desire). 

J I T 

17. So we read, and not, with the Masorites, 

T T II ; 7 7 T T : 

Vid. n. on ch. 2: 20. 


IS. VOI. This word is twice found in S. S., viz. Hos. 
10: 8 , and liere. The hXX. render it by ryiftoXoi in both 
places; the Syr. and Saad. retain the word in their translations, 

P y (J ^ 

ID. “PEN rjJI2. The article is omitted before nyT, because 
it is in the construct state, Gcs 109. 1 ., and before “PEN, be¬ 
cause it has a suffix, § 108. 2. On the const, vid. Ges. 

§ 12D. 1. ’b HjCD P. “from which thou wast taken”, P is 
apparently an old relative; as to the construction, comp, that 
of It^N, Ges. § 121 . 1 . This rendering is supported by the 
1 XX. 7 /^ ilrpp&yg, and so Vulg. Onk. Syr. Saad. The reason 
follows afterwards, HHN IE)? P, so that, if P be taken in the 
first instance as “for ”, it involves a tautology. We have a simi¬ 
lar case in ch. 4: 25, pp 1:011 P, “whom Cain sle?v'\ where 
the relative meaning of P is again supported by the I,XX. 
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Vulg. Onk. and Syr., and adopted by our A. V. For other 
instances of this meaning' of vid. Ges. Tlies. 

20. "ID i. q. JTH, “life"; LXX. here Zrog, elsewhere Eva; 

Vulg. Neva. In Aeth. mankind is commonly expressed by 
2*2 a: rgwala cmma-hcy-iv, “the offspring of the 

mother of the living ”. 

21 . cr*b, not as the Masoritcs have it. Vid. n. 

“ ▼ r t : 

on v. 17. 

22. 1j CD TIN2. “As one of us". On the construct slate 
being used here vid. Ges. § 114. 1. Onkclos: *T»m mn D"i« 

^ : T T T ▼ 

131 JHD 1 ? “P-D “behold Adam is the only one. in the world 

I • if ■ v 

■ ♦ ■ ■ ♦ 

»7to of himself knows good and evil", which rendering is fol¬ 
lowed by theTargg. Ps.-Jon. and Jems.. regarding l^DD asH.pers. 

■ 

singular, and wrongly translating “DfC by “only". This view is 

adopted by some Jewish commentators, but is untenable. All 

■ 

the ancient vss. correctly render as above. rr&'\ Ful. used 
subjunclively; Ges. § 125. 3. a. np'? as present subj., Ges. 
§ 124. 0. b. Til, contracted for a verb y"JJ, Ges § 75. 2. g., 

" G, " 

Ar. y ' hayetva. 


23. Ctf TTK, “whence"; vid. Ges. § 121. 1. 

24. C 1 2*l2n HN* We shall only notice a lew of the more 
probable of the various conjectures with respect to the etymo¬ 
logy of this word. The root 2*0 is not found in Hebrew. In 


Arab. Chald. and Syr I 31 2, means “to plough", 

whence some consider 2 ! H2 to be “that which ploughs'\ “an 
ox", an opinion which they support by the fact that for 
in Ezek. 10: 14 the parallel passage in eh. 1 : 10, has 
*111^ “an ox". Others, for example Maurer, think that 2*12 

is i. q. C1=, ff “to he noble"; hence 21*12 “noble". Others that 

it is connected with the Sanskrit m grabh , orEJcg grah “to seize", 

Zend gerep , Pers. fyjLsJf, English gripe , Gr. yQvip. Others 
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again, as Gesenius in the Lex. Man., that 2)22 is lor 2)22, u a divine 

s' 

steed". Others, that 2)22 is i. q. 21")p (compare Ar. to be 
near , to be on the point of), and signifies “one who is near 
God ", in his presence. Gesenius in Thes. adds another con¬ 
jecture, viz. that 2^2 is the same as Din, hence 2)22 u a 
guard ” to keep away the profane. Vid. on this and other con¬ 
jectures Ges. Thes. Of cherubim there seem to have been two 
or three different sorts, for the cherubim mentioned here are 
quite dislinct from the cherubim on the ark, and these latter 
widely different from the cherubim of Ezekiel. The cherubim 
mentioned here were stationed at the entrance of the garden 
of Eden, brandishing in their hands fiery swords, to prevent 
Adam and Eve from eating of the tree of life. 'Cm 'Pin 
On the pointing of the article before 22T) vid. Ges. § 109. 1. 
'nn Dri is the more unusual construction for tOD^n 22T ), 
Ges. § 104, 1. rem. 1. On the article with PDtDrc vid. Ges. 

§ 109. 2, and on the form § 93. Par. D. 'n yv "P~i. “The 
nag to the tree of life ”, Ges. § 112. 2. 


CHAP. IV. 


1 . HN irv:p. “7 have gotten a male child by the 
help of Jehovah". ni“> PN i. q. C-Pl^X CJ! , 1 Sam. 14: 45. 
So rightly Gesenius, following the LXX. <)io. tov Otov, Vulg. 
per Beam. Others consider nN = rNE, and render accor¬ 
dingly “from the Lord "; so our A. V., Onk. ^ jC, Saad. 

w "O 0 * 

«JUI 0 OA The Syr. gives a different meaning, 



* o v 

“7 have gotten a man for (the service of) the Lord” 


Ps.-Jon. has ^2 IV TfjD u 7 have gotten the man. 

t: - t ▼ : - t : -: - I; & 9 

the anget of the Lord ”; as if Eve imagined that the Messiah 
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(ch. 3: 15) was now born. pp. Gesenius derives this name from 


o 


pp, i. q. Arab. ,jU>, “to forge", whence “a smith ”, “a 

slave", and supposes that pp here means “ a spear " or “lance", 
as in 2 Sam. 21: 1G. The text, however, alludes to another 


derivation, viz. that pp = “Jp “to acquire", and therefore that 
pp means “ a possession", and to this we adhere. 

2. VT&s P)Dm* Vid. on this construction Ges. § 130. 1. 

S ✓ o 

3. nme, Ar. iLsXJL*, prop. “ a gift", then a pill to God, 

i. e. “a sacrifice"; always in the law an unbloody sacrifice. 

o *. 

opposed to nar, Ar. ar| d The LXX. in this verse, 

and in v. 5, translate it by \kvaia , “a sacrifice", but in v. 4 
by tu da gee 9 i( gifts", which rendering the Vulg. adopts, having 

P P Jy 

mvnus throughout. Onk. has here Nj2"pp, Syr. P-sjc-c,, either 
“a gift" or “a sacrifice" (comp. Mark 7: 11). 

i 

4. &0i"l~D3 fcO-D tall. Kennicott translates C3 "in addi¬ 


tion to ”, and connects it with ni“lDac» but the repetition of 
the pronoun with C3 is only for emphasis, Ges. § 152. 2. a, 
“ and Abel, he too brought <yc". jrn^nci. “Of their fat". The 
plural (here written defectively) is used to designate either 
the fat portions of each animal, or the fat of the difTercnt ani- 

0 G G ✓ — ^ 

mals, as in Arab. milk, pi. blood , pi. xLc^. 

* ✓ 
i 

Some cdd. have jri2 l rP>C1 with dagesh (comp. ’GttH Cant. 8: 6, 

Is. 5: 10). Knobel would read in the sing. The 

■ t w • ■ 

translation which some give, “of their milk", is opposed to our 
present punctuation , as to bear such a meaning it should be 
pointed jro7n, a change which is unsupported by any Ms. 
or ancient version. 

5. pp*? "UTl, scil. r)N. 

7. '131 IW 3'tS'n CN Nib". Oil the form TKli 1 vid. 


Ops. § 75. 2. a. “If thou doest well, is there not lifting up?" 
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scil. □'OB, of countenance (comp. Job 11 : 15, 22: 26); “ but 

if thou dost not do well, sin is at the door, a crouching (lion); 

towards thee is his desire”, lying in wait for thee, “but thou 

shout (lest rule over him ”, i. e. lliou oughtest to withstand him. 

Or we may take N^n = jn, and translate: u Lo, if thou doest 

well, there is lifting up, &c”. The LXX. render: ovx iav op&coq 

nooQcvtyxjjg ogd'cog pi] dUXgq, 7/puoTtq ; i}<sv%ugov , perhaps 

punctuating the latter part of the clause thus ^2") PNIjn; but 

even so, if indeed they had our present reading, they have 

taken HK&*, HDD, and all in meanings which they never 

elsewhere bear. they must have connected with HNiTC, 

■ 

ch. 43: 34, “the offering of gifts” ; taken fin© in the sense of 
li division , \ and ^2*1 to mean “ to be quiet ”, deriving this signi¬ 
fication from the proper one of lying down (comp, their ren¬ 
dering of in Job 11: 19 by yavxcsGSiq). As we might 

expect, the versions all difTer on this passage. Onkelos, for 
example, has: “If thou performest thy work well, wilt thou not 
be pardoned? and if thou dost not perform thy work well, 
at the day of judgment thy sin will watch, ready to take ven¬ 
geance on thee, if thou dost not repent; but if thou dost re- 

a 

pent, it shall be forgiven thee”. 1 HKCcnnnD^. On the 
disagreement of the predicate with the subject in this clause, 
vid. Ges. § 144. rem, 2. Sin is figuratively represented as a 

lion lying in wait to seize his prey. Arab, yds 

* . " 

“ the lion”y lit. the lier in wait. 

8 . niti’H nr 1 ?: VON brn ^ pp -'DN’I. We have adopted 

this reading *on the authority of the Sam. cod. and vers. 

fXX. Aq. Vulg. Syr. Targg. of Ps.-Jon. and Jcrus. The words 

are not found in any Hebrew Ms. yet collated, but that they were 

once there seems probable from the authorities quoted above. 

Many Mss. note here NpDB “an hiatus”; two Mss. have e\- 

3 * 
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« 

pressly NpCE Ntc, u iv (haul an hiatus' 1 . is never used in 

the sense oUo speak, to talk with , but is always followed by what 
is said, and means to say. Michaelis and Rosenmiiller appeal in 
favour of the former meaning to 2 Chron. 32: 24 andExod. 10: 25. 
The words of the former passage are : “in those days Hezekiah was 
sick to the death, and prayed unto the Lord; ^ ^ 

and He spake unto him, and He gave him a sign (A. V.)”, but 
this, as Gesenius says, may be translated “and He promised 
him” viz. what he prayed for; or more probably some words 
have fallen out after V?. The latter passage is more clear: 
“so Moses went down unto the people, 1DN*) and said 

•' ■ v 

unto them” viz. what God had commanded in v. 24. In Ps. 

139: 20, riETCp (or "PCX') ~ ! np s may be translated u they 

• * - * • 

speak about thee wickedly 11 , or “they utter thee (thy name) 
wickedly ”, i. c. swear by thee falsely; but the reading of the 
LXX. and Theod. is better, viz. “(’PC’ “they rebel against thee ". 
Of 2 Chron. 2: 10 the literal translation is-: “And lluram 
king of Tyre said in writing (and sent it to Solomon): Because 
of Jehovah’s love for his people, Ac.” In the passage under 
consideration, Gesenius and Tuch, following Jerome, translate 
the clause 'll 'p u and Cain said it (viz. what God 

had said) to Abel ” (vid. Ges. Thes.); but both external and inter¬ 
nal evidence supports the reading given above. Bbltcher and 
Knobel would alter into “ and Cain watched 

m • • ' 

Abel ”, so as to seize the first opportunity of slaying him, com¬ 
paring 2 Sam. 11: 16, Ps. 56: 1, Job. 14: 16, in support of 
which change Knobel remarks that the LXX. evidently read 

i 

instead of in Levit. 26: 22, for their version has there 

■ « 7 

■ 

Y.UTidtrc/A. Dnvrc.Cotnp. note on eh. 2: 4. 

% 

9. TiJH 1 iN vL \ “/ know not 11 . On this meaning of the pre- 

ter. vid. Ges. § 124. 3. H here expects a negative 

■ 

% 

answer, as Lat. tium; is nonne ; vid. Ges. § 150. 2. rem. 
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JO. 'X VHN ’EH /’p. On the non-agreement in number 
between /lp and C'pJ/a, vid. Ges. § 145. 1. 

11. 'Ul nn« *1HN, These words may admit of being trans¬ 
lated in three ways. 1. “ Cursed art thou by the ground ”, J. 
I). Michaelis, Gesenius, Maurer, &c. 2. “Cursed art thou from 
the ground ”, that is to say, the curse shall strike thee from the 
ground the earth shall hold thee accursed and not yield thee 
her fruit (Ibn Ezra, Kimchi, Knobel, &c. and our A. V.». 
3 . “ Cursed art thou away from the land”, i. e. cursed art 
thou and banished from this into another land (Rosenmuller, 
Tuch, &c.). A fourth rendering, “more cursed art thou than 
the ground”, where ]0 is taken as comparative, seems scarcely 
admissible. 

12. The LXX. translate 'U1 "Ij 1 JE by artvcov xcci rgt'pcov 

i'c ti) Inl rijq but the Schol. remarks: 6 Eftgu/oq xai o 

2LvQnq, accltvoptvoq xccl axardoraxoq, tout ton, fir] ptvcov tv 

I.VI T 0710). 

4 

13. to two /HJI. The adjective is placed first for 

emphasis, Ges. § 142. 1. b. “ Greater is my punishment than 
is endurable ”, my punishment is too heavy for me to bear. 
pJJ punishment , as the consequence of sin. The ancient ver¬ 
sions, LXX. Onk. Syr. Vulg. Saad., translate: “ My sin is too 
great to be pardoned ”. 

15. p 1 ? “Therefore” , lest that should happen which thou 

fearest, “whosoever killeth Cain, &e.” Gesenius. pp HPI 
Case absolute, Ges. § 142. 2. rein. Qp\ “ He ”, i. e. Cain, 
“ shall be avAigcd ”. Others, as Knobel, regard Cp’ as imper¬ 
sonal, but see v. 24. QTIJCtC'. Vid. Ges. §95. rcm. 1. '> CB”) 

DIN pp 1 ?. “ And Jehovah gave a sign to Cain”) not as our A. V., 

following the Vulg., “set a mark upon Cain ”, which would re- 

* 

quire pp or p.p?* LXX. rightly: xcct s&ezo xvntoq 6 Oeog 
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NOTES. 

G7]/j,t7ov T(o Kca'v. '72 — T>2 Tta^. 'P/2 with ^2 “no one" , 
just as Ges. § 149. 1. 

16. 1U pKD 2B”’U The Vulg. take "li: as an adjective 
referring- to Cain, and not as the name of a country: “ habitavit 
(Cain) profugus in terra" 

18. I^Vl* On the construction vid. Ges. § 140. 1. a. 

The most of the Hebrew Mss. have Stifle 

i 

‘W'HCI > which Theile has edited, although this reading 
is self-contradictory. Syr. has in both cases, 

Sam. LXX. Mu). Mi]). , Aldine and Compl. Maty). Cot. 

Mulovta , Vulg. Maviael. ✓KIPIPC- LXX. have MaOovoaJ.a. 

20 . ^n.X 212^. Singular taken collectively. There is a 
zeugma in the use of 2t2b; transl. therefore, “ the father of 
dwellers in tents and of possessors of cattle". 

22. 'U1 “A forger of all kinds of instruments of 

brass and of iron" BHn prop, the [>a i* t. of. BHH “ cutting ”, 
then “an instrument for cutting The LXX. translate acfvoo - 
xonog ya.lxtvg yulxov x. r. Vulg. “malleator ct faber in 
cuncta opera aeris ct ferri”, as if they had read BHPP 

'2) nttPO 72* Onkelos on the other hand renders the sentence: 

k 

K *lira m217 b'2! pn2*1, “the master of all who 

r t : -z - : : I : " ' 

know the working of brass and iron". Our A. V. takes 
Wb in the metaphorical sense of “instructor" , and £““)n as “ cut¬ 
ters ”, or “ workers " 

23. 24. JJ7CISL On this form vid. Ges. § 46. n. 3. '2 

Tnn The usual translation of *>2 in this passage is 

“because" or “ for ”, but Delitzsch and Meier (in his work “Die 
Form der hebraischen Poesie”, p. 28) render it “certainly", “as¬ 
suredly", whilst Knobel would leave it untranslated, taking it 
as equivalent to the Gr. on in the N. T., introducing the 
exact words of the speaker. He quotes in support of this, 
ch. 20: 1 1, 27: 20, 29: 33. With regard to TU^n, it is 


*r • • — 

9 m a 
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disputed whether it should be translated as an actual perfect, 
“/ have slain" (LXX. Vulg. and other ancient vss., Schumann, 
Tucli, &c.), or as a future (on which use of the perfect vid. 


Ges. § 124. 4), 



“/ will slay” (Roscmmiller, Knobel, Delitzsch, 
The suflix in this word, and in TPlPIo is ob¬ 


jective (Ges. § 110. 5), ‘"because of a wound inflicted on me”. 

* 

Our A. V. erroneously takes the suffixes subjectively. and"!/’ 
are, of course, used here merely as synonymous expressions 
in the two parallel clauses. The whole passage, which is ex¬ 
tremely obscure, may perhaps be translated as follows: “And 
Lantech said to his wives: ‘Ada and Zillah, hear my voice; 

M 

ye wives of Lamech, hearken to my words. Surely I will slay 
a man for wounding' me, and a youth lor bruising me. If Cain 
is to be avenged sevenfold, surely Lamech (shall be avenged) 
seventy and sevenfold’”. I will slay, says Lamech, whoever 
offers me violence, but woe to those who try to avenge his 
death by killing me in turn; my ancestor Cain, who had no 
weapons, obtained from God a promise of sevenfold vengeance 
in case of his being murdered; my sons have weapons and 
can take a far more complete revenge by themselves on whom¬ 


soever slavs me. 

25. ^rntr. Kametz stands here, although the syllable 
lias lost its tone; to designate this the metheg is appended, 
pp HID O. Vid. note on ch. 3: 19. 

2G. Kin 03 Vid. Ges. § 119. 3. '131 *?mn TK. 

On the indeterminate third person vid. Ges. § 134. 3. “ Then 

they began to call on the name of Jehovah f ” to worship Jeho¬ 
vah. The Midrash, Maimonides, &c. think that we have here 
the origin of idolatry. They take ^nin in the sense of “to 
be profaned”, a meaning which the rad. bears in the 
Piel and Iliphil, and translate: “then profanation was committed 
in calling fscil. idols) by the name of the Lord ” Similarly Ps.-Jon. 
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NOTES. 


“that was the age in the days of which they began to err, and 
made for themselves idols, and surnamed their idols by the 
name of the word of the Lord,” Onkelos translates the pas- 
sage: ’H NCK'2 rw^j&O ’J2 l^n n'Oi’2, “in his clai/s the 

v «r - t : • t t — r • T ' *rr - ■: t ■ : 

children of men ceased io invoke Ihe name of the Lord'' 


CHAP. V. 


1. 'in frri! CIO. Vid. note on ch. 2: 4. 

3. rosy nNCl D’tyrsy. Vid. Ges § 118. 1. note. 

'ijp ' 12 ' Pj. Vid. Ges. § 145. note. 'Ul POND y;&T\ 
Comp. Ges. § 118. 3. 

6 . 'XI U'W sycn. Vid. Ges. § 118. 3. 

22. 11j n triP’l. “ And Enoch walked with God." LXX. 
tvTjptGTJjGe <5e 'Evco/ rro 06(f), “Enoch pleased God;” compare 


Sir. 44: 1G, and Ilcb. 11: 5. Onkel. KrPTTQ 7*1 n Tj'Tm 
“and Enoch walked in the fear of the Lord;" Ps.-Ton. 'n ilP£ 


<n D"lp KI-tyipZ3, “Enoch served in truth before the Lord." 

T 4 ^ T 9 T I 

Comp. eh. 6: 9. 

24. '121 ljJ'Nb 11 And he was not, for God took him ”, he 

was taken up to heaven without tasting of death, as Elijah, 
2 Kings 2. LXX. xa't ov/ avpiaxtro ori (Alex. r)7 on) fitTi&i,xfp 
ccvtov o Otog. Vid. Sir. 44: Ifi, andHeb. 11:5. Vulg. quia tutit 
eum Deus . Onk. ™ rPfP fPCN XP "HX NIlFPPi u and he was not 


t: 


• —» 


found , because the Lord did not make him die." Ps.-Jon. 
” □ "Ip 712'122 KJPp"^ p’PDl "PUfiX cnx “therefore he was ta- 

t : tit: " m : t i • ; • I ■*: 9 

ken away and ascended into heaven by the word of the Lord." 
Others, as Roscnmiilier and von Bolden, think that UXXI is 
merely = HD 1 '), or at the most expresses the idea of “sud¬ 
den death"; but as HD 1 ! is used after every other name 
throughout the whole chapter, it is plain that there must 
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have been some remarkable difference between his ease and 
theirs, even if Heb. 11:5 was not decisive on the point. 

20 . RJ. u 2test ”, from RV to rest . The etymology is merely 
alluded to by the Hebrew writer, for, as Simonis remarks, “scrip- 
tura sancta, sicubi nomina propria cxplicat, non semper per can- 
dem radieem, unde dcsccndunt, sed interdum per cognatam id 
lacere solet, non tam verborum quam rerum habita rationed 
'DD UDrE 1 ni. “This (scil. son) shall comfort us for our la¬ 
bour <fcc.” LXX. ovrog diuvcntuvGit iifjLug ano x. r. X. “he will 

(jive us repose from our works &e.”; but Vulg\ isle consola- 
bitur. The LXX. evidently read urw, Hiphil from mj, a read¬ 
ing' wliich Iloubigant and Capelins think should be adopted. 

nD“Nn ]E may be connected either with 1 cn2\ “ shall com¬ 

fort us because of the groundf as our A. V. has it, or with WyDD 
“ for our work and the toil of our hands (arising) from 
the ground 


CHAR VI. 

2. \32. LXX. viol TovOeoi), Vulg. filii Dei, Aq. viol 

row Otwv. The words arc variously explained to mean (1) the 

angels; LXX. MS. A. ol ayyeXoe rov Oeov, Ital. angeli Dei. St) 

Josephus, many of the earliest Fathers, and, though some of 

them for far different reasons, Rosenmuller, Gcsenius, Maurer, 

Tuch, Knobcl, Delitzseh; supported by such passages as Job 

1: 0, 2: 1, 38: 7. (£) Many modern and some ancient critics 

and commentators, c. g. Ephrem, Chrysostom, Augustine, Luther, 

Calvin, Ilcngstenberg, Kcil, with whom we agree, understand 

the passage to speak of intermarriage between the descendants 

of Seth and Cain; or, which comes to nearly the same thing, 

between the righteous and wicked (e. g. J. D. Miehaelis). (3) Others 

4 
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NOTES. 


understand it of intermarriage of the higher with the lower ranks. 
So Onk. N’Q-p"] *02 u the sons of the great ” or “princes”; Symm. 

T " • l ~ ## • 

viol tcov dvvctGTSQVTQjv, lhn Ezra, Kimchi, &c. nin HDE. On 
the pronoun as copula vid. Ges. § 110. 2. 

3. 'Dll )H’ t6. Here again the meaning is doubtful. 
(i) jrv is rendered by some “remain” or “dwell”; so LXX. y.a- 
rafietvjj, Vulg. Syr. Onk. Saad. It has been supposed, but 

i 

unnecessarily, that they read DVV or jl 1 ? 1 . (2) Others trans¬ 

late it by “judge”, = jH\ SoTargg. Ps.-Jon. Jerus. Symm. xntvt?. 
Similarly Rashi, R. J. Kimchi, Rosenm. and our A. V. “shall not 
strive (3) Some modern critics, as dc Welte, Maurer, Kno- 
bcl, Delitzsch, take ]H in the sense of “to rule connecting it 
with jntj. (4) Others, for example Gesenius and Tucli, render 

it by “to be humbled ’ or “abased,” Arab. ^!3 “to be low,” 
“mean .” Either the third or the fourth translation appears to 
be the correct one, as TD"l seems to mean the divine breath, 
which God breathed into man at his creation (eh. 2: 7). Trans¬ 
late: “My spirit shall not rule in mankind lor ever (during all 
future time); because of their transgression, they shall be flesh 
(i. e. mortal, Ps. 78: 39, Job. 10. 4), and their days shall be 
120 years.” The life of the human race is for the future to 
be shortened on account of their sins. The objection to this 
is, that many of patriarchs actually lived for a much longer per¬ 
iod. but it is simply meant to be a general statement , to which 
there might be exceptions; compare Ps. 00: 11, We mag how¬ 
ever refer to the lloly Spirit, and then our A. V. would 

be correct, and the latter clause of the verse would have to be 
taken in the sense in which it is understood by Onkelos, whom 
llcngstenberg and Delitzsch follow; viz. that a respite of 120 
years would yet be given before the destruction of the human 
race, in order to see whether they would repent. This view 
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is opposed by the phrase “because of their transgression they 
shall be flesh,” which could scarcely refer to a coming- destruc¬ 
tion of mankind, as such a meaning would likely be expressed 
■ 

hi plainer language. CJJPS. By all the old commentators and 
versions this seems to have been taken as a compound of 
three words cmtfn= Cl LXX. Sta to ttwt, Vulg. 

* • I a __ ■ I am r ' 

• > I . I 

quia , Onk. 1 ^3 Syr. ?So Saad., Rashi, and, among 

« ■ 

the moderns, Knobel (reading of course CJ#2). Fuerst and Ho- 
senmiiller derive it from “/ o wander and translate “ on ac- 

TT 7 

count of their sin' 1 Gcscnius, Tucli, Dclitzsch, and most mo¬ 
derns, derive it from 33^ = "} as an infinitive of the form 

7 -r r t 

Tfltf from "2# and “1“] from TY1 (Gesenius § GG. rem. 3). To 
tlic ancient opinion it is rightly objected: (J) that or .£ ; , is 
never found in the Pentateuch; (2) that C3 would be here quite 
superfluous; and (3) that the entire compound is nowhere else 
found. 

I, O/EJiT “The giants' So LXX. Vulg. and many com¬ 

mentators, such as Tucli, Knobel, and Delitzsch (vid. Num. 13: 
33). Onk. and so Syr. Sam. vers. Saad., which may 

either be lt giants 11 or “heroes Aq. ui &7itxixTovTtq oi [jiviot, 

Symm. oi dvatarot (Uuha Those wlio derive the word from 

* 

the rad. *TE.\ “to fall take it to mean either “ the fallen angels " 
(as many of the Fathers), or “ those who fall upon others' 1 u rob¬ 
bers f or “ tyrants ” (Aq. Rosenm. Gescn.). Tuch and Knobel derive 
t from a rad. ^£3 = N u 0. Ciiri. On the use of the article 

7 r 

here vkh Ges. § 120. 1. “when". 

5. '131 “13P tal. The LXX. render this passage: xvi nu^ 

rtg SiuvotiTcu Iv t\i Xf/od/f/ f/i'Tov i77/ut?M)£ y evidently taking 
“15P for a verb. 

o. nn^n n Vid. note on eh. 2: 4. 

II. DDn* Accus. Vid. Ges. § 135. 3. b. 

4* 
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NOTES. 


13. DrP^EE. On the use of |D to express the efficient 
cause vid. Ges. § 140. 2. VPKH PN. Onk. Syr. NpX CJ\ and 
so the Vulg.; similarly LXX. ym\ rijv yi]v. The Sam. vers, in¬ 
correctly ^fV^A * taking- DN=rKC. 

* 

14. rrn. Probably an Egyptian -word; vid. Gescn. Tlies. 

But Dietrich (Abhandlungen Kir Semitischc Wortforschung, p. 33) 

regards it as a contraction for H2XH, from n?X “reeds” (comp. 

Job 9: 26). 153 ^)J. Onk. and Ps.-Jon. DTHjri J’VN', “ 0 / 

cedar trees',” Syr. |_c^t |m.n>, the meaning of which is not 

certain; LXX. l~vku TtTnorycjva, Ital. ligna quadrata; Vulg. ligna 

laevigata . Gesenius supposes PE-= PEG 1 , and translates “resin- 

• ■ 

ous trees” such as the pine, fir, cedar, cypress, &c. From 
PEJ is derived xvnvotGGo<; } cypress. 


10 . PIP^, Prop. “ light ”, here “windows ”, collective and 
therefore feminine (n^DT); Gesen. § 105. 3. a. So Gesenius 
Delitzsch, and, among the old versions, the Syr. But many com¬ 
mentators suppose that there was only one window (referring 
to )^n TIN in ch. 8: 6, which passage, however, is not decisive), 
and account for the fern, gender according to Ges. § 105. 4. a. 
or c. Among the ancient translators, Theodotion has d'vnuv, 
and the LXX., very absurdly, liuGWuywv Ttonjae/g rrjv xtftcorov, 
Ital. colligens facies arcam. Roscnmuller would render it by 



17. KOE EJH. Part, for future, POP calling special atten¬ 
tion; vid. Ges. § 131. 2. b. and rem. 1. C'E. Acc. in appo- 
silion to ^lEEP PX, or according to Ges. § 110. 3. 

19 . T»n* The kamelz under the article is an exception 


to the general rule, Ges. § 35. 2. A. 



CHAP. VH. 



CHAP. VII. 


2 . nioty Vid Ges. §. 11S. 5. The words arc ge¬ 

nerally understood to mean seven individuals of each kind: but 

V * 

Knobcl seems to be right in maintaining that seven pair of 
each kind are meant, as is shewn by the addition of the words 
initffcO W'N, which could not be used if seven individuals had 
been intended. Besides, if such had been the meaning, 
would have been expressed only once, just as C'JB' is put only 
once towards the end of the verse. From v. 9 the animals 
appear to have gone into the ark in pairs, which could not, of 
course, be the case, if the ordinary rendering “by sevens”, i. c. 
seven of each kind, be correct. On nearly the same principles, 
we must, in v. 3, understand seven pair of birds to have been 
brought into the ark. Some commentators, however, defend the 
ordinary translation, and account for the statement in v. 9 on 
the supposition that it is an extract from a different document. 
KID. Vid. Ges. §. 119. 2. 

4. '131 C'72'b '3. “ For after seven days”; vid. Ges. Lex. 

art. b, B. 2. c. Fs.-Jon. supposes this to be an additional respite 
■ 

of seven days (vid. n. on ch. G: 3 towards the end): NH cngt 



j'N pci’ Nydtt/ N31N rr6 a'pp mn 

1 • J • t : c : - I ; - t t «•; 


“ therefore, behold I give you a respite of seven days; if they 
shall repent, it shall be forgiven them”. QV Vid. 

Ges. §. 118. 2. Cip'n ^2. “Every living thing”. 

0 . '131 j2. Vid. Ges. § 104. 2. a. '131 ^2Ci"ll. “ When 

the deluge was (occurred), waters upon the earth”. O'O 
in apposition to ^12cn. Comp. n. on ch. G: 17. Maurer 
suspects that O'B is a gloss upon ^12cn. 

7. N2’1- On the singular number vid. Ges. § 115. 2. 

8 . mr.IO nJ3'^ m Vid. Ges. § 121. 1 and § 149. 1. 
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NOTES. 


9. DW DW. “ Two by two", i. c. “in pairs". Ges. § 118. 5. 
Yid. n. on v. 2. 

11 . 'U1 niNO r\y&2. “In the six-hundredth year frc” 
Yid. Ges. § 118. 4. tPIP is the genitive governed by 
and the genitive governed by IPtP; in Arabic it would 

be, in exactly the same way, ipL* aUL*» ^nb and 

EHI"! 1 ? CV; on this mode of expressing the genitive, vid. Ges. 
§ 113. 2. rO"lN. Prop, “network," from ZT]K /o “weave", Arab. 

! “fo tie a knot" LXX. oi y.ccTuyyaxTUt, Yulg. cataractae; Aq. 
and Symm. c/.i 0 vnickg, Onk. ] v 3 “windows." 

13. D1YI CUV2* On this periphrasis for self, selfsame, vid. 
Ges. § 122. 2. rcm. 3. frO. Yid. Ges. § 145. 2. PB'l. On the 

kametz under the 1, vid. Ges. § 102. 2. d. ni&’SlP. On 

the masc. form of the numeral, vid. Ges. § 95. 1. n. 

1G. □’tom* “And those that went in"; on this relative 

force of the article, vid. Ges. § 107. nj?3 "UD’\ “ And 

Jehovah closed (the door) behind hi?n". 

19. HtfO "IND. On the repetition of the word, vid. Ges. 
§ 148. 2. 

20. PICK / JJ ttrn. The word new is ill the accusat.; 
vid. Ges. § 11G. 1. 

22. VBN3— r m\\ Yid. Ges. § 121. 1. 

m. > > 

23. noM, not which latter is the reading of most 

editions, including that of Tlieile, for the verb is active: “ and 
he (God)'\ or “it (the deluge), destroyed See". So Onk. NnEl 
NDip’ ^3 n’, LXX. i£q).eixfje. IIB’ is f«t. niphal, but then the 
accent ought to be on the last syllable, as in Ps. 109: 13, 
and the accusative would have to be explained, as in ch. 4: 18, 
according to Ges. § 110. 1. a. 
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CHAP. VIII. 


3 . 211^1 llbn. On this method of expressing' continued 
action, vid. Ges. § 128. 3. rem. 3. 

4. PUni. Vid. Ges. § 71. rem. 4. 

5 . “In the tenth (monthf\ “HtC. On the omis¬ 

sion of DV, vid. Ges. § 118. 4. rem. 2. 

fi. p^D nN. Vulg. fenestram , LXX. r/)^ tfvpwJicf. Vid. n. 
on oil. 6: 16. 


7. The article in this place, and in T“l3?n v. 8, 

seems to have a force equivalent to the Greek r/g, and may 
be properly rendered “a certain raven”, “a certain dove”; comp. 


3 lin r«1 1 Sam. 17: 34, DnKD 1 Kings 20: 36, 

- ; •—: t •* : " t w 9 r : ~ t 

Isaiah 7: 14. Vid. n. on ch. 28: 11. Gesenius explains the article 
otherwise in Gram. § 107. rem. 1. c., but his explanation is not 
satisfactory, as reference is made in all these passages to indivi¬ 
duals in the concrete and not in the abstract. Others think that the 
article is prefixed to denote the only male raven or dove in the 
ark, as from ch. 7 : 9 they conclude that only two birds of each 
kind came into the ark. HttO 1 Vid. Ges. § 129. 1, A 
similar form is nbb 1 from /b 1 , “to be able”. § 82. 1. 

• • I 


8 . 1HTO. Lit. “from beside himself \ Saad. s JJx The 

Shemitic languages have no reflexive pronouns as distinct from 
the ordinary personal; Gescn. § 122. 1. The LXX. render it 
oniaoi ctviov , Vulg. post cum , i. c. after the raven, but the 
Hebrew words cannot be so translated. ■6pn. On the use of H 
in indirect questions, vid. Ges. § 150. 2. 


9 . DUE. On the form of this noun vid. Ges. § 83. 14, and 
§ 84. IV. 

10 . CTO 1 njOff. Vid. Ges. § 118. 1. a. 
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NOTES. 


11. FptO HV rhV- “The fresh leaf of an olive ” (Arab. 

Oj-b to be new or recent). Olliers, as Knobel and our A. V., 
translate it by “plucked off.” The LXX. have cpv).).ov ikutog 
xctQcpoq, Vulg. ramum olivae virentibus foliis. 

12. On the form vid. Ges. § G8. 3. rcm. 5. 

13. “In the beginning”, scil. of the month, Gos. 

§118. 4. rem. 2. “n&C. Cardinal lor ordinal; vid Ges. § 118.1. 

17. «Sin- So the 2TDJ the ’"Ip is , a rarer form; 
sec Ps. 5: 9. Ttf'in (ri^’Pl), lies. 7: 12. CTD’K. 

m m 

19. bz. The LXX. Vulg. Syr. and Saad. seem to 

m 

have read ncn^n and the Sam. omits the words entirely. 

% 

There certainly seems to be a tautology in the Hebrew text, 
but as there is no MS. authority for the reading supported by 
the versions, and as it savours much of intentional alteration, 
we cannot adopt it; nor can we receive the omission of the 
words by the Sam. as proof of their spuriousness. 

21. nrr:n m ntf /n rrvi. “And Jehovah smelled the 

pleasing odour”. On the article before HlTJ vid. Ges. §109. 1. 

» 

LXX. oG/ufv tvcoSictg, Aq. og/utjv ivccotem'iatcdg ; but Onk. 
rPj2*Ylp rv tojn? v “and the Lord accepted with pleasure his 

*■ T I I — T *1 ” • T J 

sacrifice”. ^ LXX. tine xvgtog 6 Oeog dtctvoi 

Heig, Symm. etne xvgeog ngog hctvxov. The Vulg. omits alto¬ 
gether the words ^zb b$. Saad. has &jujJ “to his prophet"! 
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CHAP. IX. 

2 . DSlOlCl. On the objective suffix, vid. Ges. §110. 5. 

3. 'n Kin. Vid. Ges. § 119. 2. 

4. icn “ With its life, (namely) its blood'', 1CH 

being' in apposition to Saad. correctly: auLs ; 

LXX. wrongly: %u]v xotaq iv ai’fxari ipu/ijq. 

5. OZSWEO^. Tuch and Knobel take as a dativus 

cominodi, “for your lives ”, for their benefit, to preserve your 
lives (vid. Ges. § 151. 3. e); but it seems better to regard 
it as a eircumlocution for the genitive: “ And only your own 
blood will I require; from the hand of every living creature 
will I require it” (animals were subject to the bloodrevenge, 
Exod. 21 : 28, 20), “and from the hand of man, from the hand 
of each one's brother (fellow-man), will I require the life of man” 
On vid. Ges. § 122. 1. c, and on the genitive circumlocution 
§ 113. 2. As to the construction vriN “each ones brother 
compare cli. 42: 25. Ipttf “into the sack of each,” 

Numb. 17: 17. M-V PX Itf’N “each mans name” Vid. Ges. 
§. 122. 2. rem. 1. 

10 . mnn IPE0. On the article with iTH, vid. Ges. § 109. 2. a. 

n«m On the construction of the participle, vid. Ges. 

§ 132. 1, 2. 

11 . 'W. The efficient cause after passive verbs is some¬ 
times construed with )C; vid. Ges. § 140. 2. 

13. T)PD may be best rendered “I set”; Ges. § 124. 3. 

11. ]:y for U3JJ2, Ges. § 10. 2. rem. LXX. h> t<o gvv- 

vtifjctv fie rtffSlug. The apodosis of the sentence begins with 

rrtrui. 



NOTES. 



15. C’en “iy STST On this construct ; on vid. Ges. 
§ 144. 1. 

19. nUEO. Either from in a reflexive sense, “ dispersed 

themselves" = “were dispersed”; or, according to Ewald (Gr. 
Cth edit. § 193, c), an irreg. form instead of or HSSj 

(comp. Ges. § 66. rem. 5 and 11). 

20. riD“l«n tP'N n: br\'\ On this construction vid. Ges. 


§ 139. 4. 

21. rim. Vid. Gesenius § 74. rem. 3. c. and § 28. 4* 
r6nts\ Older form for 1^»1K; Ges. § 89. 1. rem. 2. 

22 . On the omission of the accusative pronoun, vid. Ges. 
§ 119. 6. rem. 2. 

24. ppn 132. On the article vid. Ges. § 109. 2, and on 
this mode of expressing the superlative, § 117. 2. 

25. CH2V "12)7. “A slave of slaves", the meanest of slaves. 
Ges. § 117. 2. rem. Iftth Poet, suffix for CJ"6, Ges. § 101. 2. a, 
and note. 

27. '131 H2V “ Let God enlarge Japliet, and let 

him dwell in the tents of Sliem , and let Canaan be his slave" 


On r>™ vid. Ges. § 74. rem. 4, and § 28. 4. Onkelos 

and some others consider “God" to be subject of this verb: “the 
Lord shall enlarge Japlielh, but {Cpl n'r\?2U/ nteni) his 

• •p • i *. ■ 

Sliekinah shall dwell in the tents of Sliem" Many modern 
commentators, such as J. D. Michaelis. Gesenius, de Wctte 
and Knobel, translate OW OHX “tents of name", i. e. of fame, 
glory, comparing cli. 6. 4. and other passages. 
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CHAP. X. 

2 . ^03. Supposed by Gesenius to be the Cimmerii, in¬ 
habiting the Tauric Chersonese. The Arabs call this region, with 

9 

a transposition of the letters, pjJiJt (whence the name Krim y 

Crimea ), and the Black Sea they call 3130. Ac¬ 

cording to Josephus and Jerome, the Scythians; perhaps rather 
the Caucasian tribes, as Magog may be derived from the Per¬ 
sian words Xjf &Lo mah-ko h,^the mountain-landP ^"10- Media, 

p 7 

Syr. )l\ Greece y or more properly Ionia y as the only 

part ol Greece well known to the Shernitic nations; Arab. 

U b ^ f ’ Syr. the Greeks . The word comes from the 

Greek form 'laoveg or * IccFoveg , “ Tatveg . The LXX. have * Jwvctv . 

The Tibareni and Moschi . These names are al¬ 
most always joined together in Scripture, as also by Herodo¬ 
tus (DJoa/oi xcd Ttfiagijvoi). The LXX. have Mono/, Vulg. 
Mosoch, Sam. ‘ptfc'lD or DTP. Probably the Thracians 

(Josephus, Jerome, and Targg. Ps.-Jon. & Jerus.). Tuch thinks 
that the Tyrrhenians,Tvgoijvoi or Tvyorjvoi, arc meant. 

3. Tjrfc'N. Probably a part of Armenia (comp. Jer. 41:27). 
Most of the ancient vss. retain the word. Saadiah, however, 

9 ^ ^ ^ 

explains it by iLJljLaJt, the Slavonians or Germans; Ps.-Jon. 

3JT1 i. e. Adiabene ; Josephus, oi'PyyTvtg, who are not known 
for certain. PE 1 *). Josephus, followed by Bochart, uadeTStamJs 
Paphlagonia; Saadiah, and the modem Jews, France. We may 
compare the name of the Ripecan or Riphccan mountains. The 
reading PE’"! is erroneous. HEPjn- LXX. with the letters trans¬ 
posed, Oogyccpd (Alex. Ms. (degyapec); probably the Armeni¬ 
ans ■. Josephus understands the Phrygians', others, the Turks. 
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NOTES. 


4. A part of Greece , either Elis, 'Hhg, or the 

Aeotians, *>i ^ii<>'/.t7c. Bochart thinks of Hellas. Ge¬ 

nerally believed to be Tc/grynnog^ Tartessus, in Spain, the name 
of the district at the mouth of the Baetis or Guadalquivir. 
Redslob and others take it to be Derlosa , the modern Tortosa, 
near the mouth of the Ebro. d'HD. The inhabitants ofCyprus, 
where was the ancient town of Kiinor. The people 

of Rhodes. The other reading lP-TH has been explained to 
mean Dodona, the seat of the famous oracle; or as a corrup¬ 
tion of Haodurot, the Trojans (Knobel). In favour of'TI 

are several mss., Sam., LXX., and several mss. in 1 Citron. 1:7. 
'T1 is supported by many mss., Onk. Vulg. Syr. and Saad., 
and is the reading adopted by Theile. 

5. The Hebrew ^ denotes not merely an island , 


but also a maritime region . In Arabic s 



is at once an 

island and a peninsula, 'wbb CN. Vid. Ges. § 122.2. rein. 1. 

0. CO, In the later Biblical books Cash means Aethiopia, but 
in the Pentateuch it seems to have a wider signification, in- 

V—- I 

eluding the southern part ol Arabia. DH-C. The dual may 
refer either to the division of Egypt into two parts by the 
Nile, or to its division into Upper and Lower Egypt (dOnd and 


“Hitt-)* The Arabic name for Egypt is = an unused sing. 

120. The LXX. and Vulg. generally render this name by 
Libya , where, according to Pliny and Ptolemy, there was a 
river called Fut or (I^GyinT. The Egyptian name for Libya is 

&AIAT, i. e. “the bowmen ” (Coptic pile , "a boiv'j. 

7. KdD* According to Josephus the ancient name of the 

kingdom of Meroe. This name seems to be applied to 

several places, all lying in the extreme south of the world, as 

known to the Hebrews, though at considerable distances from 

one another. In cli. 2. 11, it would seem to denote India; 
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here, a part of Aetkiopia, perhaps the Avalixai of the ancients; 

■ • 

and in v. 29, an Arabian district or tribe. HP2D. Gesenius 
supposes this to be the Aethiopic city 2a$ux, near the mo¬ 
dern Arkiko , or Argeego , on the shore of the Red Sea. Others 
would raiher identify it with 'dfl(JccQ , u or Sabota , a port in 
South Arabia. ncjH* LXX. ‘ Ptyjua; a town on the Persian gulf, 
called by the classical geographers 'Pyyya. N2H2D. Perhaps 
a town or district of Aethiopia. The LXX. have ~a(3a&axa, but 
the Alex. ms. and others 2La(3axafra. The Targ. of Ps.-Jon. 


has \ v 3 


9 


nia; the Targ. of Jon. in Chron. wn, id. X21tf 




the famous Sabcean or Himyaritic empire in South Arabia, the 

j ^ 

capital of which was ^vLc, Magic/,fict, or \J^ y 23a(3a<?. pi. 

£ 

Boehart, J. D. Michaelis and Gesenius identify |T1 with the 
island jjOlo in the Persian Gulf, called by the Syrians 



S. LXX. Neftno'fd, Joseph. JVcfigri>()'/]£. The derivation 

of tlte word is uncertain, some deriving it from the rad. TIE, 


others 


fJ ^ ^ 

from the Pers. 0^-o> nabard, “ war”, u battle ”, “valiant ”. 

9. “112X “A mighty huntsman”. Onk., however, renders 

it by "DJ, “a mighty hero”; LXX. yiyag xvvayog , “a giant 

hunter”. 


10 


4--S 


12. This name, as proved by ch. 11: 9, is derived 

I* ■ ' « 

from TO, and therefore stands for 7272, a Pilpel noun mean¬ 


ing confusion , the vowel of the first radical being lengthened 
to compensate for the omitted letter. This form is most common 
in Syriac. In Hebrew we have PIDIJItO for fillets , 

from r ( ^E to bind; comp. Syr. a skull; rPt£H# 

p , v : \ x T : 

a chain, Syr. 73/3 a wheel , Syr. &c. Others 

have derived the name from 72 JT2 “ the house of Baal” , or 
Irom ^NTG "the gute of El (God)”. TIN. LXX. Out /, Syr. 
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NOTES. 


According to the Targg. of Ps. -Jon. and Jerus., Jerome 
and Ephrem Syrus, Edessa ; Syr. Bochart and Gesenius 

suppose it to be u j4gexxa, a city on the confines of Babylonia 
and Susiana. Rawlinson identifies it with Ooxoy, which he 

^ O 

places on the site of the modern Warka, LXX. 

'Agxa& y daghesh being' resolved into 1, comp. ptCftsn, ptPDT?* 

The Syr. has which Ephrem Syms and Bar-Hebrams 

interpret ^* n ? i. e. Nisibis. This is also the opinion of 

the Targg. of Ps.-Jon. and Jerus. Pttte. According- to the Targg. 

, ~ 

of Ps.-Jon. and Jerus., &c., this is Ctesiphon, Arab. 

In Amos 6 : 2, the name is written PijSr, in Ezek. 27 : 23, PJ*D, 
and in Isaiah ffi: 9, LXX. ^Ihvaap. All the an- 

l 

cient vss, retain die word, except Onk., who has Pllto 

T • "* ■ . 

✓221,. “and Calneh in the land of Babel". 

11 Plti'N ^ n p«PI ]D. “From that land he (Nimrod) 
went to Assyria So Gesenius and the modern commentators, 
following' the rendering of the Targums. The LXX. and Yulg. 
render it: u from that land went forth Asshur", and so our 
A. V. Internal evidence is in favour of the former translation, for 
it would be surprising to find a son of Shcm, as Asslnir was 
(vid. v. 22), enumerated among the descendants of Ilam. On 
the grammatical construction vid. Gcs. § 11G. 1. Ty P2m. 
Prop, “the streets of a city" (coni}). Plataeae); or else in appo¬ 
sition, “streets, viz. a city"; LXX. rijv 'Pocoficod' nohv y and 

■ % 

Onk. NFHp rGrTl, “Rehoboth the city". It is perhaps the same 

as Pl^P rV!2hP in cli. 36: 37, the modern Rahaba 

on the Euphrates, rfc* Syr. It is probably the same 

as the Calacliene of Strabo, whither a portion of the ten 
tribes were carried away by Shalmanezer, 2 Kings 17: 6, IS: 11. 

12. ]DP* LXX. xiacyor Jaotp, and one Ms. ]DP. This place 
cannot be identified. r6ian TPH WH* This seems naturally to 



CHAP. X. 


39 


refer to pn; but several recent critics, as for instance Knobel, 
think that the expression refers to the whole four, Ninevehy 
Rehoboth-Jr, Calach , and Resen, which lay so close together 
as to be reckoned one great city, commonly called Nineveh. 

13. CHI*?. In 1 Cliron. 1: II, Q«t 6, according to the 3TD. 

Probably an Aethiopie tribe; compare Isaiah 6G; 19, Ezck* 
30: 5, and Jer. 4G: 9. LXX. Evtfimetp and 'Aivepe- 

Tif.ipL , Syr. Vi. Quite uncertain; vid. Ges. Thes . D n 2r6. 
Prob. i. q. the Libyans, Nah. 3: 9, Dan. 11: 43, 2 Chron. 

12: 3, 1G: 8. As to the interchange of H and 1, comp. ChA, 
Sam. □ , "inS and also the radicals #12, HP}, and PU; 

p*"), *4oij; &c. D'nnEO. Syr L XX. JVefp&ccXeig, Accord¬ 

ing to Bochart = IVe<p&vg 9 which Plutarch gives as the name 
of the most northern part of Egypt on the seashore. Knobel 
would derive it from na-phtliah or na-ptah, “ those (the worship¬ 
ers) of Phthah ”, understanding thereby the people of Memphis. 

14. D’DinE* The people of Upper Egypt. The meaning 
of the name in Coptic is “the region of the South”. 

Probably the Colchians, who were according to Herodotus and 
others, a branch of the Egyptian race. LXX. variously, Xaojucovteiju, 
Xctc?M)vteiju, Xctadodtei/u. Vid. Ges. § 121. 1. 

1 

If by C'nt>D2 aremeantthe Colchians, we must here, and in 1 Cliron. 
1: 12, assume a corruption of the text, and place the words Ptt'N 

1 

CtPD INS' al ter DnnDD nNk To get rid of this difficulty, 

» 

Knobel supposes that D'n^D2 is the desert region lying between 

t 

the Delta of the Nile and Palestine. QTI#??* This word seems to 
mean emigrants or strangers, from the Aethiop. ZJifi: (lalasa) to mi¬ 
grate , akin to oJb and LXX. retain the word in the Penta¬ 

teuch, but in other places render it by dV.oepvXot. CPTO2. Spoken 
of in Dent. 2: 23, Jer. 47: 4, and Amos 9: 7, as the ances¬ 
tors of the Philistines (see the preceding note); and the Philis¬ 
tines are called DTT12, I Sam. 30: 14, Zeph. 2: 5, Ezek. 25: 
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NOTES. 


10. Most of the ancient vss. render it by Cappadocia (so 
LXX. in Dent. I. e., Vulg. everywhere bui in this place, Targg. Onk. 
Ps.-Jon. and Jems. ’NpCOlEj?, Syr. but 

probably the island of Crete (HIDEC ^ Jer 47: 4) is meant. 

17. 'p-iyn. LXX. Apovxaiog (as Sam.). The inhabi¬ 
tants of Arce , Aoxy or ra ''Anna, a city of Phoenicia near 

. H " o ^ 

Tripolis, called by the Arabic geographers \PCTi. A 

tribe of Mt. Lebanon, where Strabo mentions the castle of 
Sinnas y JSivvag, and Jerome a town of the name of Sin. 

13. nviNn* LXX. here Aponhog; was a Phoenician 

city, built, according to Strabo, by exiles from Sidon, on the 

island of Aradus, Arab, Oty Prob. tlie people of 

Simyra , a Phoenician city at the foot of Mt. Lebanon. XXnn. 

Hamath, still existing under the old name of iiL^. 

Ewald derives this form from instead of pB, but in 

that case we should expect the i* to have daghesh (comp. Ges. 
§ GO. rem. 5). 

19. m"!l On the H— locale vid. Ges. § S3. 2. HZNZ. 
Infin. wilh the fuller form of the suffix, for used here 

adverbially = liS2 “y, ch. 19: 22, 2 Sam. 5: 25, 1 Kings 

18: 4G. Pity still exists under tlie name of isyc. y£ ,s - 

According to Jerome, Calirrhoe on the east of the Dead Sea. 
The Targg. of Ps.-Jon. and Jerus. have which ought, 

according to Gcsenius, to be read V’n^p, Calirrhoe 

21. Mil C3. Vid. Ges. § 119. 3. Comp. ch. 4: 20. X>\ 
Vid. n. on ch. 14: 13. tnXH PE 1 'PIS. Not “Ihe brother of 
Japhet the elder”, but “ the eldest brother of Japhet”. The 
former rendering is preferred by the LXX. Symm. Rashi and 
Ibn Ezra, J. D. Micliaclis, and others, and adopted by our A. V. 

22. cSy. Properly Eh/mais, but used in the older Bibli¬ 
cal books as equivalent to the later CHE, Pasta. Ttfc’N. 
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Assyria . The Syr. sometimes renders it by sometimes by 

* y 

ioZlj Arab. ^'1. Prob. Arrapachiiis , a region ol 

Assyria bordering on Armenia, "liP* Most probably Lydia . 

23. yiy. Ausitis , situated in the northern part of the Arab¬ 
ian desert, between Palestine, Idumea and the Euphrates, ^n* 

Most probably Rosenmuller is right in supposing this to bethedis- 

"■ ,0* 

triet of llulch (SJjit round the lake of the same name, 

near the source of the Jordan. Of course this place 

must be sought for in Syria or Mesopotamia. Bochart, with 
whom Gescnius agrees, understands by it the inhabitants of 
the Mons Masius, which lies to the north of Nisibis. 



25. |L2p\ Probably identical with the Arabic ^ 

from whom the tribes of Yemen or South Arabia trace their 
descent. The LXX. write 1 hxrdv , Vulg. Jectan. 

20. The syllable in this name is the Arab, 

art. Jt. Tuch thinks we should read as a tribe of the 

name is well known, Perhaps the 2£ctluniivot of 

/ Q s' ^ / 

Ptolemv, or the district of oLL«J| or oa.-L*Jt in Yemen. 


monsn. A region of Arabia Felix, called by the Arabs to this 


9 0 


day LXX. tov JZciQfuod'y reading apparently niC~ljjn. 

m\ This is the Aeth. word ®05: rvarkhj “ the moon'\ in the 

Sinaitic inscriptions PPP* The moon was worshipped as a god- 

■ 

dess throughout Arabia, and many places were named after 
her. TI ie Arab geographers mention li a mountain of the moon ”, 

* n South Arabia. 

27. uynn. Perhaps the Adramitce of Ptolemy, a race on 
the southern coast of Arabia. LXX. ‘OSo&ou. ^TIN. In Arab. 

JM, afterwards called Sanaa (iljJLaJI), the capital of Yemen. 


} ^- 

n?p"l* Prop, a palm-bearing region (Arab. a palm-tree). 




NOTES. 



The south-eastern part of Arabia, commonly called Bahrein, 
was famous for its dates, whence “to carry dates to Hajar” 
is the Arabic equivalent for “to carry coats to Newcastle" 
29. A seaport, supposed by many to be situated 

on the southern coast of Arabia, but more probably on the 
west coast of India, near the mouth of the Indus, where dwelt 
the nation called in Sanskrit Abhira. The ships of Solomon 
brought from hence “apes”, D’Ep, Sanskrit kapi; “peacocks", 

Taimil togai or toghai; and or more correctly 

• ■ • * y ' 

Sanskrit valguka (lit. “beautiful”), the name of a fine sort 
of sandalwood. See Lassen’s Jndische Alterthumskunde , vol. I., p. 

G ^ 

538—9. 23P. Perhaps i.q. Arab. adesert\ or the Icn^agnai, 


whom Ptolemy places on the coast ol the Indian ocean. 

9 . - 0 ^ 

30. KITO. Probably c, Massanitis or Mesene, 3 dis¬ 

trict at the head of the Persian gulf, near Bassora. Gesenius, 
Tuch, Knobel, <£c., are correct in translating this passage: 
“and their habitation was from Mesha, until you come to 
Sephar, and to the mountain of the east”; making Dlpn *1H 
distinct from Sephar. By Dlpil “in is meant the mountain 
range running through Arabia parallel to the Red Sea, called 


by the Arabs 



Nejdy or “the Highlands ”. Most 


probably, as Gesenius thinks, the city in southern Arabia called 


vulgarly pronounced /s/or, 


CHAR XL 

1. VTl. Vid. Gcs. § 126 b. 2. TIN Dn21. “One language". 
The construction is the same as in Latin uncc liters, “a letter". 

2. ClpC may be best rendered ab oriente , “on the east ” 
or “in the easf\ Others (as Knobel and Delitsch) understand 
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mpD DJJD32 to mean u in their journeying to the countries that 
lay to the cast”. u From the east” seems hardly admissible. 

3. inyi On this mode of expressing- reciprocal pro¬ 

nouns, vid. Ges. § 122. 2. rem. 4. riDD* On the H-— vid. 
Ges. § 48. 5; on the form D2n, § 68. 3. rem. 2, and as an 
interjection, § 103. 2. On the cohortative future vid. 

Ges. § 48. 3. and § 126. 1. 

4. C'EtiC “ The top of which may reach to heaven ”, 

i. e. may be very high; comp. Deut. 1: 28, Dan. 4: 17. Others 
understand the passage literally. yiEO ]D» “ That we may not 

he dispersed. LXX. erroneously, noo rov Siaanaorjvai ypag, and 
so Vulg. antequam dividamur. 

6. Q^nn. vid. Ges. § 130. 2. The Patach (instead of 
. • 

“) is owing to the guttural rad.; compare nrinn Isaiah 9: 

3., rvvyn Nch. 9: 34. Vid. Ewald’s Gram. 6th ed. § 199. a. 

T • f— “ 

1CP. On the form vid. Ges. § 66. rem. 11. 

7. rfcj. Vid. as before Ges. § 66. rem. 11. “Let us con¬ 
found”. “in order that ”, = "TOW 

8. On this const, vid. Ges. § 139. 2. 

9. to?♦ Impers. Vid. Ges. § 134. 3. a. 

10. “Shcm was 100 years old and he begat”. On 
this implied preter. vid. Ges. § 126b. 1. note. 

26. The meaning of this name is “exalted father ”. 

After the promise was made to him, as recorded in eh. 17: 5, 
he was called crnDK, i. e. “father of a multitude”, explained 
by the text itself QiU )i£D 2N, “father of a multitude of na- 

tions ”, Qrn = Arab., a great number. Vid n. on cli. 

17: 4. 

28. ’’jS “Before the face of Terach ”, during Terach’s 

lifetime. DHttO TheLXX.render this by^ojptf tmv Xcchfiatav. 

Some suppose it to be the present town of Urfa or Oorfah ; 

6 * 
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NOTfcS. 


G6senius imagines that it is the castle of Ur, mentioned by 
Ammianus as situated between Nisibis and the river Tigris, 
is perhaps identical, as Roediger thinks (vid. Gcs. Thes. 


Addend, et Emend, p. 07), with the Zend vare , Pers. f^l 

aura, “a castle” or “fort”; or it may be that the word 

contains an allusion to the fire-worship once prevalent in those 

regions. Knobel suggests that 'D “WN may mean “mountain of the 

Chaldeans” = “lin =OH). The DHBO are the Chaldeans 

of later times, the inhabitants of Babylonia, Gr. Kctodovxoi 

9 ^ , u , 

(LXX. XaldoUot), Ar. (from a sing. OjXM), the Kurds. 

29 nty. Afterwards called mt? ch. 17: 15. The LXX. write 
2ccqu> pronouncing after the Arabian manner, a (comp. 
JEtvu); whilst the latter name they write ^ccdga, rVT*^ 
standing for JTJP from "Htiy. means il a princess”) 'HIP 

is explained by Ewald to signify “ contentious ”, by Knobel “ he¬ 
roine ”, mP being used in ch. 32: 29 in the sense of to fight. 


may also mean noble , from the Arab. 



noble. 



to be noble , 


30. 1^1 i. q. Arab. an ancient form of "fr, which 

also occurs in 2 Sam. G: 23. according to some editions. 

31. rD^> — INS'l. On this const, vid. Ges. § 139. 2. 

Probably the plural refers to the other members of the family 
who are not named: “and they went out with them (Tcrach, &c.).” 
Knobel, however, will not admit this, but translates CDS as 
a reciprocal, “and they (Terach, &c.) went out with one another ”, 
in company. Perhaps we should read either CHN N3P1 (with 
the Syr.) or an« (with Sam. LXX. Vulg.). pH Arab. 

>. O " 

Kuggui, Carrhee. 
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CHAP. XH. 

1. lb lb. The pronoun is redundant, as in Syr. ^ 

Fr. va fen. 

2. nb"3N On the use of the cohort, fut. vid. Ges. §. 126.1. 
STH. On the use of the imperative here, vid. Ges. § 127. 1. 
PD32* “And be a blessing ” i. e. “and thou slialt be blessed 
LXX. xcti fay tvXoyfjfi&oq, Onk. T13p KPin^ 5 comp. Ps. 21: 7. 

» ^ T T 

Tuch translates: “and be a blessing- (to all around thee)”; 
whilst Knobel and others suppose the meaning' to be that 
Abraham’s name would be used as a form in blessing: “be 
as blessed as Abraham was” 

3. "p 03231. These words have been translated in two 

ways. (1) Taking (for which “p3nn is more commonly 
used) as a passive, “through thee (or “through thy seed” as we 
read in some passages) shall all the families (nations) of the 
earth be blessed”; i. e. through Christ, as is shewn by Acts 
3: 25, Rom. 4: 13, 16, Gal. 3: 8, 16. (2) Taking the verb 

as reflexive, “with thee” using thy name “shall all the na¬ 
tions of the earth bless themselves”; in which case the mean¬ 
ing is the same as that of P333 Jrn in v. 2, according to 
Knobefs explanation. Compare ch. 48: 20. 

5. WV OH* “The souls which they had acquired in 

Charran” i. e. their slaves. rittfj? is used in this sense in ch. 
31: 1; and on the meaning of ttfDJ compare ch. 36: 6, Ezek. 
27: 13. Onkelos renders PP13 NR^llKb VTCgjtf n NWD: l"P1 

Jtt: t : - : ■ : - « tt : - 

“the souls which they had converted to the law in Charran”\ 

6. DDW 'W is the Sychar of John 4 : 5, now called 

u-Xli (corrupted from the Roman name Flavia Neapolis)' 
On DipC in the construct state vid. Ges. § 112, 3. pb^N ly 
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NOTES. 


miD. il Unto the oak-grove of Moreh ” is to be taken 

here collectively; compare Deut. 11: 30. The Targg. ofOnk. 
and Ps.-Jon. render the word by a plain, which is sup¬ 

ported by the Vulg. convallis illustris , and so our A. V. The 
Sam. Vers, has Plin IWCy (rcin = MlTn) “valley of vision”. 
On the other hand the LXX. give more correctly Ini 
rijv Sqvv tijv vyjrjb'/v. The Syr. has |jViV? 1-ja “at 

Q ** ^ ^ 

the oak of Mamre,” and so also Saadiah (vid. 

ch. 13 : 18). 

9. yiDJI On this method of expressing the idea of 

continuance, vid. Gcs. § 128. 3. rem. 3. PDMP1. LXX. here and 
elsewhere wrongly: iv rfj tpij/ua). 

11. 2npn. "Drew near ”. Vid. Ges. § 139. 2. 

13. nK ’DIN. On the omission of ’S, vid. Ges. § 152. 4.c. 
The LXX. turn the clause into the oratio directa: zinov ovv 
on a$e).cprj uvrov el/ue. 

15. Mm for Mm, vid. Ges. § 10. 2. rem. niHS rV2. 
“Into the house of Pharaoh acc. of place, vid. Ges. § 116. 1. 

is the Coptic p-ouro or ph-ouro, “ the king”, compounded 
of the article pi and ouro “king”; or, according to others, p-ra 
or p-re, “the sun”. 

16. TPV On the verb in the sing. vid. Ges. § 144. 

17. D’jm—urn Vid. Ges. § 135. 1. rem. 1. 

2 o. ir6it”i. “And they conducted n or “convoyed him”. 
LXX. ovpTtQOTiipypui. Comp, the N. T. usage of Trocmniixeiv, e. g. 
Acts 15: 3. 
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CHAP. XHI. 

2. 'U1 D-por. On the article used with these nouns, 
vid. Ges. § 107. 3. rem. l.b. “In flocks comp, the Arab. 

DU, wealth , often applied to camels. 

3. VyDD 1 ?. “By stations ”, Arab. The LXX. wrongly: 

xa'i inogevd'y oxlw rjkd'tv* ^yru On the article vid. Ges. 
§ 107. 3. 

5. for C'rrK, vid. Ges. 23. 4. rem. 2, and § 91. 6. 

* t ♦ tt: v 

rem. 3. 

% 

7. 'Jjran. The article is here used to denote that '3 is 
collective, Ges. § 107. 1. DIP. On the singular predicate vid. 

Ges. § 145. 2. 

& 

10. l 7KOttfr% Adverbial accusative. Onk., instead of trans¬ 
lating'^ and ^ literally, renders them respectively by to the 

north , and NDiVI 1 ? to the south. stands for btooi?, Arab. 

' f •• m • ' 

1 1 • * • 

^ ^ -»• C 1 f 

and JU-£ the north , the left hand , Syr. Ihaw. 

The quadriliteral verb SfrvEi^n means “to <jo to the left hand", 

^ 0 * , £ a ^ 

as in Aral). pL&l to go to Syria prop, the left), 

to go to Yemen prop, the right). ,r> mttf* On the sub¬ 

ject, in connection with the infinitive, being in the genitive, vid. 
Ges. § 130. 3. mm pD. Either “as a beautiful garden" 
(comp, the note on ch. 1: 2), or , which is preferable, “like 
the garden of Jehovah ”, i. e. the garden of Eden. “lys An¬ 
ciently called ySs, ch. 14: 2. LXX. Zoyogcc, but in ch. 14: 

t / 9 -r 9 

2, ^r/ycog, the name used by the Arabian geographers, Fr 

14. nob “Towards the sea ”, i. e. to the west. Comp. 
O^E in ch. 12: 8. 

16. The accent is thrown forward according to 

Ges. § 44. 2. rem. 5 b. 



NOTES. 



CHAP. XIV. 


t. 'N 'D'S. “In the days of Amraphel" . Vulg. wrongly 
“ factum est in Wo tempore ut", followed by Dathe; LXX. kv 
rp (Haaiheia rf) Apagpok ftaatktcoq. The etymology of the pro¬ 
per names in this verse is very doubtful. Yon Bohlen derives 

and lVPK from the Sanskrit amarapdla (worshipper 
of the gods) and drya or dryaka (venerable). seems here 

to be a proper name; comp. Josh. 12: 23. Onkelos and LXX. 
“the king of nations ”, and so our A. V.; Aquila ftctGilevq 
HovtoVj and Symm. ffaailtvg tg>v ^xvd'cov . 


3. CnttTl pep. “The valley of Siddim", 'IT being i. q. 

2 J K 9 0 

Ar. Ju* low stony ground. LXX. here cpccgay £ tj eckvxr) “the salt 
chas?n”; in v. 9. xotkaq t) akvxy “the salt valley Aq. xoikaq 
rdiv neptnedivcov ; Symm. Theod. xoilt/q rrov dluMv; Yulg. 
vail is sylvestris; Syr. 1 Vv\ “the valley of the peo¬ 
ple of Sodom"; Onk. "the plain of fields", Saad. 



id ., perhaps reading CHETl. 


4. ’W mvy CT«&\ Acc. of Lime, vid. Ges. § 116. 2. 

5. C'NDH, The name of a tribe. LXX. ol yiycivreq , Onk. 

and Syr. Nn33. W)p mPBlC- A city of Bashan, called 
simply rrntpy in Deut. 1: 4, &c., and also PTlEtfjjra in Josh. 
21 : 27 (contracted for fV2). The literal meaning of 'p '> 

is “the homed Astartes", the town being doubtless so called 
from the statues of Astarte worshipped there. C^ITH. Possi¬ 
bly the same as the C'DTET, Deut. 2: 2S, the aborigines of the 

• * 

■ 

land of the Ammonites. LXX. txhvy la/vgc/, Onk. frOC'pP “the 
mighty ones", Syr. <—“and (he mighty men who 
were in those places what [derivation they assigned to the 
word is unknown. DH2. “In Ham", a place mentioned no- 
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JV'JJ 

• T 


• * 


where else. The LXX. Vulg. and Syriac read CJ12 “among them ” or 

“along with them but Onk. lias NPCHin “who were in Hem- 

^ * ! * 

ta (?)”. The Sam. Vers, gives “in Lisha (?)”. cnD'N. 

y 

Mentioned again in Dent. 2: 11, where Saadiah has 

S' 

“the terrible ones'\ because means “terrors ” in Ps. 88: 

in. Onkclos gives here 'OnCN, lit. “the strong ” (comp. 

Dan. 7: 7). 

0. pNB A proper name, lit. “the terebinth tree (or 

rather grove) of Paran”, which rendering is given here by the 
I. XX. and Syr.; but Onk. Vulg. Saad, “plain of Pa ran". It is 

probably identical with rV?‘N or rv6'X, Ar. aLL>|, at the head 

of the Gulf of Akaba (iuiLc). 

% 

7. EDfc'O I'Jh A proper name. Onkclos renders "Kpcfr 
top “to the plain of the division of judgment", mitf b?. 


“The whole country of the Amalekites”. LXX. rot's ugxorrai: 
'sf/uvAijX, and Syr. j'inV.ViS? j i * o , “the princes of the Amalek- 
ites", perhaps reading ’"ItfiL 

10. m&Q mtO. Vid. on this construction Gcs. § 100. 1. 

■ 

muy "j’pcV We have adopted this reading, following the LXX. 


Syr. A Sam. cod. and vers. The reading of V. D. H. IVEyl 
is supported by the Hebrew 7 Mss., and by Onk. and the Vulg. 

riEtt'. As DEitf has the u— locate (Gcs. § 88. 2), the mean- 

■ 

ing seems to he: “and fell therein ”, i. e. into the pits. 
is here to be understood generally of the troops, for the king 
of Sodom, at least, made his escape; vid. v. 17. THD “To the 
mountain ”, from "in, Ges. § 88. 2. . 


11. The LXX. here, and in v. 21, as also once in 


v. 1(5, render this word by y iirnoq, “the horse ” or “ cavalry ”, 
reading BCn. In v. 12, on the contrary, they have 7 ) uTiocFxevy, 


* e 


ubaggagef and on its second occurence in v. 10, r u vnagxovrc/., 

13. ^2Vn* Perhaps the best explanation of this word is 

7 
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NOTES. 


that it is an adjective formed from “the land beyond 

the Euphrates,” whence H2JJ, a person born in that place. 

i 

This is supported by the LXX., who render it here by 6 negd- 
ttjg, Aq. 6 neoaivTjQ, Vulg. Transeuphratensis , and also by the 
authority of Origen. The other explanation is that it is a 
patronymic from P2JJ, mentioned as the ancestor of Abram in 
ch. 10: 24, 11: 14, 15, in proof of which an appeal is made 
to Numbers 24 : 24, but that passage is not decisive. On the 
distinction observed in the use of and vid. 

Geseniiis’ Lexicon. fcOED WfcC. The same variety of render- 
ing occurs here among the ancient vss. as in ch. 12: 6. 

'N PH2. “Joined in league with Abram”; vid. Ges. § 101. 2. a. 

14. 'n p"Pl. “And he led forth his tried (lit. initiated) 
men”, pH “to be emptied ”, in Hiphil “to pour out, to dram”. 
as a sword, and in this place “to lead out to battle”; compare 

✓ C _ 

Arab. which Saad. uses here. The Sam. has pTl “he sur¬ 

veyed” or “mustered”, from Chald. pH- The LXX. and Vulg. give 

Tjgi&figce, numeravit; Onk. THT, Syr. “he armed”. VCCPi. 

o , ^ _ ? 

Like the Arab. “experienced, skilled , tried” . Saad 

“his faithful (servants)”; Onk. and Syr. 

“his young men”; LXX. r ovg id/ovg. 

« 

15. ']} p*TPi. Const. pr.Tg. “he divided his army and fell 
upon them”, lit. “he divided himself against them’’. 

i « 

17. ‘"{'ye n pC>. Some vss., as LXX. and Svr., take "*?cn 

as collective. Onk. renders the words 'CH y by NDH PH "1PN 

* * t •- - —: 

“the place of the royal hippodrome” or “race-course” 

(NDH connected with ^H, or with yjoTp “to train or break i?i”). 

« 

IS. C?t£\ Josephus, the Targg. of Onk. and Ps.-Jon., Gese- 
nius, Knobel, Delitzsch, &c., consider this to be Jerusalem (in 
Ps. 7G: 2 it certainly does mean that city); but Roediger in 
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Ges. Tlies. rejects this opinion ( 1 ) on account of geographical 
reasons, which require the place to be situated more towards 
the north, and ( 2 ) on account of the tradition preserved by 
Jerome. This tradition, which is quoted by Roediger, is found 
in Epist. 73 (tom I. p. 446, ed. Vallers), and runs as follows: 
“Salem non ut Josephus et nostri omncs arbitrantur, Jerusalem, 
. . . sed oppidum juxta Scythopolim, quod usque hodie appel- 
latur Salem, 6 t ostenditur ibi palatium Melchisedech.” Roediger 
and Tuch think it is the same as SctXsipy mentioned in John 3: 
23 (where some Mss. have ^cclrjp) and Judith 4: 4. Vid. also 
n. on ch. 33: 18. pi “Apriest of the High God”, vid. 

Gram. § 113. 2; not, as our A. V. has it, “the priest 

19. btfb 'N "|rD. On the b after the pass. part, express¬ 
ing the efficient cause, vid. Ges. § 140. 2. 

23. CN with negative force. Vid. Ges. § 152. 2 .f. The 
second E&O is merely repeated for the sake of emphasis. 


CHAP. XV. 

1 . " 1 ND nmn “Thy reward shall he very great”. On 
this const, of inf. absol. vid. Ges. § 128. 2 , and on the form 
nann § 74, rem. 13. 

2. pl^E. Most of the ancient vss., as Theod., Vulg., Onk., 
Sam. Vers., Ps.-Jon., Saad., render pWD ]D either by “ son of the 
manager of my house”, or “son of the management of my house ”, 

i 

i. e. my steward, deriving it apparently from ppL^, as from 

0 , u — 

“HD 5 see Lex. art. pttfD. Lee thinks that pK'D is the Ar. (Jpyo 

- . 0 - . 

“a bargain, a compact” (from (JjJI “to place reliance on”, iJu 

“ confidence, a trustworthy person”); but the two words do not 

7* 
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NOTES. 


0 .o ^ 

correspond in form, for would be in Ileb. ptt'lD, just as 

G o- 

iX^yo is "IJJ1D. To both of these renderings there is tfje same 

decisive objection, that neither of them suiLs the context. Gese- 
nius seems to be right in taking pWC to mean “ possession ” 
(compare and the rad. and '2'D p “the son of the 

possession of my house”, i. e. my heir, = t£HV in v. 3. So the 
Syr., although it transposes the two clauses, 1 
^ z : r l ©ot ji. The LXX. regard 'D as a proper 

name, 6 <5t viog Maatx ryq olxoyivovq pov . Aquila seems to 
have connected it with DpITD, for lie translates o viog too 
nor i^ovrog olxiccv pov. 'X ptt^Dl XT PI. 11 He is Dammesek Elie- 
zer ”. So LXX., Vulg., Jerome and Lee, taking “Dammesek Eliezer” 
as the man’s name. Onk., Syr., Gescnius, Knobcl, and others 
(among the rest our A. V.) translate: “Eliczer of Damascus”, 
which would at least require '1 to be placed after 'X, and would 
have been more naturally expressed by ’pt^in 'X. Hitzig and 
Tuch regard pt^Dl as a marginal gloss (and an erroneous one) 
upon the rare word pfc‘D, which has by some accident crept 
into the text. XV e are inclined to adopt this view, and have 
accordingly put the word between asterisks. 


9 . “A heifer of three year's old”. 'E is to 
be taken in this sense, and not with Onk., Itaslii, Ac. as *■ three 
of each kind”. The former translation is supported by the 
authority of the LXX., Vulg., Syr., Sam. Vers., Saad., Ps.-Jon., 
and most modern scholars. 

10. 'jn *\h VITO t^X. "Eachpiece opposite to the other'”. 
Vid. Ges. § 122. 2. rein. *1. 


11. DHJB. LXX. insert a gloss in their rendering ofthis [pas¬ 


sage : xarifi/j dtoQvtoc int xu ac6puxct y ini roc d/yoxopt/petxa avxcov. 


* ^ r ■ 

"1JE in Hebrew means only “a dead body” y in Syr. ] s used of 
*he body, whether living or dead. 'l^P 2tP’l. "And Abram drove them 
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in'aij\ So all the vss., except the LXX., who appear to have 

■ 

read 25^ 1, and to have taken CPN = DflX, for they Irans- 

* 

late: rrvvtxctfhaev ccvroTq. 

12 . Mzb Otn -DP* 11 And the snn was about to go down .” 
Vid. Ges. § 129. 3. rem. 1. PlHj ro&n DDW. “A terror, a great 
darkness”, i. e. “ a very terrible darkness LXX. lit. (poflog axo- 
Tttrog (xtyug; Vulg. horror magmts et tcnebrosvs . 

13. CD/ tib '>S2* Vid. Ges. § 121. 3. a. The relative is 
omitted here, as in Arabic, because the antecedent is indefinite. 
C1P2JP- 11 And they (the Israelites) shall serve them ”, i. e. the 
Egyptians. LXX. incorrectly: xcd dovhuoovotv ccvrovg , cited 
Acts 7: 7. 


17. PN2 '&7I ’’DP. u And when the sun had gone down 
and it was dark , lo a smoking furnace fyc." PIJQ is the 3rd 
pers. sing. fern, perf., and not the participle, which would be 
DN2, with the accent on the last syllable instead of the first. 
Pdn y\ On the nonconformity in gender between the predi¬ 
cate and Ihe subject, vid. Ges. § 144, rem. 2. 

18. >rm Pret. for future, Gesen. § 124. 4. ms PHJ* 
u The river Euphrates* 9 , PPj being in the construct state, accord¬ 


ing to the Shemitic idiom. 


Similarly 


in Arab. 



The CP^D PPO is probably not the Nile, but the small stream 
elsewhere called C’lSD and by the Arabs 


CHAP. XVI. 

^ ^ ^ o 

1. PiD. If this name be Shemitic to flee from, Sj-spjo 

flight ), it could have been given to Hagar only after her flight 
from Abraham’s house. As she is slated to have been an Egyptian, 
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it is more probably an Egyptian name, perhaps in a corrupted 
form, like njTlB and which arc adapted to Hebrew 

radicals. 

4. This is one of the few instances of final — in 
verbs Jjy, instead of cholem; vid. Ges. §. 60. rem. 3. 

5. y ’’CCn. '"The wrong done to me be upon thee ”, may 
you suffer for the injury done to me. The suffix here expresses 
the objective genitive; vid. Ges. § 119. 5. The ancient ver- 

■ i 

sions take it somewhat differently: Onk. "/JJ ^ ]>i “I have 

a cause against thee ,J , LXX. udixovpcu lx cou, Vulg. inique agis 

% 

contra me. The point over this word is extraordinary. 

There are 15 words with such points placed over them, ten 
of which occur in the Pentateuch, four in the Prophets, and 
one in the Hagiographa. The passages of Genesis, in which 
such points occur, are, besides the present, ch. 18: 9, 19: 23, 
33 : 4, 37: 12. The Rabbins give absurd reasons in each case 
for these points; e. g. in ch. 33: 4. they say that they indicate 
Esau’s teeth, the fable being that Esau intended to bite Jacob, 
but that his neck was changed into marble; and in ch. 37: 12, 
that they are meant to show that Joseph’s brethren went rather 
to feed themselves than to feed the sheep of their lather!! Vid. 
Buxtorf s Tiberias and Gesettius Lchrg. § 30. 

# 11. rnri IjD- “Behold thou art pregnant.' Vid. Gesen. 

§. 131. rem. 1. FH^ for This form, which is found 

V • ' - v V 

■ ■ • ♦ 

only in this word, occurs again in Judges 13: 5, 7. Vid. Ges. § 92. 
2.rem.l. C1N Lit. “an ass of meri\ being taken 

collectively (compare ^02 Prov. 21: 20), i. e. a wild man. 

is the onager or wild ass, Ar. fjj. 

13. 'U1 ’to /« DDK. “Thou art the God of vision (i. e. 
who revealest Thyself), for she said: Do I see here even after 
the vision?’’ viz. of God, i. e. alter having seen God. The 
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Hebrews believed that if any man saw God, he died; vid. 

ch. 32: 30, Exod. 33: 20. So, with unimportant variations, 

Gesenius, Rosenmiiller, Lee, &c. The LXX., Vulg. and our 

A. V. are all wrong in regarding W") as the participle with 

the suff. 1 . pers. sing. (<sv 6 Heog 6 tiuScov fie, tu Deus qui vidisti 

me , “ Thou God seest me"), which would be H$"l. In both 

> 

places where ’X") occurs, we have written ’X") with the accent 
on the first syllable, being the pausal form of the noun 
(compare ’<H Deut. 7: 15, n'S Ezek. 27: 17). The Ma- 

T» 

> 

sorites have pointed it in the first case 'fcO, contrary to their 

* T# 

usual practice; whilst, in the second, they have considered it as 

the participle with a suIL, and have therefore put the accent on 

> 

the last syllable, 'X"). In this they are followed by the LXX. 
xal yotQ ivcontov eidov drp&tvTcc pot, Vulg. profecto hie vidi 
posteriora videntis me, and our A. V. The translation of ^"inx 
by posteriora (back) in the Vulg. seems to have been made in 
reference to Exod. 33: 23. nhx’PX DX'YI. That Qnnx is 

- v t • y j 

sometimes used a substantive cannot be denied; comp. 2 Sam. 


2: 23. rv: 


nmo. Onkclos gives ’in NiVtf fWI FIN 

r: t •• t t - v: : “ 


’)imo m 2 N’in ’nnir «:n pin nmN n«, "Thou art the 

• - t : - • ■ : t t » - v v-s 

God who sees everything, because she said , I even continue 
seeing (i. e. alive) here after He revealed himself to me"; the Syr. 


► 


Q /r* 


bk ^ 


O **. 


O ^ y 


Lo \ x-s| 101? Zpcl? ICTL^ 001 | 


n y 

“Thou art God in vision; for she said: Behold! I even 
saw a vision after he saw me". 


14. “IN2 1 ? Nip ]2 by. "Therefore the well was called”. Nip 

indef. 3rd. pers.; vid. Ces. § 134. 3. '“I '*? ”1N2. "Well of 

the life (or the living) of vision", i. e. where, after seeing God, 
her file was preserved. According to the Masoretic accentuation 

the sense is: “ well of the Living One who sees me"; 

, > j 

but we have preferred VC, the segolate noun. Vid. n. on 
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v. 13. Of the ancient versions, the Syr. and Vulg. agree with 
the Masoretic text. Onk. UPr.K ND’P NT 2 “the 

" : ■ r T l- I - : - : r •* 

well at which the angel of the Living One was seen 1 '. LXX. ffgsug 
ou ivcorncv Liduv, “the well before (beside) which I saw"! 


CHAP. XVH. 

1. Tt£\ The LXX. usually render this word hy n uvto- 
XQuroin, Vulg. omnipotens, Aq. u7.xif.iu c, Ibn Ezra, Kimelii, &c , 
pJ’r.R, all meaning “ strong, mighty Gesenius and others con¬ 
sider it to be a pi nr. majest. lroin Tits' (vid. Grain. § SO. 
1 . c.), but Roediger in the Thesaurus thinks it more pro¬ 
bable that 't L*y which never has the article, is a plural form 
with the suffix of the first person, like (Ges. § 119. 0. 
reni. 4). Others suppose it to be a sing, from Tit' with the adjec¬ 
tival suffix ’•“T", which, however, occurs ohly in a few proper 
names, such as ^n, lEB', and may admit of another explana- 

m 

tion. Rashi and other Jewish commentators explain it by 

“who is sufficient ”, “the all-sufficient". The LXX. also have 

sometimes hcavoq> Aq. uvragxTfg, and Saad. Ewald and 

z' 

Tuch seem to be right in supposing that '"V! comes from 

% 

rTO' = TW, according to the form ✓tSj?, comparing the proper 
names TIP and Perhaps we might even venture to alter 
the vowel of the last syllable and read TIT (comp. ’J", sick), 
as the Masoriles may have pointed it with Patach in accord¬ 
ance with the Rabbinical explanation given above. 

2. njPNl. “For I will certainly establish"; Gcs. § 126. 1. 

4. L:N. Case absol. vid. Ges. § 142. 2. 2N^. 2N is used 

here, instead of the common form 1 2N> for the sake of the paro- 
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nomasia with cm«K; but that the form was at one time in 
common use is proved by such names as Dl^rN, &c., 

which occur along with Hence is iden- 

tical with E"P2N. 

T - w : 

5. K"lp\ On the const, of the passive vid. Ges. § 140. 
1 . a. 'J '3 'H -N. On the double accusative vid. Ges. § 136. 2. 

7. Dm"l^. Plural suffix, because JHT is collective. 

10 , b)D7]. Infinitive absol. niphal from used as pred¬ 

icate to rVH2. Transl. “This is my covenant which ye shall 
observe . . . , to be circumcised, every male among you ”, i. e 
that every male among you be circumcised. Others, as Gese- 
riius, take the inf. here as an imperat. Vid. Ges. § 128. 4. b. 

It. 'D HN crfejl. Tuch translates “and ye shall circum¬ 
cise deriving the word from a root but Gese- 

nius, Delitzsch, Knobel, and others suppose it to be the niphal 

of bbc, for Dntaj. Compare ! DCFi for Wen Numb. 17: 13. 

* 

"U£G is here the accusative of limitation, Ges. § 136. rem.; 
therefore translate : 11 ye shall be circumcised with respect to the 
flesh of your foreskin ”. 

12 . *}D 2 n JpD. “A purchase of money", i. e, a thing bought 
with money, a slave. 

14. rPD)?C. The plural is commonly used in such formu¬ 
laries; see, for example, Exod. 30: 33, Levit. 17: 9. "IDm for 
ID PI, as 3PPI Isaiah 42: 22, mPl Isaiah 18: 5. 

» ♦. f • j 7 - 

15. mw. Vid. n. on ch. 11: 29. 

17. pnipy Onk. nni u and he rejoiced Ps-Jon. PlDH] 
“and he wondered!'. 'O p^p|. “Shall a man of a hundred 
years fyc ". On the interrogative H followed by daghesh, vid. 
Ges. 98. 4. rem. *bv scil. p. 

18. rprv 'll’ 1 1/. * 0 that Ishtnael might live"’, vid. 

Ges. § 133. 2. 

20 . ViM. On the form vid. Ges. § 71. rem. 9. 

- 8 
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CHAP. XVUL 


1 . nre Ace. or place; vid. Ges. § 116. 1. 

2 . inntm. On the form vid. Ges. § 74. rein. 18. 

3 . Vid. Ges. § 119. rem. 4. The Masoretic note BHp 

■ 

cautions us against any other reading, but the Sam. read 
as is evident from the subsequent alterations o!‘ the sing. suft*. 
into the plural DW2, n3J?n, and Cr2y. 

5. nnpw for nriiTNl, Ges. § 20. 3. b. "IDS. In reference 

I S V ' 2 V 

to the variant we may remark that it is one of the five 

words called HEJb on which the Masorites noted that 1 

4 i * 

was erroneously added in some copies. The other four words 
are "irw in ch. 24: 55, Numb. 12: 14, Ps. 6S: 26, "ptSBtTD 
Ps. 36: 7. p by ' l -- Not “for therefore are ye come" (A. V.j, 
but “ because ”, or more idiomatically “since" p by '2 is nut 
a transposition for ’D p by y but the particle p ~by merely slreng- 
thens C, the whole being equivalent to quandoquidem. 

6 . nop D’ND 'IT. “ Three measures of meal". “Dp ad¬ 


verbial ace.; vid. Ges. § 116. 3. 




Punct. extraord. Vid. 


n. on ch. 16: 5. 


10. DTI nyr. Not u according to the time of life n (A. V.), 
but “next spring ” or “ next year ”, lit. “as the time lives again 
(after the winter).” So LXX. xtera tov xatgov tovtov eig cogce$. 
Gesetiius regards — as the art., ny3 = nynr, and PPn as the 

u T "* T T \ T - 

fern. a^j. in the predicate and therefore without the article. 
Delitzseh prefers to compare the construction with such phrases 
as Nin for Ninn. Others think that there is no article 

t :— 

along with ny, but that — is used instead of — on account of 

T 

the accents, comparing' lor example Deut. 33: 26. 7ttS pH 
|'nt£ / ’. Vintt jom. “For if (viz. the door of the tent) was 

a 
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behind him (Jehovah)"; or with the Sam. and LXX. “for she tvas 
behind him” 

12 . On this mode of expressing; the reflexive 

pronoun, vid. Ges. § 122, 1. '1J1 Ylte nHN. The LXX. trans- 

late: ovnco glv fioi ytyovev Vcog rov vvv, probably omitting 1 
'inn, and reading 'b riPfl Onk. renders nny by 

^piy “youth”, Syr. v> Aq. TQVtytQict) Symm. axjuy,“bloom”. 


14. “121 “Is anything too hard for Jehovah?” 

'1 is frequently used in the sense of “anything ”. Onk. 'D?tvn 

■ ■ 

NESpD ™ C"p |C “is anything concealed from the Lord?” 

10 . CPiPl^P, Tigonigneiv, “to escort them” Vid. n. on 


ch. 12 : 20 . 

17. ntfity. Participle to express the future; vid. Ges. § 131.2. b. 

18. ^n = n>n ; vid. Ges. § 74. rem. 2 . 

19. vnjrp "O. “For I have chosen him” (=1112, Amos 
3: 2 ) that ("HPN jyD 1 ? Ges. §152. 2 . e) he may command .. . 
to keep (non Ges. § 124: 6 . b) &c” 

20 . nm O 'yi DID npyr. The object, gen.; vid. Ges.§ 112 . 
2. Translate: “the cry concerning Sodom and Gomorrha — 
because it is great, and their sin —because it is very heavy; 
come , let me go down fyc. npJ?T and CnNtcn are in the caseabsol. 
Ges. § 142. 2. 

2 t. n*an. “Which is come unto me”. The article 
standing before the whole clause (HND 3rd. p. fem. sing, pret.) = 
“WN; vid. Ges. § 107. rem. So also in Arabic, though very 

rarely, J! = ^ jJt. This usage is generally found in the later 

books, and Ewald would therefore alter the punctuation here 
to rifcon, the participle (vid. his Grammar, 5th edit., § 321 & 
and note), but there are similar instecans in the earlier books, 
e. g. 1 Sam. 9: 24. Wy. “They have acted 

exactly” according to the report. In the edition of Genesis 

8 * 
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by De Sola, the following translation is given: “If they have 
acted according to the cry about it which is come unto me ,— 
Extermination! — and if not , 1 will know"! Onkeios, indeed, 
would seem to favor such a rendering: CN ]ir»ay "P 2 SN 

JHBPK & CW nS “/ will utterly destroy them, if 

they do not repent; but if they repent, I will not take vengeance .” 

22 . mrp >j 0 S "icy imp. This is one of the 18 passages 
marked in the Masora as D’IDID ]-lpn. In these passages the 
Masorites thought that there was something derogatory to the 
glory of God; e. g. in the passage under consideration, they 
thought it would have been better expressed, “Jehovah stood 
yet before Abraham”, but, lest it should be read in that way, 
they have noted that the reading in the text is the true one. 

9 

For a list of these passages, and other information about them, 
vid. Hettinger’s Thes. Phil, and Leusden’s Phil. Heb. There is 
no other passage so marked in the book of Genesis. 

28. rural- Accusative; vid. Ges. § 135. 3. 

30. -irv> VQrb». Vid. Ges. § 125. 3. b. 


CHAP. XIX. 

1. CTK^DPI 'Jit'- “The two angels ”, viz. two of the three 
mentioned in chap. 18 : 2; not as our A. V. incorrectly renders 
it, “ two angels Vid. on the const. Ges. § 118. 1. a. 

i 

2 . The Masorites note here ‘Pin, i. e. “profane”, 
intimating that 'N is not used w T ith reference to God. 

4. 131 DID. “ They had not yet lain down (to sleep), when 

the men of the city Sec" HilpC. Lit. “ from the end ”, i. e. “one and 
all\ “in a body ”. Maurer, following Hitzig, supposes it to be an 
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elliptical form of expression for TOpB; comp Jer. 25: 33. 

ns0 ™p— 1»1 n^n nsj». 

nWn. On the demonstrative force of the article here, 


5. 


“M/s night”, vid. Ges. § 107. note. 

8 . ^ND. This form of the plural of DT occurs only in the 

w 

Pentateuch and in 1 Chr. 20: 8. Ges. § 34. It is always 
used (except in 1 Chr. 1. c.) with the article, which may have 
caused the contraction. 

9. n*6n rn. riN^n, with the tone milel, and therefore with- 

t : r 


out metheg; Theile incorrectly PIN^h. Gesenius, Tuch, Knobei, 
Delitzsch, <fcc., render “stand back!” “make room!” comparing 
Isaiah 49: 20; and so LXX. ccnoora Ixet, Vulg. recede illuc . 
But as tWJ everywhere else means “to come near ”, Maurer 
and Fscsius retain that signification, and translate: “come here, 
(if you dare)”, spoken in a threatening tone. t05t£H. “And 

he will always be playing the judge”. Vid. on const. Ges. 


§ 12S. 3.b. 

11 . non nra “ Who were at the door of the house”. 

OH 'D accus, of place, Ges. § 116. 1. D’HUDD. On the article 
as used here, vid. Ges. § 107. rem. l.c. The word does not mean 
total blindness, but rather the temporary blindness caused by 
a dazzling light. It occurs again in 2 Kings 6: 18. Onkelos 
renders it by Syr. 

13. OTJN D^rnt^D O. Participle used as future, vid. Ges. 


§ 131. 2. b. 

14. vno ^np^. Probably “who had married his daugh¬ 
ters”, — not the two daughters mentioned in v. 7, but other 
two, who were living in the city wijh their husbands. So LXX., 
Ps-Jon., Knobei; and this view seems to be supported by nKUDJD 
in v. 15. Josephus, Vulg., J. D. Michaelis, Tuch, Ewald, and 
Delitzsch translate: “who were to marry ”, understanding, of course, 
that Lot had only two daughters. 
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16. nonorvi. The LXX. had perhaps a difTerent reading 
in their text, as they render this word by xu\ IzUQax&jjaav. 

'ui rtero- Vid. Ges. § 130. 2. 

18. 'OIN. The Masorites have the note fcHp, but wrongly, 

» 

as is proved by the preceding CHpN. Lot seems at first to have 

• ■ 

spoken to the two angels, but afterwards to have continued to 

address only one, as appears from the singular suffixes in the 

following verse. '’jIN is here pointed UIN merely on account 

of the pause. The LXX., Vulg., Onk., and Sam. Vers, follow the 

opinion of the Masorites, but on the other hand the Syr. and 

Saad. are against it, the former correctly rendering 'N by 

9 / 

w 5 - 

“my lords' 1 , and the latter paraphrasing it by aJJ! Wb “0 V e 

two messengers of God 11 

19. \3pD~D. The patach is rare as the union vowel of the 
suffix with the future; vid. Ges. § 59. rem. 2. ^FIC for ^FIPD. 

27. IDy. Used as pluperf., vid. Ges. § 124. 2. 

33. noip2. Punct. extraord. Vid. n. on eh. 10: 5. 

34. mnCD. A rare fern, termination; vid. Ges. § 79. rem. 
2 .b. nno and mno are contracted compounds of Cl 1 and 
PuN, in Chald. frOHEl 1 actually occurs. 

37. 2N1E. The LXX. supply an explanation of the name 

in their version: xal txd)>i(7e to 6vo(jlcc avzov Mcocefi, h-yovacc 

*Ex ZOV TICCTQOq flOV. 
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CHAP. XX. 

1. Clin nX"1N. Vid. Gcs. § 88. 2.a. towards the end. 

2. mfc' “In regard to Sarah”. So in v. 13, ^ICN 
'b, “sag in regard to me Ps. 3: 3, 71: 10. 

4. p'Hi* Cl 1UD. The particle Cl is here placed imme¬ 
diately before the word to which it gives emphasis; so v. 5. 
Kin c:, y. G. ’OIN 01. Vid. Ges. § 152. 2.a. 

6. 1CH, alter the form of verbs rfS, for KOli; vid. Ges. 

m ■ 

§ 74. rem. 21.c. The Masoretie note remarks that the N is 
deiieient. 'Ill “I did not permit thee to touch her”. JPJ 

i 

nit^y , 2 '5 and nii&'g |Hj are botli used in this sense, prop. 
to give or grant one to do a thing. Vid. Ges. § 130. 2, note. 

7. mm—Offn. Vid. Ges. § J27. 2; and on the pointing 

of the 1 in mm, Ges. § 102. 2.c. 

« 

9. N 1 ? 1t£W. “Things which are not done”, i. e. which 
are not customary and ought not to be done. 

10. ETN1 riO. “What did you have in view?” What was 
your intention in doing this? 

11. ]’N p~l. “If onhg there he- no fear of God"; “suppo¬ 
sing there is no fear of God in this place, they will kill me 
on account of my wife” Gescnius gives a diflerent translation, 
imagining that the word pi merely gives emphasis to r«; 
sec the Lex. Man. and the Thesaurus, art. pi. 

13. D'p6n 'ON lJ/Tin. 7 K, even when it means God, is 
sometimes construed with a verb in the plural number; e. g. 
Exod. 22: 8, Josh. 24: 19, 2 Sam. 7: 23, Ps. 58: 12. Vid. 
Ges. § 143. 2. note. In four places of the Pentateuch, viz. 
Gen. 20: 13, 31: 53, 35: 7, and Exod. 22: 8, the Sam. sub¬ 
stitutes the singular for the plural verb. In Gen. 35 : 7, Onkelos 



64 


NOTES. 


renders 'N by “angels". The Masorites affix the note UHp to 
guard against such a meaning in this place. 

16. 'pn scil. Vid. Ges. § 113. 4. rein. 2. Knobel 
supposes these 1,000 shekels to be a statement of the value 
of the sheep, oxen and slaves given to Abraham (v. 14); Tuch and 
others think they were a separate present. Nin may refer gram¬ 
matical! v either to Abraham or to the 'D 'R. The former is the 

V 

view of Ibn Ezra, and followed by our A. V.; the latter, which 
we adopt, is the opinion of most of the expositors, y mcr. 
Schroter, Rosenm., and others suppose that 'J7 '2 means a veil , 
and that it was customary in the East for married women only 
to wear veils; but in this they are mistaken. Nor is Lee more 
accurate in asserting that the women of the cities wore veils, 
whilst those of the pastoral districts did not, and that there¬ 
fore Abimelech, in giving this money to buy a veil, recommends 
Sarah to conform to the city usage, and so escape annoyance 
lor the future. The correct view is that of Gesenius, Tuch. 
Knobel, &c., viz. that 'J? '3 is “a gift to make one overlook 
or condone an injury”; comp. ch. 32: 21, 1 Sam. 12: 3. So 
the LXX. Tccvxci tor at <joi elg Ttgijv z ov ngocromov gov. Onkelos 
renders the words by pjJJJ P|TH fVIKS and similarly Saadiah: 

lUt ii uo 

be laid out for thee on beautiful clothing for all who are with 
thee". Translate: u Lo this (the 1000 shekels) is a satisfaction 
to thee for all (Pr PN1 1PN “Itt'N) that has befallen thee and 
all (thy family)". nrDM. Gesenius lakes this as the part. fern. 
“and she stood reproved ”, had no excuse to offer for herself, in 
which case the words are those of the writer. Maurer, Knobel, 
Delitzseh, and others view prDi, as the 2nd. pers. fern. sing, 
perf. = nrjDj, comparing PHp^ in ch. 30: 15, and render it: 

■ ^ * T 

“ and (herewith) justice has been done to thee ”, or “satisfaction 


W 9 


JjCJ 


ij, l ijyjojo vliJ ^ySis. “it shall 
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has been given thee”. The LXX. translate the word by: xui 
itdvrci ub'id'ei'Gov, “and in all things speak the truth”; Onk. 

rnctn"nO“?3“^in “and for all which she had said , she 

■ T • i" '/ *1 ” — ^ * 

was reproveeT; Syr. )oj.Sn\-> Vko “and for every thing 

thou hast reproved me”; Vulg. il et quocumque perrexeris, me- 
mentoque (e deprehensam .” 


CHAP. XXL 

3. "iblJn. On account of the accent, for *1^137), part. Ni- 
phal with the art. Others take it as the Perfect, in which case 

n= 

5. 'SP HN lb Vid. Ges. § 140. l.a; so v. 8. QV2 

prw nx taan. 

G. ^ pljX\ For pHiP. “God has prepared for me laugh¬ 
ter”; every one who hears this will laugh at me. b is always 
used in the sense of laughing at, deriding; Job. 5: 22; 30: 
7, 18, 22. The ancient versions all take it wrongly in the 
sense of “to congratulate” or “rejoice with”, e. g. LXX. gv/- 
XUQhTrcU pot, Onk. and so our A. V. 

7. bbo “Who would have said to Abraham, Sarah 
will give suck to children?” Dp\3Vl- Perf. for future, Ges. § 124. 4. 

0. priilC. “Playing”. pPIlf in piel is always used in a good 
sense (vid. n. on ch. 39 : 14), and never in the sense of “mocking”, 
as our A. V. renders it both here and in ch. 39. Comp. ch. 

20: 8, Exod. 32: 0, Judg. 16: 25. So Onk. IJ’.no, Saad. Util, 

Syr. “laughing”. The LXX. and Vulg. add “with Isaac 

her son”; Ttai^ovra peril * Igcicix tov vlov avrijg f ludcntem cum 
Isaac filio suo. 

9 
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16. rb. Dat. pleonastic. >1111003. Pi’lel. Vid. Ges. § 74. 

rem. IS. '>n P103 '"IN “Icannot witness the death of the 

lad!” On 3 vid. Ges. § 151. 2. 

* 

20. rwp 1131 >J1>1. The usual translation of this passage 
is: u and he became, when he grew up, an archer” Maurer and 
Lee, however, explain it as meaning: “and he was growing up 
an archer”, becoming every day more skilful in the use of 
the bow. A third view, adopted by Kimchi, Rosenmiiller and 

others, is that 131 is equivalent to 331, or to the Arab, 
to throw , and therefore does not differ in meaning from nj’jl 
Onkelos appears to have read Hlt/P 1131, for lie translates: 

■ I • 

NP.tt'P >31 mm u and he became a shooter with the bow”. 

t : i- “• t t - 

The Vulg. renders PI31 by juvenis, u factusque est juvenis Sa¬ 
gittarius” ; LXX. indefinitely: kytvero dk ro|or^. 

23. n:n. Either to be taken as an adverb of place “ here ”, 

p 

or else as a pronoun “these things”, which lie afterwards points 
out. The former seems preferable. CN is here used with a 
negative force, Ges. § 152. 2.f, 44 swear . . . that thou wilt not 
deal falsely fyc” 

29. J1j 13^. This suffix is rare; vid. Ges. § S9. 1. rem. 2. 

D 

The common form 7113P occurs in v. 2S. 

I »< • B ■ 

I * ■ 

30. ’3. Used before the direct narration; vid. Ges.§ 152. 

l.e. mnn. The Shcmitic languages often employ the feminine 

in cases where we would use the neuter. 

0 

33. ^t&W. li A tamarisk ”; Ar. JljI. Onk. &0^>N a tree; 

LXX. badly ucovqv ; Aq. and Symm. dtrdgojv rpvxuuv. 
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CHAP. XXII. 

2. nnen y-)#. “The district round Moriah”, i. e. the 

hill on which, in later times, the temple stood, 2. Chr. 3: 1. 

But Tuch and some other critics think that rpHO is identical 

with, or a corruption of, “fib, and that the same place is 

■ 

meant which is called «TVbn P^2-5 in Judg. 7:1. The ancient 

m ■ 

versions do not regard the word as a proper name, and trans¬ 
late in different ways; e. g. LXX. ryv yijv r rjv vipykrjv (which 
is the same as their rendering of miD in ch. 12: 6), Aq. ryv 

yijv ryv xctTacpavi), Symm. ryv yijv ryg onraaiaq. Onkelos 
■ 

“the land of worship Vulg. terrain visionis. 

5. CD 5 ? pleonastic here, as in v. 2. A 

13. “ints* Forlytwo Mss. Sam. LXX. Syr. Ps.-Jon. 

read "IPIN. The received reading "IPN is supported by Onk., 
Saad., Vulg. post tergum, and 40 Mss. Onk. and Saad. how¬ 
ever, place the word after and render it by *103 1 

tXaJ, “after this.” PHK must be taken as an adverb oT 

place “behind,” i. e. “in the background”. For THfrO (Part. 
Niphal) many Mss. have IHNj (Pret Niphal), with which Ibn 

v 1* ■ * 

Ezra, Roscnm. and others wrongly connect “inX, translating: 
“afterwards it was caught fyc” The correct rendering is: 
“and behold a ram in the background , caught in a thicket by 
its horns.” 1202. Onkelos renders this by “in a tree” 

c y 

Syr. “in a branch , n Symm. iv Sixrvup “in a net” (con¬ 

necting it with n220'); the LXX. retain the word, as if it were 
the name of some kind of shrub, £v cfvro) JZafh-K. 

14. riN"P mn\ “Jehovah sees” or “provides” (v.S). 

“So that,” in consequence, as in ch. 13: 16. PNP 1 ^ PH3. 

t 

“Jn the mount of the Lord provision shall be made,” i. e. the 

9 * 
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Lord always watches over his holy mountain, is ever present 
there with his ready help. Some translate fifrTP by “he shall 
appear” or “reveal himself” (LXX. tv tco oqei xvoiog corf-O’y ); 
whilst others take it collectively: “his people shall appear” in 
order to worship and offer sacrifices. 

15. HW. “A second time” Vid. Gcs. §. 118. 5. 


CHAP. XXIH. 

3. ^EE. Vid. Gcs. §. 105. I. note. 

6. UyEtt' ^6. is undoubtedly the true reading - , instead 
of the ordinary reading )b (which must be joined to v. 5, 
so that v. 6 would commence with l^yEtr). The credit of 
this conjecture is due to Ilitzig, and it is supported by the 
analogy of v. 13. On with the imperat. vid. Ges. §. 133. 2. 
The LXX. and Sam. have taken which gives a bad 

sense, as if the possession of a sepulchre was denied to Abra¬ 
ham, but liberty given to him to avail himself of the use of the most 
convenient one. fcOttE. Either “a mighty prince” (vid. 

n. on ch. 1: 2), or “a prince of Godf meaning “blessed by 
God.” IHEED. “In our choicest sepulchre vid. Ges. 

§. 104. 1. rcni. 1. = Vid. Gcs. §. 74. rcm. 21. c. 

• 9 1 • 

8. Crtt'EO PK W EN. “If it be in your mind,” i. c. if 

you have so purposed. 

« 

9. n^rEH. The ancient versions render this “the double 
cave,” probably meaning a cave with two compartments or two 
entrances, but it is evident from vv. 17 and 19 that it is a 
proper name. 

10. rpjnytP HO. On this construction vid. Ges. § 132. 
1. note. 
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11. '01 'W \TiN fc6. “Not so, my lord; hear me \ the field 

1 give unto thee But Hitzig, Maurer, and others would 

read N^^Ni^ or (see 1 Sam. 14: 30, 2 Sam. 18: 12), con¬ 
necting it with OJ/Ettf, as in vv. 0, 13, and 15; and this is 
perhaps preferable. The LXX. seem to have read for they 
render: ituy £ t uoi ytvov xvote. 

13. 'W *6 nnN~CN IN. An anacoluthon. “If thou only — 
pray hear me /” ’firo. Preter. for future, used in making 
contracts. Vid. Ges. § 124. 4. 

15. 0"N 1^. The LXX. and Sam. read here, as in v. G, 
N^> (vid. note on v. 6). The ordinary reading is I 1 ?, which is 
connected with v. 1'4 thus: )b 

■ « 

Hi. inc^> ~i2V “ Money passing current with the 

merchants .” So in Arabic ^jL>, the participle of to pass 

by. In 2 Kings 12: 5, the shorter phrase “12y P)DD is used. 
On the article with "1HD, to denote that the word is collective, 
vid. Ges. § 107. 1. 

17,18. cm2N^....mtr op’l. “And so the field frc. passed 
into the jtossession of Abraham 

IS. '01 n N3 ^22. “In the presence of all tyc.f i. e. pub¬ 
licly ; more fully expressed by '2 bl 


CHAP. XXIV. 

2. 1£T2 ]pT- “The oldest servant of his house f most prob¬ 

ably Eliczcr (vid. eh. 15: 2), which name Ps.-Jott. supplies 
licre: CPn3K 1>m 

4. O. “Butf after the negative, vid. Ges. § 152. l.c. 
Several Mss. and the Sam. read DN C. “The Masorites,” says 
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Davidson, “reckon EN among the p*V3D or “conjectures ,” and 
note four other places in which it appears to be wanting.” 

5 - Et^nn. On the n with segol, vid. Ges. § 98. 4. rem. 
9. Plur. cxcellentiae, referring to Abraham. Vid. 

Ges. § 106. 2.b. 

12. NJ rnpD. On the omission of the accus. vid. Ges. 
§ 119. 6. rem. 2. “Cause that to meet me this day (which 

I seek),” a prayer for success in his mission. 

14. This is commonly read and regarded 

as an archaism found only in the Pentateuch. It is possible, 
however, that we should read ^JJ3n (according to the and 
Sam., which have for such instances of scriptio dc- 

k 

fcctiva are by no means rare. Compare the verbal forms 
and nrtep, rep' and n^tiP’, F.X for HFK, rj) for RRy 

t : -It ▼ ! : I :• t: t - t - t - r - 


(Ezck. 23: 43, Ps. 74: G). The form is supported by 

the plural C>"]IT, applied to women in Ruth 2: 21 (comp. vv. 

^ ^ w 

8 and 22). mj?J occurs in the Pentateuch as E’rD only in Dcub 
22: 19, and in that chapter there are thirteen examples of the 
singular The plural nnj?J is found twice in the Pent., 

viz. in v. 61 of this chapter, and in Exod. 2: 5. 

t9. nntr 1 ? cn iy. vid. Ges. § 124 . o.c. The lxx. 


render this: uog ctv net out ntcoat, connecting, in some way or 
other, iSd with Pb “all" 

1 

21. n*P n^n^D. On the const, state before a preposition, 
vid. Ges. § 114. 1. 


33. Ci£^1. Fut. from El#’ = E*fr. u He (viz. Laban) 

V ♦ “ T V 

placed before him to eat \” comp. ch. 50: 2G, Judg. 12: 3. 
Gesenius, however, renders it intransitively, u and there was 
placed The np is Cirvn = Ettn'l, fut. hophal of DW. 

38. N 1 ? EN. After a negative, equivalent to EN ’2, 

Vid. Ges. § 152. 2.f. 
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42. EN. ^ the subject of either or be a 

personal pronoun, it is expressed by a suffix, e. g. v. 49. DDtfcb 
“ye are” 'Oj/'K “I am not .” Comp. Ges. § 149. 1. 

55. IHW IN DW 'N on am '“Let the girl remain 

with us ( a few ) days, or (say) ten;” let her remain with us a 
week or ten davs. 

61. rpmyjh Vid. n. on v. 14. 

62. \xn 'nb n*C. Vid. n. on ch. 16: 14. 

* - : 

63. mt8G ni^. n'ir is only found in this passage, 

and there are several opinions about its meaning. (1) That it is 

= in Ps. 77: 7, 119: 15, “to meditate so Vulg. ad 
meditandum in agro; LXX. ccdoXea/i/aui, which is used of me- 
ditation in Ps. 119: 15, 23: 27. But Onkclos “to pray," 

and so Saad. and Sam. vers. (2) That it is = rPC' “to talk”, 
Job 12: 8, Prov. 6: 22. So Aq. ojLtikfjoai , Synim. XaXFjaai, 
i. e. to speak with his friends or with his servants in the 
field. (3) That it is = PW “to lament , mourn,” Job. 7: 11. 
So Knobel, comparing v. 67. (4) That it means u to take a 


walk;” comp. Arab. 


So Syr. 


o a 



I, Ibn Ezra ro^ 


DnW J’O “to walk amid the shrubs” (wrongly regarding it as 
a denom. from ITfc' “a shrub”). Gesenius in the Tlies., dissa¬ 
tisfied with these explanations, thinks the text is corrupt 
and proposes to read iTTtP3 EW 1 ? “to wander about in the 
field,” but such a change of the text is unnecessary. We 
give the preference to the first meaning. 

65. Tvhn. Vid. Ges. § 34. rem. 1; = Arab, which 


is always used, however, as a relative pronoun, who, which. 
67. mt^ r^nan. On the construct state w T ith n— 

T 

locale, vid. Ges. § 88. 2.a; and on the occurrence of the 
article with the noun in the construct, § 108. 2.b. 
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CHAP. XXV. 

8. Cto> JJ2161- So we read with several Mss., Sam., and 
some cdd. of Onk. The LXX., Vulg., Syr. and Saad. also 
supply C>C>, but from this no decisive proof can be drawn that 
such was their reading. V. D. H. and most Mss. have simply 
yaitfl, but comp. ch. 35: 29, Job 42: 17, l Chron. 23: 1, 29: 
28, in all of which places C>D> is added. VD'J bx. Sam. 
reads toy b$, which is probably not the sing, toy (LXX. ?Mog), 
but merely a scriptio defect, toy. Compare ch. 35: 29, 49: 
33, Numb. 27: 13, Deut, 32: 50. 

10. mBTI- Acc. of place, vid. Ges. § 11G. 1, or genitive 
in apposition to pEy iTU^ in v. 9. Vid. Ges. § SS. 2. 

13. fV23. The Nabatlueans in Arabia Pctnea, Is. GO: 7, 
where they are coupled with "Tip, the Cedrci of Pliny; in Ar. 

JaxJf, which name, however, is commonly applied, not to the 
inhabitants of Arabia Pctnea, but to those of Babylonia, as far 
down the Euphrates as Wasit and Basra. Gcscnius considers 
the Heb. n>2J to be the most ancient form of the name, from 
a sing. >23, whence Sam. PYlaGJ (comp. D»2:f, C>N2x), and 

w i ■ ' t ; ' * • T * • y j / 

from it sprung the Arab, .ta-o, by the change of n into 12. 

On lip we may remark that post-biblical Hebrew writers use 
it to denote the Arabs in general, and 'p to mean “Ara¬ 
bic*. 7&C1X. LXX. JSapdtijL C^2D. LXX. Mccaody. 

14. ycttto. LXX. and Vulg. Masma. HO 11. Now known as 

1 - , 9 a f-* f 9 

JjuAt “the rocky Duma”, or JLyoUiJi ioojO, “the Syr¬ 

ian Duma”, situated on the confines of the Syrian desert and 
Arabia Proper. 

15. Tin. So we read with 200 Mss,, Saad., Onk. inmost 
edd., and some copies of the Vulg., as also 1 Chron. 1: 30, 
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where this is the general reading. V. D. H. gives *nn, which 
is supported by some Mss., the Syr., and the usual text of the 
Vulg. Another reading is T1D, supported by the Sam. and 

four Mss. The LXX. have XodSdv. KDTI.\Ar- a place 

in the northern part of the Arabian desert, not to be con¬ 
founded with as the LXX. have done, everywhere writing the 
word Oatfxdv. The Jtureans beyond the Jordan, vid. 

J o ^ ^ 

Luke 3: 1; now called I , Jaidur or Jedur. 

18. “ Settled”, = in ch. 16: 12. 

20. DIN pe=D*!N mtt', Hos. 12: 13, Mesopotamia. 

0 cC ^ 

pE is an old word for field, plain, Ar. 

22. 'N PIT HO 1 ? p CN. “If it be so, why am I,” i. e. why 

do I live? Comp, ch 27: 4G. So, among the ancient versions, 
the Syr. jij ©« ji-an yj. PIT merely increases 

the force of the interrogation, as in ch. 18: 13, Ar. Q. 

S' 

Others would translate: “if it be so, why am I thus”, in this 
condition, with child, following the LXX. and Vulg. 

23. “Shall separate themselves from thy bowels”, 
shall be enemies from their very birth. 'bft CN 1 ?. Vid. 
Ges. § 117. 1, 

2G. DON rn*?2. “When she bare them”. Vid. Ges. § 130. 1. 

27. Til JJT. "P2J is here in the accus., not in the geni¬ 
tive, which would require JH'; vid. Ges. §91. 7. a. CD 

“An upright man ”, one whose character contrasted strongly 
with that of the wild, reckless huntsman. 

28. VEQ T2J ^2. “For venison was according to his taste,” 

was his favourite food. On this meaning of 3 vid. Ges. § 151. 

* 

3.b. The Sam. and LXX. both read 11% which could only 
mean: “for his (Esau’s) venison was in his mouth”, for he eat 
of his venison. 


10 
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32. r\)ub l^n. These words do not mean that Esau was 
then actually at the point of death (A. V.), but that his way 
of life led him into constant dangers. Others take it in a more 
general sense: “I am going to die”, I must die some day soon. 


CHAP. XXVI. 


12. DnjW HND. “A hundredfold so rightly Onk. and 

Vulg. ccntuplum. The LXX., Syr., Symm., Thcod.. and some Mss. 

read D’Hyty “barley”. This is the only passage in which 

■ 

occurs in the sense of “measure”; sec Lex. 

13. Vun Vid. Ges. § J2S. 3.b, and rem. 3. 

15! On the double accusative vid. Ges. 

§ 13G. 2. 

13. Diono 1 !- On the confusion of gender, vid. Ges. § 119. 
G. rem. 1, and comp. eh. 31: 9, 32: 1G, 33: 13, 41: 23. 

19. D"H D’O. Lit. “living water”, i. e. gushing up, running. 
2G. injno HTIN1- LXX. translate: , Oxo£a& 6 wjncpctycoyog, 
but how they deduced this meaning from injHD is unknown. 
Onk. ^niorHp rijppi “and a number of his friends 'taking 
ninN as the const, of HUIK before the preposition (Ges. § 114, 
1), and iriJT)E as compounded of }p and (lHjn for lPPjn, 
Ges. § S9. 2. rem. 1). Onkclos is followed by Jerome and 
several of the Jewish commentators, but there is no authority 


for this meaning of the word Hinx. All the other ancient vss. 
agree in taking 'K as a proper name, and so also the Masora 
and nearly all modern commentators. JHD. Lit. “friend \ a title 


of the chief minister; comp. n$JH 1 Kings 4: 5, £"} 1 Chr. 27: 

m 

33. Translate therefore: “and Ahuzzath his minister". 
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29. ntryn DK. Vid. Ges. § 152. 2. f; comp. ch. 14: 23. 
On the form Wyn, vid Ges. § 74, rem. 17. 

31. r i<b 'N “And they swore one to another Ges. 

§ 122. rem. 4« 

32. 'D "6 lHDK'H. The LXX. either read or took 
rendering: ovx evQofxev vSwq. 

33. nyay- “Oath” cut. ley. = n^3l^- 

35. nn me. u Bitterness of soul, grief of mind”, not be¬ 
cause they were disobedient or quarrelsome (LXX. Onk.), but 
because they were heathens. 


CHAP. XXVH. 

1. nfcnc. Vid. Ges. § 129. 2. 

3. "j>^n. Onk. and Syr. “thy sword”, but the meaning 
of “quiver”, given by the LXX. and Vulg., is preferable. D“P^. 
This is what is called in Arabic grammars the noun of 

9 o - 

unity from “game” (Ar. Jyuo), meaning “a single head of 
game vid. Ges. § 105. 3.c. It must not be confounded with 

G ^ 

“provisions for a journey” (Ar. 

4. nbaNV “That I may eat”; vid. Ges. § 126. l.c. 

5. “To hunt game in order to bring it”. The 

reading of the LXX. seems to be merely a conjectural 

emendation. 

12. ynynoa. Properly “a stammerer”, then “a mocker ”, 
“deceiver”. Compare the radicals and tyb. 

15. monn. His finest or best clothes, worn on special 
occasions. Onk. Kim “which were clean”. 

t t : - 

24. 'y 'JD ni nnfct. The interrogative particle H is omitted 

io* 
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before DPX (Gcs. § 150. 1), and PIT added to give greater 
emphasis: “Art thou indeed my son Esau?" 

26. npten. On the — instead of —, vid. Ges. § 10. 2. note. 

28. '131 'B'PI btn. “Of the dew of heaven and of the 

fatnesses of the earth i. c. fertile meadows. ’OOfc'D stands 
for compounded of JD and Dppttf. In v. 39, however, 

where the same words occur, jD is taken, not in a partitive, 
but in a privative sense: “without the fatnesses of the earth 
shall he thy dwelling, and without the dew of heaven from 
above." So DIED „without stain" Job 11: 15, "FIGD “without 
fcar y " Job 21: 9. The barrenness of Edom, compared with 
the fertility of the land of Palestine, is here predicted. All 
the ancient vss., however, have taken jp in both passages as 
partitive, in which they are followed by our A. V. and by 
Dclitzsch, who regards ppp'p as the construct plural of 
jDZ'p. Knobel prefers taking ]p in the latter passage in its 
usual sense of away from : “Far from the fatnesses of the earth 
.. . and from the dew of heaven fyc." 

29. nnnB”1. The DTC is which might be dc- 

■ • 

fended (sec Gcs. § 144. a), but as the plur. TPQiP precedes, 
we have preferred the plural. The LXX. translate: xat yivov 
xvQioq tov ctdelcpov gov, xai TiQoqxvvyoovoi goi ol viol tov 
nuTQOi (TOV, reading "’nx 1 ?, and *]’2X ’32. 111X 'mx. Vid. 

Ges. § 143. 4. 

33. KIP! KIDS ’D. K1DK adds emphasis to Lat. quis 
tandem ? 

33, 34. JWO: ^ '3 C: '2K1. “And I blessed him , — 
verily he shall be blessed. When Esau heard $-c" Instead of 
lHDnDKi some editions have lnDnDKI, a difTerenee of punctu¬ 
ation which does not, however, affect the meaning, as the Vav 
conversive is occasionally pointed with —, instead of — , 
before K, e. g. Judges 6: 9. 16H3K1. From the absence of the 

— • 4 *T # tr 
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substantive verb, which we should naturally expect before 
yOttC, Hitzig has been induced to alter the text as follows: 
JHDBC n;n]:^lT3 ca innaw, comparing Josh. 24: 10. It 
would, however, be better simply to add (with Sam. and LXX.j 
V.il at the commencement of v. 34. 

31. ca Vid. Ges. § 119. 3. 

30. N“1 p OH scarcely admits of a literal rendering into 

English, but the meaning is: “rightly has he been called Jacob, 
for he has supplanted me Arc” So LXX. dtxectcoq ixfaj0~y, Vulg. 
Juste vocatum est nomen ejus. On N"lp vid. Ges. § 134. 3. 
D'DJJD mT. Vid. Ges. § 120. 2. note. 

38. “pn. Vid. Ges. § 74. rem. 3.c. 

39. 'PI yoiWD. Vid. note on v. 28. 

40. rmn *p“in ^>1. “And by thy sword shalt thou live” 

As to the use of b]J y compare Deut. 8: 3, Isaiah 38: 16, Ezek. 
33: 19. Schumann and Geddes would read i()n ^ U J de¬ 

sert shalt thou live /’ but such a change in the text is quite 
unnecessary, and supported by none of the ancient vss. "P"in. 
(1) Several of the Jewish commentators, followed by our A. V., 
consider "in to be i. q. Hin, and render: “When thou shalt 
have dominion , thou shalt break his yoke Src.f but this is 
well characterised by Rosenmitller as mere tautology. (2) Others 
derive it from "in in the sense of “to bewail ” (?), in which 
case the meaning would be: When his yoke shall be oppres¬ 
sive and thou shalt bewail it before the Lord, then thou shalt 


break his yoke, &c. or: When Israel sins against the Lord, 
and becomes unworthy of the preference shewn to him, 


and Edom complains thereof, then Edom shall regain his 
liberty. Onkelos probably took this view: by_ WJ3 15 


T1X1H byn nn’J nym NFI'IIK >02ne, “when his sons trans- 

IT • “ * •• » ■« i«a • lr • • «• w • 9 9 

• ■ * • ■ 4 

gress the commandments of the Law, then shalt thou break his 


yoke from off thy neck.” (3) Some modern critics connect 
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it with the Ar. alp I, to wish, and render, “when thou shalt 
desire it” (4) Gesenius translates the passage: “fiet auteni, 
ubi libere vagaberis, ut frangas (et decutias) jugum cjas de 
cervicibus tuis”, comparing Ps. 55: 3, ipPifiQ “circumvagor 
in mccrore meo (5) Perhaps, however, it is better to take it, 
with Tueh, in the sense of “to he refractory or rebellious;” 
compare Jer. 2: 31. “Wherefore do my people say , (tm) 
We have rebelled, we will not come again to thee?” Hos. 12:1, 
(A. V. 11: 12). “And Judah too has rebelled against God, and 
against the Holy One, the Faithful (CH&mp plur. majest.b” 
The Sam. cod. has (Niphal of “when thou be- 

comest great ,” instead of Syr. ^Jo 

“and if thou shalt repent , his yoke shall pass from thy 
neck.” Vulg. “tempusque veniet cum exeutias et solvas jugum 
ejus de cervicibus tnis.” LXX. tar at dk yvtxu kav xced'tfojq 
xcti kxkvayq tov tvyov x. r. perhaps reading, as Gesenius 
supposes, TTin (Iliphil of TV). 

41. Generally understood to mean: “The days 
of mourning for my lather are at hand, and then I will slay 
my brother Jacob” (A. V., Tueh, Knobel, Delitzsch, &e.). But 
Kalisch seem to be right in translating: “Days of grief are at 
hand for my father, for I will slay my brother Jacob;” see 
his Comm. p. 51fi. 

42. cn:nc. “Will revenge himself upon thee by slaying 
thee.” Compare Isaiah 1: 24. CiTnn is here equivalent in 
meaning to Cp4n»")* 

45. PQIfin —3W On the construction vid. Ges. § 129. 

3. rem. 2. 
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CHAP. XXVIIL 

3. ntt' !?«. Vid. n. on ch. 17: 1. 

• ^ 

9. WJ L sV* “In addition to his (other) wives* Comp, 
ch. 31: 50. 

11. D1pE2. The article is here used in the sense of “a 
certain* Vid. n. on ch. 8: 7, and comp. ch. 42: 27 ("into)* 
The LXX. have merely xal aixyvxqaf. ronqy. 'n E2NE. “ One 
of the stones of the place;* comp. v. 18, and see Ges. § 151. 
3.c. So Ps. 137: 3, )P2J “WE, “one of the songs of Zion* 

12. D^D. an. fey., Ar. p-Lw. Vid. Ges. § 86. l.d. 

13. vby DiJj. LXX. intGTijQiXTo In ccvrijg, A. V. “stood 
above it* (or rather “upon it*), and so Knobel, Delitzsch, &c. 
Tuch prefers to refer the suffix to Jacob, and to translate: 
“stood beside him which is the usual meaning of the phrase 
by_ D3J; comp. ch. 18: 2, 45: 1, 1 Sam. 4: 20, 19: 20, 22: 7, 17. 

17. fcCfl} HE. “How dreadful!* So Ps. 8: 2. “VHK HE, 
“how excellent!” CK O. “Except,* “but;* Ges. § 152. 2. i. 

19. The LXX. take these two words as a 

proper name: xal OvlafiXovt, i;v ovoficc ry no)xi to ttqqtsqov! 

20—22. According to our A. V., the apodosis commences 
with iTPI 1 in v. 21. “If God will be with me, . . . then shall 
the Lord be my God , and this stone fyc* So Delitzsch, Knobel, 
and others. It seems better however to follow Tuch and Kalisch 
in making the apodosis commence with pWll in v. 22: “If 
God be with me, . . . and Jehovah be to me a God, then this 
stone <j c* 
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CHAP. XXIX. 

2. ^YIJJ rwhur. Kennicott proposes to read n wbw 
'll iJP, “ three shepherds following the Sam. in v. 3, and the 
Sam. and LXX. in v. 8. lplP\ “ Used to water Ges. § 125. 
4.b; on the indeterminate 3rd. pcrs. plur. vid. Ges. § 134. 3. b. 

The article is omitted because 0 is the predicate; vid. 
Ges. § 108. 3. “ For the stone upon the mouth of the well 

was large." 

3. and the other preterites in this verse are to 

be translated by “used to assetnhle &c., being connected with 
the preceding Ges. § 124. 6. d. 

6. nt«. Part, “is coming the pret. would have the ac¬ 
cent on the first syllable, as in v. 9. 

7. bm. On the omission of the article vid. Ges. § 108. 3. 
“It is still early." f]DND ny. Vid. Ges. § 120. 1. 

o. -new. Vid. Ges. § 113 . 1 . 

14. DW. Accus., vid. Ges. § 116. 2, and not the geni¬ 
tive governed by ttHH. 

15. TIX Correctly Vulg. “Num quia frater mens 

es, gratis servies mihi?" and so our A. V. 

17. m:*l vyi. Vid. Ges. § 143. 5. “And Leahs 

eyes were tender," or “weak" LXX. aod'tvttg, Aq. and Symm. 
ecnaXoi, Syr. Vulg. / ippi; but Onk. ]W, and Saad. 

“beautiful as if the text meant that Leah had fine 

eyes, but was in other respects inferior in beauty to her 
sister Rachel. 

27. DN? jDttf “Fulfil the week of this one ”, i. e. 

eah, a week being generally allotted to marriage festivities; 
vid. Judges 14: 12. DN? HN D3. “This one too," viz. Rachel. 
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30. nN D3 0DN1. D3 is used here for emphasis; 

vid. Ges. §. 152. 2.a. DN^D. Ges. §. 117. 1. 

34. tOp. Vid. Ges. § 134. 3. a. 


CHAP. XXX. 

1. PIPE. Participle; the pret. would have the accent on 
the first syllable. 

2. ’03N 'N nnnn. “Am I in the place of God? 11 Can I 

work miracles like God? Compare ch. 50: 19, and 2 Kings 

5: 7. Others take PI as equivalent to N^Pl nonne? and trans- 

• ■ 

late: “am I not under God? 11 Vid. Ges. § 150. 2. 

3. 'Dta by -6m. “And she shall bear upon my knees 11 
i. e. bear a child whom I shall rear up upon my knees, and 
adopt for my own. The children of female slaves were re¬ 
garded as children of their mistresses; comp. ch. 1G: 2. 

» 

8. '131 ^in03. Schumann and some other commentators 

understand by 'N 'S3 “great wrestlings 11 (A. V.), referring to 
the rivalry between the two sisters, but see v. 15 and ch. 29: 33. 
Delitzsch and Kalisch understand “wrestlings with God, 11 viz. 
in prayer (comp. Rom. 15: 30). Perhaps the explanation given 
by Tueh, Knobel and Hengstenberg is the best, namely, that 
'N '03 means “wrestlings for God, 11 strivings after God’s favour; 
and hence Rachel exclaims in v. 6, 'N ^331, “God hath given 
judgment in my favour.” 

11. 130. The >1p explains this as if it were a contraction 

for 13 50 “Prosperity has come, 11 and so Onk. and Syr. Our 
A. V. has “a troop cometh,” taking 13 = 1113, and similarly 

the Gr.-Ven. rjxti argccrevpa. LXX. and Vulg. correctly: iv 

11 
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rvxih fcliciter, equivalent to in v. 13, u to my joy” 

On the pointing of the 3 vid. Ges. § 100. 2. c. 

13. 'HIWO. See note on v. 11. LXX. Mctxc/.oiu b/(o, 
Onk. 'h nin Nna^in “ Praise shall be to me.” ’OntTtf. Vid. 

• T T * 

Ges. § 124. 4. 

* 

15. nnp'n. Vid. Ges. § 64. 2, and n. on eh. 20: 16. 

16. N1D nW>3. Vid. Ges. § 10!). 2. b. So also ch. 32: 23; 

* i 

but in both passages the Sam. has the regular Ntnn nS’SS- 
18. The ’’“Ip perpetuum on this word is that it 

should be pronounced and, according to the Masora, it 

should be written the second V/ having neither vowel 

T T » 

nor diacritical point. This reading seems to have been gene¬ 
rally adopted by the ancient vss. LXX. jocra/vo, Vulg. Is- 

p p ^ I —* i £ 

sachar, Syr. Saad. ^L=*Umj. We must regard it as a 

• . 

derivative from the future nipbal of meaning u got for 

hire’’ 1 (Joseph, in glad’ov ytvopevof). The 3TD is either 

“ there is reward or for "Citf NE£f\ u he brings 

*r T 7 T T »T T T T • ** 

reward which latter we have adopted. 

24. as an optative, “may he add;” Ges. § 126. 2. a. 

27. '131 'D N3 CN. Gesenius, in the Thes., and Maurer 

render this phrase: “would that I had found favour in thine 
eyes;” but this latter form of expression would, as Tuch re¬ 
marks, require the future (see for example Ps. SI: 9, 139: 19). 
ft is best to understand the words exactly as in ch. IS: 3, 
with this difference, that the apodosis of the sentence is here 
suppressed: “If I have found favour in thy sight , (listen, or 
remain)” '131 intfcTIJ. “I have learned by omens that Jehovah 

blesses me for thy sake;” comp. ch. 44: 5, 15; or perhaps: 
“I have a feeling that Jehovah blesses me for thy sake” (com¬ 
pare o/cDvz&iv and augurari). Our A. V., “I have learned by 
experience” follows the Vulg. “experimenio didici” 
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29. OH. A second accusative to TrHDV, to 
be rendered in English “ how I have served thee”. "Ittftf PW 
3J1 flipl. “And what thy flocks have become under my charge”. 

30. is correctly rendered in our A. V. “before I 
came ”, but 'by\b cannot mean “since my coming”. The correct 
rendering is: “at my footstep”, i. e. wherever I went. 

31. 3EWN — '"IN P31tW. On the construction vid. Ges. 
§ 139. 3. b. 

32. 33yN. The Vulg. has “gyra omnes greges tuos”, LXX. 
naQtkdtnD nctvxct to, ngoflata <rov> as if reading PlDg in the im¬ 
perative. 3CP. Imper., addressed to Laban. Others consider 
it as the infinitive absol. used for the finite verb (Ges. § 128. 4.a.), 
but this would seem to require "IDPI- ^331^ pipl. Our A. V. 

-j. ” t : 

correctly supplies the words “of such”, for the meaning is 
that all parti-coloured animals, born after this time in the one- 
coloured flock, were to fall to Jacob’s share. 

33. O pnjjjl. “And my righteousness shall bear witness 

against me,” i. e. I shall be self-condemned. 3 HJV always 
means “to bear witness against a person”, even in 1 Sam. 
12: 3, which Gcscnius quotes in favour of the opposite signi¬ 
fication, “for a person”. 31113 DV3. Not literally “to-morrow” y 
but “at a future day”. Comp. Exod. 13: 14, Joshua 4: G. 
'U1 N13P ’3. “When thou shalt come to inspect my hire (which 
is) before thy face” is to be closely connected with 

“my reward which I earn under thy very eyes.” 

37. ^t^nD is here equivalent to the inf. absol. P)1 V/O,peel¬ 
ing off. 

38. Plural const, of nptP. “D fern in. tanquam 
radicale apparet, ut in fflFitfito, et i ex d ortum est, ut in 030, 

: I* *’ « * 

'PDK.” Roediger in Ges. Thes. He derives ^33D and ^3CN 
from 7]3D and 3DN, not, as Gesenius did, from 7]3D and 3EN1, 
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which latter forms nowhere occur. JTCfP. From Ci"P accord¬ 



ing to the Arabic form of the 3rd pers. plur. fern, 
vid. Ges. § 47. rem. 3. Two other instances of this form occur, 
viz. 1 Sam. G: 12, Dan. 8: 22. 

39. 5| cn\ Future of DD\ for WPI’; or of CCH, for 

• ■iv - T - * — t' 

. • * A 1 l ■ 

the Chaldaizing form oMBHJ or lEm. vid. Ges. § G6. 5. rem. 
, Sn. “Beside ” or “flcar //?e rods” , as, in eh. 21: 11, 


□'CD 

40. '1!H COlCCrfl. The text is perhaps corrupt in this pass¬ 
age. As it .stands, the meaning seems to be: “And Jacob 
separated the Iambs, and turned the faces of the flock towards 
what was speckled and towards all that was black in the herd 
of Laban”.. Knobel adopts the reading of Onkelos, Ps.-Jon., 

and Saad., Hpy bj, and takes in the sense of “ before ” 

* 

(comparing Exod. 23: 15, Ps. 42: 3): “and Jacob separated 
the lambs, and placed them — namely all the speckled and all 
the black in the flock of Laban — before the flock.” Kaliseh 
gives a wholly different translation: “and Jacob separated the 
lambs; and he set the laces of Laban's flocks towards his own 
ringstraked, and all his dark he set to the flocks of Laban”; 
which, however, he scarcely succeeds in justifying. 

41. ructV^. The Infin. Piel. Dm (from cm) with leni. 


pronom. suffix. 

42. “ When the sheep were feeble ”. As sheep 

commonly lamb twice a year in the East, most commentators 
think that by the C'Hfc'p are meant the spring iambs, and by 
the those yeaned in autumn. Others, as for instance 

Kaliseh, agree with our A. V. in understanding simply the 
stronger and weaker cattle. 

43. mm Vid. Ges. § 110. 1. rem. 3. — Few pass¬ 
ages have given rise to so many and various explanations as 
the last twelve verses of this chapter, and it would be useless 
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to enter into details on the subject Our view of the passage 
is as follows. In v. 31, Laban, acknowledging that he has no 
further claim on Jacob’s services, proposes to pay him fixed 
wages, if he will remain with him HD lOW). Jacob 

declines to receive any wages, but consents to stay, provided 
Laban will agree to a proposal which he has to make. For the 
understanding of v. 32, it must be remembered that the normal 

colour of the sheep is white, of the goats black (Cant. 1: 5, 

* 

4: 1, 2 ). Jacob proposes that he and Laban should inspect the 
flocks and separate all the animals of abnormal colours (black 
or spotted sheep and white or spotted goats), so that only cattle 
of one colour should remain under Jacob’s care (v. 32). The 
offspring of these, if of the normal colour, were to belong to 
Laban; if abnormal, to Jacob rpn\). The sheep and 

goats that had been separated from the main flock, were sent away 
to a distance under the charge of Laban’s sons (vv. 35, 36). By 
means of the stratagem of the peeled rods, Jacob contrived that 

'w 

the one-coloured animals left to his care should produce con¬ 
siderably more than the usual proportion of young of different 
colours (vv. 37—9). V. 40 is very obscure, probably corrupt. It 
seems to describe a second contrivance by which Jacob in¬ 
creased the number of animals that were to fall to his share, 
namely, by placing in view of the one-coloured cattle not only the 
peeled rods, but also some of their variegated offspring. Perhaps 
w 7 e should read "Ipy instead of "Ipy (see note on v. 40), 

and instead of deleting The meaning would 

■ 

then be: “And Jacob separated the lambs, and placed in front 
of the flock all the spotted and black found among the flock,” 
so lliat the breeding ewes had those parti-coloured lambs 
constantly in sight. Yv. 41 and 42 detail a third stratagem by 
w hich Jacob secured lor himself the strong lambs, and left the 
weak ones to Laban’s share. See the note on v. 42. 
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CHAP. XXXI. 

4. mien. Aec. of place; vid. Ges. § 116. 1. 

6. Tliis is more correct than the usual reading 

* J C* 

rPFINI. as shewn by the Arab. It is the oldest form 

of the feminine plural; and occurs four times, viz. Ezek. 13: 
11 and 20, 34: 17, and here. Vid. Ges. § 32. rcm 5. A form ]F)K 
occurs once, Ezek. 34: 11, where, however, some Mss. have the 
regular ]RN. 

7 . ^>nn. Hiphii of W>n “to deceive”, and not from a rad. 

*?nn. The Hj it is true, is sd'w3.ys ret&ined, 3.s if it were & 

radical, but the doubling' of the third letter appears in the 

form V?nnn, Job 13: 9, and the Hoplial is briin, Isaiah 44: 

* * ^ 

20. See Gescnius’ Thes. art. Wn, and Ewald’s Heb. Gram. 
6th edit. § 127 c?. D-JD The received text of the 

LXX. has here: xa\ tcv [iterd'ov fxov tmv dtxcc dfivcjv, 

but we should probably read, as has been suggested by Grabc 
and others, fivd)v, and in v. 41 fivociq for ocfivccaiv. Aquila has 
dtxcc ccyi&fjioi, and Symm. dtxctxiq dot&fjtq), 

8. ITIT. On the sing. vid. Ges. § 144.tf. C3’2N- Vid. 

n. on ch. 2C: 18. 

13. b# DO bxT}. Vid. Ges. § 108. 2.b. 

14. njICNni — p?m. Vid. Ges. § 145. 2. 

15. D3 On the inf. absol. vid. Ges. § 12S. 

3. rem. 1. 1JDD2. The money that he got through us, the 
produce of Jacob’s labour (in ch. 29: 20, 2 7 ). 

16. O. “So that“ They regard Jacob's present wealth as 
only a fair equivalent for his past labours in Laban’s service. 

i 

19. mb. Vid. Ges. § 66. rem. 10, and comp, tfr, eh. 38: 13. 

20. Q’Enn. It would be of little use here to mention the 
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various derivations assigned to this word. The most probable 

is that which derives it; from the Arab, Ojj, “to eryoy the 

luxuries of lifef whence the DWH were those gods who 
were supposed to bestow the blessings of life and fortune on 
their worshippers. The □Wri were Dii penates of the He¬ 
brews, probably imported from Mesopotamia. Their worship is 
condemned in Scripture (vid. 1 Sam. 15: 23, 2 Kings 23: 24, 
Ezek. 21: 21, Zeeh. 10: 2), and in Hosea 3: 4 they are enumer¬ 
ated among those things which would not be found among 
the Israelites in their exile. They were of human form, 1 Sam. 
19: 13, 10, in which places the plural form is used to denote 
a single image. The LXX. render the word here cl'dcoXa, in 
other places variously d’egarpeiv, y\vnxov, ra di]Xa, anoepd'ey- 
yofuvoe 9 and xtvorcccpta; Aq. here fioQcpcofxarcc , in Hos. rpco- 
TtGfxoi; Symm. ei'dcola; Onk. Syr. Jonathan 

in Hos. ^np, “ indicating ” scil. futurity. 

■ 

25. vnx HX. “With his brothers 

27. l"TDb nX2!“D nob. “ Wherefore hast thou secretly fled?' 
Vid. Ges. § 139. 4. rem. 1. T1X aam. “And deceived me? 
Compare 'B 3U in vv. 20, 26. '|nW‘1. On the — vid. 
Ges. § 64. 2. note. 

28. a rare form of the inf. const. Vid. Ges. 

• • 

§ 74. rem. 2. The Sam. has the regular inf. niitfjl. 

29. bxb Itf 1 . Three explanations of this phrase (which 

also occurs in Micah 2: 1 and Prov. 3: 27) have been pro¬ 
posed, of which the last seems the best. 1. That of Hitzig, 
Knobel and others: “My hand is for God,” i. e. in God’s place; 
comp, dextra mihi Deus, Virg. Aen. 10: 773. 2. That of 
Schumann: “My hand belongs to strength,” i. e. is strong; 
but, as Maurer remarks, in prose this would rather be ex¬ 
pressed by ’"Pb 3. That of Maurer, Rosenmiiller, Ge- 

€ ▼ ® * 1 
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senius (Gr § 149. 1): 11 It is in the power of my hand The 
negative would be ’T j'N, as in Deut. 28: 32, Nehein. 5: 5. 

□2Cy. The plural suffix refers to Jacob and his companions. 

30 . 'j 'j ’D n ■] i ?n nnjn. A. V. correctly: how, 

(though) thou rvouldest needs be gone, because thou sore long - 
edst after thy fathers house, (yet) wherefore frc.?” Vid. Ges. 
§ 128. 3. 

31. 'D. Either “ Indeed I was afraid ,” or intro¬ 
ducing the direct speech, “ And Jacob answered and said to Laban y 
I was afraid .” 

32. nttfK ny = )iay m UPtf. Vid. Ges. § 12t. 2. foot-note. 

89. rotsnx for ruwsntj, vid. Ges. § 73. rem. 4, and § 74. 
rem. 21. c. Vid. Ges. § 88. 3. a. The Sam. has in both 

places the usual form P21JJ. Onk. renders the word by ri'Ti::, 

“I guarded 9 , scil. the flock, and Saad. Jo, “7 laboured\ 

40. 2"in 'X DVQ wn. Lit. “7 was ~ by day the heat 
consumed me”, i. e. by day the heat continually consumed me. 
*pn in the Sam. is a blunder, for that word is always used 
in the meaning of “autumn”, and never in that of “cold” (Be 
Sola) or “heat” (Walton). 

42. nn*. Well rendered by Onk. pfGP 

v It;* *• « t ; 

“and he whom Isaac feared”, scil. Jehovah. Vid. v. 53, also 
Isaiah 8: 12, 13 (Nile), and compare the Syr. “ fear”. 

“a god ’ or “ idol 

45. naso non’l. Vid. Ges. § 136. i. 

47. The first example of Aramaic words 

in S. S. 

49. riBSOm* As the text stands, we can only translate 
(with Knobcl and others): “therefore lie called its name Gated , 
and (also) Ham-mizpah, because he said, <fr.” The Sam., 
however, has and this favours the conjecture of Ewald 
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(Composit. der Genesis, p. 64) that the original reading was 
nexcn rQXCm, “and (he called) the pillar Ifam-mizpah ”, 


C 


which is supported by Saad. is***)' The °^ icr 

ancient versions vary considerably. The Syr. closely follows 


9 . ♦ 


the licit. l~Do?o aviaA. |j.o iJ" 1 Onk. |3 

'i3i ncN 'i xn'rci n’c it! kip; lxx. <hu tovto txiyfrq 

— 1 * T T * t ^ • TI t 


to 6 vopa Bovvog juagrvge? ’ xccl rj ooctG/g i)v eintv y. r. b; 
the Vulg., omitting T-W mBSCD, has: Et idcirco appel¬ 
lation e st nomen ejus Gala ad, id est, Tumulus testis, these last 
words being an interpolation. Kalisch proposes a new trans¬ 
lation: “This pile is a witness between me and thee this day: 
therefore was its name called Galed; and Mizpah is a witness, 
for he said, &c.”; but this ellipsis is too forced. Some think 
that the whole verse is an interpolation by a later hand, and 
the reading of the Sam. a bad attempt at an emendation. 


52. HDN Dfctt — CN. “If it be I, J will not pass _, 

and if it be thou, thou shalt not pass .” Knobel and Kalisch, 
along with our A. V., prefer to regard CK as a negative par¬ 
ticle : “that I will not pass over . . . . , and that thou shalt 
not pass over.” 
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3. DV)l"IO. The dual of nine? referring to his own host 

v ■ 

and that which he had met. Gesenius, however, considers it 
to be the plural, as if from a sing. 'OHE. 



jncKD. Vid. Ges. § 47. rein. 4. 1HX for inNN, as 
2 mNX, Prov. S: 17. Vid. Ges. § 67. 1. note. 

t jiv v 

TOtSp. As pres.; vid Ges. § 124. 3. “With 

12 



s 


NOTES. 


90 

my staff” and nothing else. He contrasts his former poverty 
with his present wealth. 

12. 'DSN Vid. Ges. § 131. 2. a. CJ3 by OX. Either 
“the mother over (her) children ” vainly attempting to defend 
them, or “ the mother along with (her) children” ; a proverbial 
form of expression, which also occurs in Hos. 10: 14. Tuch 
and Knobel adopt the former translation; Dclitzsch and Kaiisch 
the latter, which is also that of our A. V. 

14. T02 ton. “That which had come into his hand”, what 

he possessed; not as in our A. V. “that which came tu his 
hand”, i. e. came in his way. 

16. erra. Vid. n. on ch. 26: 18. 

17. Tip Tip. Vid. Ges. § 106. 4. Comp. ch. 14: 10. 

19. "tWCV Read yiphgosh e kha } not yiphgdsh € khd, for the 

future of is 1 Sam. 25: 20. As to the met beg 

: 1 ° 

comp., for example, Obad. 11. *pDp. instead of 

comp. Ges. § 41. rem. 2. 

23. N1H nb'bl. Vid. Ges. § 109. 2.b. and comp, the note 
on ch. 30: 10. 

25. Probably there is an allusion here, as Gese- 

nius supposes, to the name of the river p2\ 

» 

29. The name means, as here explained, “he who 

fights with (against) God”, Dp mi& #1 “ItM* or HN (comp. 

Hos. 12: 4). Gescnius, however, regards it as equivalent to 
mitf, “he who fights for God” “the soldier of God." The 
alteration of Jacob’s name is mentioned a second time in ch. 


35: 10. 
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CHAR XXXIII. 

4. Vid. n. on ch. 16: 5. 

5. V2- Vid. Gcs. § 120. 3. The meaning is not “who 
are those with thee ” (A. V.), but “what arc these to thee ”, in 
what connection do they stand to thee? T-P HN 'X JHD *H^X. 
Double acc.; vid. Gcs. § 136. 2. 

6. 7. On the gender of the verbal forms in these verses, 
vid. Ges. § 145. 2. 

8. 'CH ^2 “1^ 'O. The pronoun ’O is used in reference 
to the men who drove the cattle intended as a present to 
Esau (ch. 32: 15 —17), here called from their number “a 
camp” Transl. “What is to thee all this camp } which I have 
met? n do these herds and their drivers belong to you? Jacob 
politely responds '131 “(They are intended) to find favour fycT 

10. nnpbl. Vid. Gcs. § 124. rcm. 1. Vid. Ges. 

§ 126. b. 2. note. 

11. nton. For ntOlPi; vid. Gcs. § 73. rcm. 1. 

t \ t : 9 v 

13. QlpEHl. Vid. n. on ch. 26: 18. On the construction 
vid. § 153. 4.a. 

18. '131 /y X2'% “And Jacob came in safety to the 

city of Shechemf referring to his late encounter with Esau. 

i. q. 01^2 in ch. 28: 21, which the Sam. supports by 

reading (comp. ch. 43: 27). So also Onk. and Saad., 

with Rashi and other Jewish commentators, and most of the 
moderns. The LXX., Vulg. and Syr. take nbw as a proper 
name. 021^ is here the name of the prince of the country 
from whom the city afterwards took its name; comp. ch. 34 
and Judges 9: 28. 

19. ntO^p. What the value of the kesTtah was is un¬ 
known, though it has been supposed, from a comparison of 

12" 
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ch. 23: 15, 10, to have been equal to (our shekels. It lilc- 

P o 

rally means “ weight", Arab. “ a pair of scales Onk., 

LXX., and Syr. render it by “Iamb"; the Targg. of Ps.-Jon and 
Jems, by “pearl". 


CHAP. XXXIV. 

2. Pinfc 221^7. As 2 DIP’ is usually construed with CV 
or HX, some would here read HPK, which is an unnecessary 
correction, as the verb is also construed with the accusative. 

3. iy:n. Vid. n. on ch. 21: 14. 2 1 ? by “And 

spoke kindly"; comp. Isaiah 40: 2. 

7. An unusual form of the inf. const. Vid. Ges. 

^ ft 

s 

§ 45. 2. a. 

S. \'D D2ff. Case absol. Vid. Ges. § 142. 2. 

13. 172T1. The ordinary meaning of the word “to speak" 

seems scarcely to yield a good sense here, so that Gesenius 
in the Lex. Man. lias recourse to an ellipsis of DD7D2, “ deceit¬ 
fully". It is better to take it, with Sehultens, Knobel, Delitzsch, 
and Gesenius himself in the Thesaurus, as equivalent to the 

Arab. “to conlrive, plot, lay snares for", and the same 
meaning seems applicable in 2 Chron. 22: 10. 

15. OlfcO is generally regarded as the future niphal of 
nlX (connected with PPX), according to the form Clp^; but 
Knobel prefers regarding it as the future Kal, like tb'13’ from 
l^i2. btonb. Vid. on the form Ges. § 71. rem. 9. 

25. 1D1D BTO. Vid. Ges. § 122. rem. 1. 

27. As the sentence commences rather abruptly in the 
received text, we have adopted the reading which is 
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lound in the Sam. and two Mss., and supported by the LXX. 
Syr. and Saad. 

30. “iBCD T)D. “A fen men .” Vid. Ges. § 101. 1. 
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3. TPrnjyn. Vid. Ges. § 131. rem. 2. 

4. D'DTjri. Not those which were worn as ornaments, 
but those worn as talismans and amulets. ri7fc<n. “The tere- 

T “ «T 

hinihP Knobel would read rnjNn, comparing’ ch. 12: 6 and 
Josh. 24: 26. 

7. C'rfosn 1^0. The Masorites note D’n^Kn here as 

k 

t£Hp, i. e. as referring to God, but Onk. renders it by 
”1, u the angels of the Lord /’ and in this he is followed by 
some commentators. On the verb in the plural vid. n. on 
ch. 20: 13. 

8. nnm “Below Bethel /* Bethel being situated 
on a hill. 

10. Vid. n. on ch. 32: 29. 

22. There arc 27 or 28 verses in Sacred Scripture in 
which the Masorites leave a hiatus, and note that something 
is deficient. Lists of these verses may be found in Buxtorfs 
Tiberias, Leusden’s Philoiogus Heb., and other works. The 
LXX. here supply: xai ttovrjQov Icpccvr} Ivccvtiov avrov, i. e. JPp] 

— As we have reckoned the words 'Jh iJD VPP1 

• m 

"MV as a separate verse, the numbering of the verses is 
changed from here to the end of the chapter. 

27. 1^ IttU Vid. Ges. § 140. l.b. lit'K is to be 

regarded as an accusative. 
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Amoritcs (Ges. Thes. p. 122), although originally it denoted a 
single Canaanitish nation, yet was likewise used sensu l at ior i, 
to designate the whole race;” and he refers in proof to Josh. 
1: 4, 1 Kings 10: 29, 2 Kings 7: 6, &c., and Ges. Thes. p. 541. 
There arc few, however, who would not consider this explana¬ 
tion as forced, and we think it more probable that the text 
is corrupt, and accordingly have placed '•inn within asterisks. 

We ought cither to read with five Mss. iniTl instead of 

• • ■* 

W; or perhaps the reading’’ITjri in eh. 26: 34 was an early 
mistake of some scribe for itlHj comp, the fact that in the 
same verse the Sam., LXX. (cod. Alex.) and Syr. read >*nn 
for \"jnP j^N. Several commentators, for example Rosenmtiller, 

J. D. Michaclis, Tucli and Knobel, think we ought to read 

* 

nr.n instead of ^HP); but, though such a mistake might easily 
have occurred, we have no authority for this alteration of the 
text, nor does it remove all our difficulties. 3. The wives of 
Esau have different names in the various passages. The 
Oholibamah of this chapter is the Judith of ch. 26: 34; the 
Adah here the Basemath of ch. 26; and finally the Base math 
of v. 3 is the Mahalalh of eh. 28: 9, which latter name the 
Sam. reads instead of Basemath in vv. 3, 4, of this chapter. 
We cannot admit the supposition of Kalisch that the Basemath 

of this chapter is the same as the Basemath of ch. 26, as the 

■ 

father of the latter was El on the Hittite, while the father of 
the former was Ishmacl. Several commentators consider a 
reconciliation of the statements here with those in ch. 26: 34 
and 28: 9 impossible, and maintain that we have therein an 
embodiment of two different accounts. 

3. Vid. preceding note. 

6. "pyttf y IN So w r e read with the Syr.. follow¬ 

ing Ewald, Knobel. Delitzsch, &c., as the ordinary reading of 

i 

the Hebrew edited by Theile, leaves the sense in- 
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2. The text here is encompassed with difficulties. We 

must not adopt the reading p (which is that of several 

of the vss. both here and in v. 15), but translate: “Oholibamah, 

the daughter of Anah, the grand-daughter of Zibeon,” as plainly 

appears from vv. 24, 25, in the former of which Anah is said 

to be the son of Zibeon, and in the latter Oholibamah to 

be the daughter of Anah. Of more consequence are the 

apparent contradictions between the list given here of the 

wives of Esau and their lathers, and that in ch. 26: 34. These 

may be reduced to three heads. 1. The father of Esau’s first 

wife is here called Anah, while in the former chapter he is 

called Beeri. Hengstenberg, however, is probably correct in 

supposing that v. 24 gives us the key for the solution of this 

difficulty, for it is there said that Anah found “the warm springs'' 

in the desert (vid. n. on that verse), and he may have been called 

from that discovery “ fontanus 2. Anah, supposing him 

■ 

to be the same as Beeri, is assigned to three different nations; 
in ch. 26: 34 he is said to have been a Tliltite (pHn), 
in the verse under consideration he is called a Ilivvite (’inn), 
while again in vv. 19, 24, he is ranked as a Horite (’"inn). 
Anah, however, may have been called '•‘inn, not because lie 
actually belonged to the nation of the Ilorites, but because of 
his dwelling in a cave, so that the designation would be 
nothing more than a mere appellative; for it is scarcely cred¬ 
ible that a writer or compiler would have so soon contradicted 
himself. A greater difficulty lies in the other fact, that the same 
man is called in one place a Hivvite and in the other a Hittite, 

although Hengstenberg thinks we may find “a very simple 
■ 

solution.” “The name Iiittites,” says this critic, “like that of 
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i 


complete. The Sain, and LXX. read One Ms. has 

nnnx u into another land", a reading ado[)ted by Onk., 

■ ® • i • 

Saad. and the Vulg. 

16. Hip py^N. These words are omitted in one Ms. and 
in the Sam. cod. and vers., and arc rejected as spurious by 
Kennieott, Schumann, Tuch, Knobel, Delitzsch. &c., because 'p 
is mentioned in v. 18 as a son of Esau by Oholibaniah, and 
not as a son of Eliphaz. We have accordingly placed the 
name within asterisks. In 1 Chron. 1: 36 the name disappears, 
and is replaced by that of Timnah, who must not be con¬ 
founded with Timnah, the concubine of Eliphaz. C. B. Mi- 
chaelis, followed by Rosenmiillcr, supposes that Timnah died with¬ 
out children, and is therefore omitted by Moses in the cata¬ 
logue of the sons of Esau, but that one of his brethren (by 
the law mentioned in Dent. 25: 5, 6, and even in this early 
age known among the patriarchs, comp. eh. 38 : S) married 
his widow, and had a son Korah, different from the Korah 
named in v. 18. It is, however, to be noted that Timnah 
is omitted by one Ms. in 1 Chron. 1 : 36. Schumann, Tuch, 
Delitzsch and others, following the ancient versions, consider 
py^N as here used in the construct state, and therefore render 
vv. 15, 16, thus: “ These are the chiefs (or princes) of the 
descendants of Esau\ of the posterity of Eliphaz, the firstborn 
of Esau, the chief of Teman, $fc.\ these names being the 
names of the various tribes. C. B. Miehaelis and Knobel render 
p] 1 ^ by “family”, “tribe”, and translate: u These are the tribes 
of the descendants of Esau” 

24. PPK. So we read with the Sam. and several cdd., 
instead of the the common reading i"PfcO* The 1 is not ex¬ 
pressed by the LXX., Syr. and Vulg., nor is it found in 1 Chron. 
1: 40. OOV% Most probably u the warm springs”, Vulg. aqua* 
calidce . Jerome, quoted by Gesenius in the Tlies., says: 
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“nonnulli putant aquas ealidas juxta lingua? Punier viciniam, 
qua? Hebneae contennina est, hoe vocabulo signifieari”. Some 
understand the D'CN, a gigantic race mentioned in Deut. 2: 
10, and take NiJD in the sense of meeting and conquering, 
which it cannot bear. This opinion is adopted by the Sam., 
which reads Onk., Ps-Jon., &c. One Ms. has D^EPl 

• -• t • - * 

“the jvalcrs”, and so also the Syr. Saadiah, with many of 

the Rabbinical commentators, followed by Buxtorf and our 

A. V., render the word “mules”, which is a mere conjecture, 

and has nothing to recommend it. The Greek translators, the 

LXX., Aq., Symm. and Theod. do not translate the word, but write 

it variously cdpuv , IcipXv, la pet p and ipip. 

■ 

2G. Jifi*". So we read with 1 Chr. 1: 41, the LXX., Syr. 
and Vuig., and in accordance with v. 21. Thcile reads 
but the sons of are not mentioned till we come to v. 28. 


CHAP. XXXVII. 

2. '131 HjH mn. “Used to tend the flock along with his 
brethren”. Vid. Ges. § 131. 2. PJH Dn2*L On the omis¬ 
sion of the article vid. Ges. § 109. 2.b. Transl. “an evil re¬ 
port regarding them”. 

3. DlDpT p. Onk. renders: Dpn 13 “a wise son”, which 

has been adopted by Schumann. ("OPS. This appears 

to have been an outer tunic worn as a distinction by persons 
of rank. Some have endeavoured to make out that it was a 
priestly garment, and that, as such, it was given to Joseph 
as the priest of his family; but the fact of the phrase recur¬ 
ring only in 2 Sam. 13: 18, where it refers to Tamar’s gar¬ 
ment, is suflicient refutation of this notion; and besides, we have 

13 
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not the slightest evidence that Joseph really acted in that 
capacity. The upholders of this view render the phrase, as 
in our A. V., by “ a coat of many colours ”, supported by the 
rendering of the LXX. in this place, yixow noixD.og, and of the 
Vulg. “tunica polymita” . D£, according to this view, means “ a 
patch y y but this translation is destitute of any support from the 
cognate dialects, and even the LXX. and Vulg. can scarcely 
be quoted in its favour, as the LXX. in 2 Sam. have ytxcov 
xc/gnoxog, and the Vulg. “tunica talaris In v. 23. of this 
chapter the Vulg. combines both opinions and translates: “tu¬ 
nica talaris et polymit a". The rendering “tunica talaris’’ is the 
correct one, since CP is equivalent to the Chald. and Syr. 

p v 

primarily meaning “an extremity 'D 'C therefore is a 
tunic that extended to the wrists and ancles. So Aquila in 
Gen. ytxrav aoxgc/.yu)xtog y in 2 Sam. xapTTcoxog; Symm. 


ytiotSatrog; Syr. in Gen. “a tunic with sleeves \ 

V 1 

•"N ^ ^ 

but in 2 Sam. “a striped or variegated 

tunic' 1 . 

4. C bvb nc* This is the only instance of being 
construed with the accusative of the person, except Numb. 2G: 
3, where, however, we might read, as suggested by Knobel, 
CPN instead of □PN. 

T • T 

5. NJtt' HJ? IEDI’1. Vid. Ges. § 13d. I. 

12. PN. Punct. extraord. Vid. n. on ell. Hi: 5. 

17. ro’m. iV,~ is an Aramaic dual from m. 


18. C*1 (321. Vid. Gcs. § 125. 4.a. 

id. nv^nn bvz. vw. Gcs. § 104 . 2 . a. 

21. B'EO VD3. Vid. Gcs. § 130. rein. 

25. C'bKyKV' nniN. rm« is the part. I'cm. used collec¬ 
tively; vid. Gcs. § 105. 3. d. Onk. correctly '82~}'J rp'i£‘, 
“a caravan of Arabs' 1 . ’PM* The chalepli kamclz of 'H2J 
is clianged into a simple sheva on account t)f the preceding \ 
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23. The Midianites were a branch of the lsh- 

maelite Arabs, and therefore this verse does not contradict 
v. 25. Comp, Judges S: 22. 24, 26. rjDD Supply bpW; 

vid. Ges. § 118. 1. rem. 2. The LXX. have gold instead of 
silver, ei'xoai XQ 1 '® 

32. D'hrn. On the pointing of the H interrogative vid. 

■ • » 

Ges. § OS. 1. rem. 

35. The word never takes the article. It 

■ 

is derived from bxv = L y& “to be hollow". 

— T T 

30. D'jnoD. Prob. a contracted form of □'O’HO in v. 28, 
although in ch. 25: 2 both |Hp and ]Hp are mentioned as 
sons of Abraham and Keturah. DTPIOD ‘W. “Captain of 
the life-guard”, lit. “of the executioners” . LXX. badly dgxt- 
ftdyeiQog, “head-cook ”. 


CHAP. XXXVI1T. 


2. % 3f3 “A Canaanite So all the ancient vss., 

except Onk., who translates 103H ^2} “a merchant In a 
few passages 3 is used in this way, e. g. Isaiah 23: 8. 

a 

9. PEHN nntPl. “Perdidit (semen suum) e/fundens in 
terram; const, proeg.” Maurer. Vid. Ges. § 138. 

w 

11. tV3- Acc. of place. Vid. Ges. § 116. 1. 

14. ^ynrn. “And veiled herselfP Onk., LXX., Syr. give 
the sense of “adorning”. The Vulg. has “mutato habitu,” as if 
the verb were which the Sam. Vers, gives A3ZH*. 

O ^ 

Saadiah alone correctly “ veiled herself". The word 

TV.H is rendered variously; the LXX., Vulg., and Saad. W- 


Qtargov, theristrum, 



“a veil”; but Onk^ ilE'y, and Syr. 


13 * 



NOTES. 



J 

“a robe". D'j’JJ nnC2. “ Atthegateof'Enayim So 
LXX., Gesenius and most of the moderns, correctly consider¬ 
ing as a proper name, as clearly appears from v. 21, 

where DO^yn only is used. Onk. translates 'y '0 by mt&HD 
jvpy, “the bursting forth of two fountains and in this he is 
followed by Rosenmuiler. The Syr. has: iLlvcj l * “the 

division of two roads”, the place where two roads meet, and 


s 


so Vulg. “in bivio itineris”; Saad. bj fojlx*, 11 a rising ground, a 
watch-tower”; our A. V. “an open place ”, and in v. 21. DW2 


“openly”. 

15. The LXX. add: xcd ovx iniyvco avx fjv^ but there is 
no necessity for supposing- that any words have been lost in 
the Masoretic text. Judah does not recognise Tamar simply 
on account of her being veiled, not because of the veil she 
wore being one peculiar to prostitutes; for fyys is used only 
once more in Scripture, viz. in ch. 21: 65, with reference to 
the veil of Rebecca. 


21. O’tnn VfbvfD2 VVI. “And it came to pass after about 
three months”. jO “after”; vid. Ges. § 151. 3. c. 


28. T jrvi. “And one put /orth a hand ”. Impcrs. Vid. Ges. 
§ 134. 3. npm. The accusative after this verb may be either 
T or m*. 

- * T 


29. IT TtPOO. The participle with 3 is here, and in ch. 
40: 10 (as remarked by Maurer), nearly equivalent to the in¬ 
finitive with 3. '131 Dins DO. “Why hast thou broken forth? 

Upon thee be a breach!” i. e. may a similar act of violence 
be done to thee! referring, as Knobel thinks, to the rebellion of 
the Israelites against the house of David (who was descended 
from Pharez). Delitzsch considers y m 10 as the accusative go¬ 
verned by P1H0; “why hast thou made a rent (or burst a 
way) for thyself1” The accent on H1H0 is, however, disjunc- 



CHAP. XXXIX. 


lot 


live, ami the meaning: attached to is very doubtful. Another 
explanation of the words is that adopted by Rosenmuller, 
Maurer, &c., viz. that the midwife, fearing for the rights of 
primogeniture, which properly belonged to Zarah, exclaimed: 
“to thee this hr each is to be imputed”. The absence of the 
article in is against this view. The ancient vss. throw 
no additional light on the passage. 


CHAP. XXXIX. 

2. JT^SD “A prosperous man”. 'O is used adjec- 
tivcly here, but as a verb in v. 3. 

4. 1 b W k). For lb B” IB'N tel, as in v. 5; vid. Ges. 
§ 121. 3.a. 

5. ?NE. The word TN is properly a noun denoting u time 
hence TNT? lit. “ from the time”, and as a conjunction “since”. 

G. '0 1DN JTP 11 He took no concern about anything 

which was with him” (Joseph), under his charge; or “he did 
not regard in his own mind (lit. with himself) anything” 
taking IfiN as reflexive (vid. Ges. § 122. 1). Our A. V. 
also takes reflexively, but with a different meaning: “and 
he knew not aught he had” EN O. “But”, “except”, 
after a negative; vid. Ges. § 152. 2.i. 

9. ')X\ 1JJW. Maurer renders this: “ there is nothing 

in this house too great for me ”, i. e. of such importance that 
1 am not intrusted with it. If this translation be adopted, the 
following ) ought to be rendered “for”. Others, as Rosen¬ 
muller and Knobcl, translate: “He is not greater in this house 
than I” Others, including our A. V., “ there is no one greater 
in this house than I”. 
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10. DP Dl\ “Daily”', vid. Ges. § 10G. 4. 

12. TU22. In this word the "1 is aspirated contrary to 

rule, instead oi' 

1 > ■ - • 

■ • 

* 

14. pn^* 1 ?. On the — under the 2nd radical, vid. Ges. 
§ G3. 3. rem. 2. “Accessit ad me servus isle Ilebneus ut luderet 
mccum , i. c. ad lusos venereos sollicilare me volebal homo 

9 

impudens. ,, Gesenius in the Thes. 

15. NPpNl — On the construction, vid. Ges. 

§ 120. 2. rein. 2. 

20. '■> TIN npP. Plural, cxcell. Vid. Ges § 106. 2.b. 
TiPN QlpD. “ The place where”; vid. Ges. § 114. 2. 

We have adopted the *Pp reading" ’’"PpN in preference to tlie 

i 

2TQ, ^TlPN, because the form is more commonly used 

as an adjective or substantive, as a participle. 

21. un ]HP. “ And pave him favour”, i. e. made him 
agreeable. The nominative to F is Jehovah, and the suffix 
in 13H refers to Joseph; comp. Exod. 3: 21, 11 > 3. 

22. cniDNPI. So the nD; the DTD is Qn^NH; vid. n. 

• I • n 

on v. 20. WJJ IT’D Nin* “ He was the doer (of it) 7 ’, every¬ 
thing- was done by his orders, or under his superintendence. 


CHAP. XL. 

3. D1pD» Vid. n. on eh. 39: 20. 

4. 'Ul Ity "IpD* 1 !. “And the captain of the life-guard 

appointed Joseph (to be) with them , and he waited upon them”. 
So Onk. and LXX. Slightly different is the rendering of our 
A. V. “ charged Joseph with them , and he served them”. The 
Vulg. custos carceris, and LXX. 6 aQXiStapcoTi}g t seem to in¬ 
dicate the reading Pfibh PP3 Pt? instead of DTDDn *W. 
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8. mK pN PP£L “And there is no interpreter of it” 
MIN accusative governed by PP9; comp. ch. 41: 8. 

10. nmSD NIDI. Either “ and it was as if budding f 
11 seemed to bud” (A. V., Tuch, Knobel, Kalisch); or with On- 
kelos, “and when it had budded ”, PnPEN "13 N'Pfi (comp. ch. 

« m 

38: 20). The Sam. has likewise PPHBN3, using the Aramaic 
form of the hiphll. The former translation is preferable, since 
3 “Vi is a periphrasis for “to appear” “to seem ”, as in ch. 

T T 

10: I t, 27: 12. P^} “Its blossoms ”, (aken collectively, and 

hence PP^y. Knobel and others suppose that PM2 is a mis¬ 
take for PM., as pJ does not occur elsewhere in the Hebrew 
text of the Old Test. 

13. ■JB'NP PN 'D m\ “ Pharaoh shall lift up thy head ”, 
i. e. res turn thee to thy dignity. This appears to be the 
simplest mode of explaining the phrase. In v. 10 there is a 
play upon the word, as in John 12: 32. Gesenius, Knobel 
and Delitzsch take it to mean “shall fetch thee out of prison ”, 
regarding tt'NP as equivalent to and appealing to 2 Kings 

25: 27, where, however, the words P’SD are added. The 

" ' ' I* • Ml 

prisons of the ancients were, it is true, often underground. 
Koscnmuller: “shall number thee ”, i. e. number his servants and 
count thee among them. NtPJ has this meaning in Exod. 

30: 12, &c. The ancient versions give the idea “shall remember 
thee”; e. g. LXX. xae fivTi<Td'i i <j£Tcu (Pugctco r ijg ccgxVG gov\ Syr. 

u V D y ~ 

and so Onk.; Vulg. “recordabitur Pharao ministerii 
lui ”. pi^NPp tODt0C3. “Jn the former manner” y “as before”. 
I t. to nwyi. Vid. Ges. § 124. 4. foot-note. 
ig. nn *6 d. “Baskets of white bread”. So Gesenius 
rightly, following LXX., Aq., Vulg., Syr., Ps.-Jon., and Saad. 
Onkelos has IPTiP p^D “baskets of liberty {?),” unless per¬ 
haps IPTi be a derivative from PIP “to be white”, in which ease 
he would agree with the rendering given above. Our A. V. 
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has “ white baskets”, which is wrong. Rosenmiiller would derive 
from Tin “an opening”, and translate: “ perforated (or 
wicker) baskets ”, following Symm., who gives xctvu pccivu. 

19. 'ttl njDD NIC”. Vid. n. on v. 13. 

20 . '0 TIN rf 6 n nv . On the construction vid. Ges.§140. 

* 

l.a. The rare form of the infin. hophal may he best 

v -/ \ 

explained by assimilation from the original rnTn or 
Compare Ewald’s Gram. 6 th ed. § 131. c. 


CHAP. XLI. 

1 . D'lW. Vid. Ges. § 116. 3. 

2 . irua. 'N is an Egyptian word, denoting reeds growing 
in marshy ground; the word is also used in the Alexandrine 
Greek, in which it is written a/e, u/jt, and the LXX. retain 

O 1 ^ '"'O 

it here. The Vulg. has “in locis palustribus”, Saad. 3 , 

p v 

“in the clover or trefoil” , Syr. “in the meadow ”. 

8. 'C >CtO* PI. “The sacred scribes of Egypt,” the Uoo- 

ygcipIxctTiiq, who were skilled in the hieroglyphics. This word 

is, according to Gesenius, a quadriliteral formation from E*]H, 

to inscribe, and □"}Pl y to be sacred', or from L")H, a style, with 

% k 
the termination C—, the D being doubled as in C^pi. 

Other scholars have supposed it to be a corruption of an Egyp¬ 
tian word, such as FpXCDM, “a worker of wonders” , or CAp- 
FCT(DM, “a guardian of secret things”. Hitzig, following Hyde, 
holds it to be a Persian word, viz. Zend khralumat, Pcrs. khirad- 
mand, “wise but the occurrence of a Persian word in the 
Pentateuch would be strange indeed. The LXX. translate it 
here by oi and in other places by tnaotdoi or tf&o- 

puxoi; Vulg. here conjectores, elsewhere malefici or harioli. 
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OP1X 'D 'XI lb!Pl. The use of the plural OP1X in reference 

% 

to the preceding- sing:. IB 1 ?!, may be explained by the double 
nature of the dream; perhaps, however, we should read with 
Sam., Syr. and Saad. Vp^n, or rather ip!n (script, defect.), 
although the only plural actually found in the Bible is mb 1 ?]! 
12. B”X. Vid. Ges. § 122. rem. 1. 

14. imsn. Vid. Ges. § 134. 3. 

16. '131 “Not I — God shall answer to the welfare 

of Pharaoh Agreeably to this translation the Masorites 

% 

have placed an athnach under >!y!2, and similarly Onk. 

JO X^ “Not from my wisdom", Saad. and Vulg. abs- 

% 

que me". The Sain, inserts X 1 ? before !!3y% and so likewise 
the LXX. civev rov -fraov ovx ocTtoxgtd'yaarcu to acorygiov (Paoccco, 
and the Syr. 

19. Pip! in this verse, as well as in vv. 20 and 27, is 
not improbably a mistake for Pip! (v. 3), which some Mss. 
read here. 

21. i!33!p* On the form of the suffix vid. Ges. § 89. 1. 

rem. 2. jrpX!0* On the form vid. Ges. § 91. 9. note. 

23. cnnriN. Vid. note on eh. 26: 18. 

25. JWy. Part, lor future; vid. Ges. § 131. 2.b. 

26. P2t0i! P!B. On the omission of the article with 'D 

vid. Ges. § 109. 2. a. mil. Vid. Ges. § 119. 2. 

34. t^Em. “And let him exact the fifth part of the 
produce ”. The verb is a<jiu£ lay. Onk. badly renders: T!P1 
Cnapi xy!N P l “and let him fortify the land of Egypt". 
The LXX., Syr. and Saad. seem to have read the verb in the 
plural. One Ms. has actually jlipom. 

39. 'T b? PX IP X 'X ymn 'X* Vid. Ges. § 130. 3. 

40. ^oy bl ptP TB ^1- “And according to thy mouth 

(i. c. orders) shall all my people dispose themselves" , they shall 

be governed by thee and obey thy orders. So, with slight 

14 
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varieties of expression, the old versions, our A. V., and among 
the commentators Rosenmuller, Maurer, Tueh, Delitzseh, &c. 
Others, as Gesenius, Schumann, and Knobel, understand it of 
the kiss of reverence, “and all my people shall kiss thy mouth", 
but several objections may be raised against this; 1. this kiss 
was only given to the king; 2. only the hands and feet were 
kissed; 3. pt Vj when it means to kiss is always construed 
with b or with the accusative. KQIH p"1. 'H is the accus. 
vid. Ges. § 116. 3. 


43. T13N. Most probably an Egyptian word, accommo¬ 

dated to a Hebrew root. It is compounded, according to dc 
Rossi, of ATTF the head and pFK to bow, i. e. “bow the head", 
which is supported by the Vulg. “ut omnes coram co genu 
flecterent”, and Aquila ap. Jerome: “ct clamavit in conspcctu 
ejus ad geniculationcm”, ap. Origen yovunZeiv. Jablonski 
takes it from O'YBFpFK “bow to?rards (Joseph);” whilst Ben- 
fey and Knobel identify it with ABCDpK, “prostrate thyself 
The Targg. of Onk. and Jems, render: NIN “the father 

i J t : - : t - 

of the king”, deriving it from IX and “a king ”, but the 
Chaldee word is probably a mere corruption of the Latin rex . 
If the word were Hebrew, it would be either the 1st pers. hit. 


hipli. of or the imperative, according to the Chald. form, 


lor “"II n. The Syr. lias * c b^f 


“the father and prefect over all the land of Egypt". Saad 


renders 'X by “the elegant ”, “the good", whilst the LXX. 

v 

and Sam. vers, give xijnv^ “herald". pru. Inf. used 

for the finite verb; vid. Ges. § 12S. 4. a. 


45. nJD2f. The Egyptian name seems to have been 

modified to suit the Hebrew language. Its genuine form is 
given more nearly by the LXX. Wovd'opyccviiy, in which some 
have recognised the Egypt. R-C<l)T-M-<))-FNF£. pi-sot-em- 
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ph-eneh, “the saviour of the age but as the v in \povQ is 
always retained, or, in a few cdd., changed into /u y the deriv¬ 
ation given by Gesenius seems preferable, viz. TT-CO)NT-M- 
<})-FNFg. “the svpporter ” or “ preserver of the age". Lepsius 
Chron. Egypt, vol. I. p. 3S2) thinks that*nty*D is the Egypt. 
<J)-AN&g ? “ life ”, and that the LXX. considered the name to 
be the same as TT-C(DNT-M-<j)-ANAg, “creatio (creator) vitce 
The Hebrew interpreters supposed it to be a Hebrew word, and 
accordingly render it “revealer of secrets ”. So Onkelos: 



51. Vid. Ges. § 51. rem. 1. It should be remarked, 

however, that patach was the original vowel of the first syl¬ 
lable in Ileb. as well as in Chald., as may be seen from the 
Future and Imperative. 

57. ItQ p«n ^01. Vid. Ges. § 143. 1. 


CHAP. XLU. 

7. Fern, instead of neut., which is common in all 

the Shemitie languages. 

11. UIU Instead of UnJN* Vid. Ges § 32. rem. 2. 

13. |L?pn. Used as a superlative; vid. Ges. § 117. 2. 

18 . vm \wy nw. Vid. Ges. § 127. 2 . 

25. DrPEDD. On the plural vid. Ges. § 106. 4. rem. 1. 
28. VHN ITllT. Const, praeg. vid. Ges. § 138. 

30. p«n Vid. n. on ch. 39: 20. 

36. n^D. On the suffix vid. Ges. § 89. 1. 2. 

38. }1DN T!*nph On the omission of the conditional par¬ 
ticle vid. Ges. § 162. 4.a. Comp. ch. 33: 13, 44: 29. 


14 * 
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CHAP. XLHI. 

I. r6tPD IK” CK. “If you send”. Vid. Ges. § 131. 2. a. 

■ 

The negative occurs in v. 5. 

7. JHJ ymn. “Horn could we possibly know?'' On the 
inf. absol. vid. Ges. § 128. 3. a, and on the potential force of 
the future § 125. 3.d. 

II. 'H mDTC. “Of the song of the land ”, i. e. some of 
its most highly prized and valuable products. 

12. riifc'D F)DD. An apposition; but in *]D3 v. 4 5- 

the word ^DD is in the accusative (vid. Ges. § 110. 3). 

14. jD\ Used optatively; Ges. § 125.3.b. ~riN £\S\ 
On the omission of the article before “iriK, vid. Ges. § 109. 2.b. 

^3^ “UC'ND. On the use of the pret. vid. Ges. § 124. 5. 
Comp. Esth. 4: 16. 

16. PDtp* Perhaps this may be a real imperative for i"}3£; 
otherwise, we must take it as an infinitive used instead of the 
imp., .in which case we should rather expect the inf. absol. 
(Ges. § 128. 4.b), and not, as here, the inf. const, (see, however, 
rem. 2). 

20. ^3 for ^3, as ^3 for Sy3, lit. “prayer'\ and then 

as a particle of entreaty, “pray ”, Vid. Jonah in Four Shemitic 
Versions , ed. W. Wright, p. 11. But Ewald regards it as a 
mere exclamatory particle, identical with Prov. 23: 29, 
and ’3^, Job 34: 36, and compares the Greek cct(loT. 

26. The Masorites regard the point in the N as 

a daghesh, although that mark can have no place here, since 
the N docs not admit of being doubled. It is rather a mapplk 
to indicate a distinct pronunciation of the K, perhaps inclining 
to the sound of \ The same point occurs in Levit. 23: 17, 
Ezra 8: 18, and Job 33: 21 (where, however, some editions 
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have W instead of Vid. Gesenius’ Lehrgebaude § 21'. 

a 9 

l.e, and Ewald's Gram. (6th ed.) § 94. a. 

29. *prp for “Orp, as in Isaiah 30: 19, a transposition 

»: : t i t j 

similar to that in and from 

33. IHErP. Const, praeg. vid. Ges. § 138. 


CHAP. XLIV. 


1. *)DD. Vid. Ges. § 122. rem. 1. 

3. "YIN ipan. “The morning shone”. 3rd pers. sing, 

pret. Vid. Ges. § 71. rem. 1. 

4. 'U1 Tyn DK 1N2P. The clause is to he translated: 
“They had not gone far jrom the city, when Joseph said &c” 
On P'mn vid. Ges. § 139. 4. rem. 1, and on the accusative 
"T'yn FIN, § 135. 1. The LXX. add at the end of the verse: 
i'va tl Ixltipart pov to xovdv to ugyvQovv, whilst the Vulg. 
inserts a similar phrase at the commencement of v. 5: “Scy- 
phus, quern furati estis, ipse est in quo bibit dominus meus, &c.” 

5. 'U1 HI Nlbn* Tuch would supply CDT.? and trans¬ 


late: “Is not that, out of which my master drinks, in your 
possession?” but it is better to take the clause literally: “Is 
not this that out of which my master drinks?” Is not this 
my master’s cup? D 'N On the construction 

2 nnr vid. Ges. § 151. 3. a. D BW BTO Him. “And in 

: t t ^ 

which he is wont to divine ”. So LXX., Vulg., Syr., and simi¬ 
larly Onk. who has PI'S p^DD NIDI, “ and in which he 

searches”, seil. for the future. Vid. n. on v. 15. Saad., wish¬ 
ing to screen Joseph from the charge of such practices, explains 
here by HDJ, to tempt, to try , and renders accordingly: 


. 



“and he only proved you by it”. 
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NOTES. 


12. 'ttl Wervi. “So he searched, with the eldest he began, 
and with the youngest he finished ". 

i 

15. Vid. n. on v. 5. Tuch, Delitzsch, Knobel render 
EHjn 1 by: “Did you not know that a man like me 

would certainly surmise it?" or “notice it?" To be consistent, they 
should have given ft'I'D tPI"P the same meaning in v. 5, “and 
he would certainly remark it" i. e. its loss, miss it; in which 
case &TD would be construed with 2, like PlfcO. 

T T 

18. 'j”N ’2 . Vid. n. oil ch. 43: 20. 

21. vby ’J’JI no'Ii'KI. “And I will look favourably upon 
him”. '0 by D’J'J) CW is “to look favourably on a person”; 
's by c:d dw “to look unfavourably on a person". This rend¬ 
ering has the support of the LXX. xui tin ytiov you uvxov , Saad. 



wy Ww. 


But Onk., Syr., Vulg., our A. V., and several of the commen¬ 
tators, such as Delitzsch and Kalisch, take it literally: “that 
I may set my eyes upon him," convince myself of his existence 
and see that you are speaking the truth. 

22. 'U1 2iyi. “For if he leave his father , he will die". 

Vid. n. on ch. 42: 38. 


CHAP. XLV. 

6. D'kW Db Vid. Ges. § 120. 2. note. 

7. nnNttf D1is6. Maurer and Schumann render this: 

“that I might give you the residue in the earth," “of the earth," 
i. e. the residue of the corn which the earth has produced. 
however, is not so used, and besides it would then be ri^Nttb 
Translate therefore: “that 1 might give you a remnant in the 
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earth ” i. e. might keep you alive, so as to have posterity. 
Comp. 2 Sam. 14: 7, 'U1 nvnnSl, “And to preserve you 

alive, a great body of fugitives” is in apposition to 

the infinitive being here construed with ^ instead of with 
the accusative. Most critics, following some of the ancient ver¬ 
sions, translate: “to preserve you alive for a great deliver¬ 
ance? that you may be preserved in great numbers and be¬ 
come a great people. Kalisch adopts the rendering of our 
A. V, “that I may keep you alive by a great deliverance ,” 
arguing that the repetition of the b in apposition is contrary 
to usage (the Sam. omits it), but we do not see how nco>^E6 
can mean “by a deliverance The Vulg. has a curious trans¬ 
lation: “ut reservemini super terrain, et escas ad vivendum 
habere possitis.” 

8. 2t<b. “A father to Pharaoh,” i. e. chief minis¬ 

ter. Comp. 1. Macc. 11: 32. 

12. ’0 '*2* That it is my mouth that is speaking 

to you? i. c. that it is my very self. Vid. Ges. £ 108, 3. note. 

18. 'D 'K 2Y\D n«- “ The best of the land of Egypt ”, i. e. 

its choicest products, as shown by v. 23, Is. 1: 19, Ezra 9: 

12, &c. Others render: “the best part of the land of Egypt ,” 

i. e. Goshen, but this is not proved by a reference to ch. 47: 

0, 11, for the word used there is not but 2' 2VD, 

* . 

19. 'iJ r.rm “And thou (scil. Joseph) art commanded ” 
to say to thy brethren, “do this” 

21. PJHD ’B by. Comp. n. on ch. 41 : 40. 

22. rbw “ Changes of garments”, robes of ho¬ 

nour given them by the monarch, as is customary in the East. 

* 

So Saad. The LXX. render the words by Stoavg aroldg, 

Vulg. binas stolas , ”Syr. lL«j? u poirs of garments”, 
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Onk. ll^DSK, the plural of a word ^BSN, or ^BDN, 

borrowed from the Greek aroky. 

24. 1*112 linn b«. Either, with Gesenius, Tuch, Maurer, 

&c.> “do not fear on the way", go your way with confidence; 
or, with the ancient vss., Knobel and Delitzseh, “be not angry 
on the way" with one another, blaming each other for what 
you formerly did to me. 


CHAP. XLVI. 

3. DUB* nil is a rare form of the infinitive, like njH 

T : 7 r ■■ 

from JH\ and mb from lb>. Vid. Ges. § 68. rein. 1. 

-t t • ■ - r u 

4. Ol lSi'N. Vid. Ges. § 128. 3. rem. 1. 

15. n3'1 nxh A very awkward construction. The best 

translation is: “along with Dinah" 

21. The catalogue of names given in this chapter differs 
very considerably from those in Numb. 26, and in 1 Chron., 
as may be seen by a reference to the various readings. In 
no case, however, are the differences so wide as in that of the 
sons of Benjamin. It should however be borne in mind: I. That 
the list here given is that of those sons of Benjamin who 
went down into Egypt, whilst those in Numbers and 1 Chron. 
are drawn up without any reference to that event. 2. That in 
the catalogue of Numb. 26 we have a list of the then existing 
families of the tribe of Benjamin, and that, therefore, all of 
his sons who died without issue are omitted in it. 3. That 
the genealogical lists in Scripture do not always carefully dis¬ 
tinguish between the children and the grandchildren. With 
these preliminary remarks we proceed to note the differences 
between the various catalogues. The sons of Benjamin here 
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amount to ten; in Numb. 2G: 40, to five; in 1 Chr. 7: 6, to 
three; ami in 1 Chr. S: J, 2, to five. The genealogical lists 
appear indeed to be very corrupt. We shall note the varia¬ 
tions of the names in order. (I.) jfe occurs in all four lists. 

* 

(2.) *152 occurs only here and in 1 Chr. 7: G. (3.). Spp'X oc- 

« ■ ■ 

curs here, in Numb. 2G: 38, and 1 Chr. 8: 1, and is pro¬ 
bably identical with mentioned in 1 Chr. 7: G. (].) 603 

is named here and in 1 Chr. 8: 3, where, however, he is a 
grandson, and not a son, of Benjamin. There arc, it is to be 

noted, two sons of JJ/2 mentioned in that chapter of the name 

■ 

of *03, (5.) ]CV3 is given in three lists, viz. here, in Numb. 2G, 
and in l Chr. S. In the two latter passages, he is reckoned 
a grandson. (G.) ’HX, possibly the same as D*pnx (Numb. 2G) 

* * i 

and HTiX (1 Chr. 8: 4), in which latter passage he is also 

■ 

reckoned a grandson. (7.) t&'X"! is not mentioned elsewhere. 
(8,!).) Q’Ep and D’©n are here sons of Benjamin, and so also 
in Numb. 2G: 39, where they are called DD’lDZ' and DOFl; 

T T 

while in 1 Chr. 8: 5 they are reckoned as his grandsons, 
and named and □'Tin* They are perhaps identical with the 

and cpn of 1 Chr. 7: 12, in which case must be a 
second name of ySp, and not to be identified with the of 

” v i ■ 

1 Chr. 7: 7, as Benjamin could not have had great-grand¬ 
children before going down to Egypt. (10.) "“IX is probably the 

■ » 

same as the . *HX of 1 Chr. 8: 3, and therefore a grandson of 
Benjamin. Sons of Benjamin not named in this chapter (unless 
indeed we choose to identify them with K'ftO and ~p2) are 

« 9 

the nrm and of 1 Chr. 8: 2. Additional grandsons are 
also there mentioned, viz. JW^X, "PITCH, and a second X33. 

7 - t *• 

Perhaps the TJX of 1 Chr. 7 : 12, if a son of Benjamin at all, 

is the same as the rnnx of 1 Chr. 8: 1. 

28. 'U1 rhv min’ TOO. “He sent Judah before him. 

a elf to Joseph , that he (Joseph) might direct him (Ju- 

15 
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dah) to Goshen, before, his (Jacob’s) arrival 1 ' (lit. “before his 

face”). 

2D. “'V 1-^ is strangely rendered by the I.XX. 

xai lx Ac: v r> 6 x’kuvdpm niovt. 


CHAP. XLVII. 

2. nspe. “Out of the whole number .” Vid. n. on eh. 19: 1. 

3. ny*\ On this const, vid. Ges. § 144. c. Several odd. 
and the Sam. read ijn, which would be tiie ordinary con¬ 
struction. 

6 . cnciPl. Fret, used for imperative. Vid. Ges. § 121. G. 
rem. 1 . 

11. DCCjn. The name is here used by prolcpsis, as the 
town was built by the children of Israel themselves, Exod. 1: 11 . 
13. '121 r6m. “And the land of Egypt was exhausted1 

l l ' 

PTFI is the fat. apoc. from i. q. “to be exhausted."' 

On the lengthening of the vowel of the preformative vid. Ges. 

% 

§74. rem. 3. b. The Sam. has the more common 

V •• ii ^ 

■ 

18. ' 1,11 'HCN'l* “ And they said to him, we will not 

conceal it from my lord, that , since the money is all spent, 
and our herds of cattle have become my lord's , there remains 
nothing <$rc” Maurer, Hitzig and Kalisch translate '121 CN 'D 
by “ but our money is spent, $cE Knobel connects OD with riJpE 
' 2 H, as well as with : “ since our money and our herds 

of cattle have entirely passed into the hands of my lordE 

19. C&TU Fut. of DCtf, like 1 C* and Vid. Ges. 

§ GG. rem. 3. 

21 . cny 1 ? inx n cyn nxi. cyn nx is the case absoi., 

vid. Ges. § 142. 2 . u And as for the people, he removed them 
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into the cities.” Such is the literal translation of the Masoretic 
text, which can, however, scarcely be correct, as it is impos¬ 
sible that Joseph could have brought all the Egyptians into 
the towns. Gcscnius, Tuch, and others, take it to mean that 
he removed the people from one city into another throughout 


the whole land; but that would require 1HN *TO]/T1, 

■ v ® 

as in 2 Chr. 30: 10. If the words be really not corrupt, we 
must take "P2yn in a somewhat wide sense, and translate 
with Schumann, “and the people he caused to come to the 
cities ,” namely for the purpose of getting the grain which was 
stored up in them (ch. 41 : 18). Among the ancient versions, 
Onkclos and the Syr. understand the passage in the same 
way as Gesenius, and are accordingly obliged to render it: 


npS npo mv -oyx nbj? n*i, and Ih 5 

• i : • ■ ■ “ t - - t - •: 



v-l 


o r 



V 

.O 



But the Sam,. LXX. and Vulg. have a very different 
reading: 1HN "P2yn DJ/TI HS‘1, xal rov ).aov xocredov- 


• r - \ r 


♦ ■MV 


ctvTcp eig nctidag, which is adopted by Houbigant and 

i 

Knobel, and would be very good, if only C "py 1 ? were omitted. 
The LXX., it may be remarked, have taken not as refer¬ 
ring to but as a second accusative to "P2yn (just as in 

Jercm. 17: 4), in which Knobel follows them. 


31. r.Dcn two by ’\ir> mntPI. “And, Israel bowed down 
(in prayer) towards the head of the bed” So Knobel, Dc- 
litzsch, &c. Schumann, Tuch, and others, render it: “reclined 
(or leant back) upon the head of the bed,” but in that case 
would be quite superfluous, just as in 1 Kings 1:47 
we have by inrHD^I “and the king bowed (in 

prayer) upon the bed” Of the ancient versions, Onk., Aq., 
Symm., and the Vulg. agree with the translation which we 
have given; e. g. Vulg. adoravii Israel Deum conversus ad 
lectuli caput.” But the LXX. and Syr. have read ntssri, u the 
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staff LXX. xai npoqexvvqGtv ToQarjX ini to uxqov t i t q gafidov 
ccvtov\ Syr. > a I k \s i-^eo. Some modern 

critics have followed this reading, but taken it to mean that 
Jacob bowed in reverence to the sceptre which Joseph carried 
as a symbol of authority! The Apostle in the Epistle to the 
Hebrews (ch. 11 : 2 J), arguing with the Hellenistic Jews, quotes 
verbatim from the LXX., their mistake not affecting the cor¬ 
rectness of his argument. 


CHAP. XLVHI. 

1 . “ 10 ^% Indef., Ges. § 134. 3. 

6 . 'ttl CtT by* “They shall be called after the name of 
their brethren in their inheritance that is to say, all Joseph's 
younger children arc to be included in the tribes of Ephraim 
and Manasseh, and not to be reckoned as separate tribes. 

7. pDE. This is the only passage in which p 0 is used 
lor C1N pr. '■) 'by rr ID. “ Rachel died beside me," i. e. in 
jny presence, when 1 was with her. So Knobel. But Rosenm., 
Gesen. and Tuch render it preferably: “ Rachel died to my 
sorrow* (lit. upon me, her loss weighing heavily on me). Vid. 
Ges. Thesaurus . 

10 . to cnp. Imp. from with suffix C—, which is 
shortened on account of the maqqeph. 

11. DtO. A rare infinitive form. Yid. Ges. § 74. rein. 2 . 
14. VP DN b^U/* u Hc ci'osscd his hands* So LXX., Syr., 

Vulg., Targg. Ps.-Jon. and Jems., Tuch, Delitzscli. Compare in 

Arabic, to be obscure or difficult (lit. to be entangled ), 

" a - 

to plait (e. g. the hair), to bind. But Gcscnius, Kalisch, 
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and olhcrs, following- Onk. and Saad., translate by “he 
placed his hands designedly (lit. he made his hands wise).” 

1 G. ’’CtP CHD fcOp*. Lit. “let my name he called on 
them” i. e. let them be called mine, reckoned as my children; 
so Deut. 28: 10, 2 Sam. 12: 28, Isaiah 4:2, G3: 19. Knobel, 
however, translates: “ and let my name he named through 
them” i. e. become famous through them. 

22 . 'in by "N cr^ # . On -in«, for vid. Gcs. § 114. G. 
“And I give thee one portion above thy brethren, which J will 
take out of the hand of the Amorite with my sword and my 
how” On the perfects ^nro and \~Hp7 vid. Ges. § 124. 4. 
Knobel takes more literally as a piece of mountain-land. 
The passage refers to the future assignment of two portions 
of territory to the descendants of Joseph in the land of Canaan, 
as the tribes of Ephraim and Manasseh. The LXX. curiously 
translate 'N by ^ixiycc i^aigtrov, taking 'W as the name 
of the wellknown city of Slicchcm, which really lay in the 
territory of the tribe of Ephraim. 


CHAP. XLIX. 


1 . lor rnjr, from rnp. Vid. Ges. § 74, rein. 22. 

C'CTi CVHIUO. Tlic I.XX. translate these words by in ic%u- 
Tfov Ttiiv fjfitnmv , Targg. N’Cl 1 r)lC2, “at the end of days ”, 
Syr. \z m t 7 *t±i Vulg. “in diehus novissimis” The exact 

words of the LXX. are used in the Epist. to the Hebrew's 1:1, 
and nearly identical are the words in 1 Pet. J : 20, in ia/dc- 
Ttiiv tow xydvoav, in both of which passages they are employed 
with reference to the times of Christ. The phrase, however, 
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need not bear that meaning, as is shewn by Deut. 4: 30, and 
we may therefore render it by “hereafter” 

3. nnx. This pronoun might include the substantive verb, 
but it is better to regard it as a vocative. rvt&'fcO. “ First - 
fruit of my vigour px used of genital power. Rightly LXX. 
ccqXV rtxvcov fxov. Aquila confounds pX with pX, translating 
xe(pcc?Meov ?>v7tt]g /uov, and similarly Synim. vo/y ddvvyg pov y and 
Vulg. principium doloris mei. Such a rendering will not suit 
the context, nor such passages as Deut. 21 : 17, Ps. 105: 30. 

Taken concretely, “ first ”, “ chief Onkelos abandons 
the Hebrew text, giving in its place the Jewish tradition, which 
ascribed to Reuben three privileges, the right of primogeni- 

k ' i 

ture, of the priesthood, and of royalty: xn^ri DDE 1 ? qn ITH 7p 

Npuins Knnva pp^in. 

r : - t : : t I » *r 

4. in?. The Sam. lias r.TDD, which the ancient ver¬ 
sions seem to follow, but, as Roscnmiiller remarks, they may 
have expressed the 2nd pers. of the verb more for the sake 
of perspicuity than because they read runs. LXX. i^vfigiactg, 
Symm. imsg^auq, Aq. iO'u/ufievauq, Vulg. effusus es, Syr. } 

“ thou hast erred”, iHE is not used by poetic license for nTHD 
as Gesenius supposed, and we must not render it, as he did, 
“ scatebra es ecu aquee sc. fervidw ”, but consider THE? as still 
the vocative. HHID ^X. “ Maycst thou not excel,” or “ Thou 
shalt not excel”. Vid. Gcs. § 149. 1 . In the Lex. Man. Ge¬ 
senius translates Tl 'X by “non Inert facies Land, in his J)isp. 
dc Carm. Jacobi , by li ebullicns aquee instar noli redundarc ” 
'X '321 V12. Plur. instead of sing, by poetic license. Gesenius 
explains it differently, in his Gram. § 106. 4. rcm. 2, as refer¬ 
ring to polygamy. nb]) 'n JX. “Then thou didst pollute 
(it); my couch he ascended”. So we prefer to render, follow¬ 
ing the Masorctic accentuation, is an indignant ex- 
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clamation, addressed to the other sons, who were standing 
around. The old versions all appear to have read ncjb 

5 . D'llX namely in disposition. CI'DIDD. A much disputed 
word. (1.) Some derive it from 1C, to pierce, to bore, to 
dig , or From iTC = 1C; hence IPDO “ a swot'd with which 
has been falsely compared the Greek pa/atga. So, for example, 
Gescnius and Delilzsch. (2.) Others derive it, with Lud. de Dieu 

and Maurer, from the Aeth. (imikara) and Arab. 

to consult , to contrive, to plot t and translate the word by 
“machinations or, with Tucli, deduce the same meaning 
from the rad. 113* to turn ones self ’ to wind. (3.) Kimchi 
and others identify it with CC'jp, which they render by 
“habitations” So Onk. ^nnemn JHKD (CniFI from the rad. 
~rp = 2^), and our A. V. Or else they take it as synony¬ 
mous with PI1CD or nice, their “ nature” or “ character ” 

T T 

So the Syr. nature). (1.) Kalisch 

connects it with 1VD, 1C, and and translates it by 

“ burning rage ” (5.) Michaelis, Dalhe, and Knobel, alter tlie 

word to cnrcio, “ their betrothals from 120* The LXX., 

i 

reading with the Sam. render the passage: awtrsheauv 
ctdixiuv ^c/tgiaico^ avreov. 

G. '3 WDn Our A. V. is incorrect here, since 
and are not vocatives, but nominatives. 1CD is 

here fern., as being parallel to fc'Dj and of the same meaning. 
The LXX. render the latter clause: py Igiacti ru yitarcc pov, 
probably reading 'ID? "uV The Sam. too has 1iT. in UIH 
Onkclos reads 11^ and renders the clause: HXjD 111^ Win 

T • • - ■ 

■ a » 

“ they broke down a hostile wall” (from J?])1 = p»1). This 
reading is found in 3 Mss., and is also followed by the Syr., 
Rs.-Jon., Saad., Vulg., Aq., Symm., and our A. V. It does 
not, however, suit the parallelism. The LXX. read, with the 
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Masoretic text, "lW, and translate: lvtvgoxtny(7c/.v ruvgov, “they 
hamstrung an ox 11 which is the usual meaning of Ipy, Ar. 

yic,. the LXX. render collectively by avfrgcjTiovQ. This view 
is adopted by most commentators, as Rosenmiiller, Gesenius, 
Tuch, Knobcl, and Delitzscli. Some, instead of understanding 
llltf literally, have preferred referring it to Shechem, the ra- 
vishcr of Dinah. They compare such passages as Ps. 22: 13, 
OS: 31, Isaiah 14: 9. 

7. “IVIN. The Sam. reads. “noble” “glorious” prob¬ 

ably an intentional alteration of the text; and in the same 
way has substituted Crn2H, “ their association 11 for Cm2y. 


8. nn«. Tliis may be rendered with our A. V. and 
Schumann: “Thou art he whom thg brethren shall praise.' 1 
Maurer and others regard it as rendering the following suffix 
more emphatic: “ Thee shall thg brethren praise ’’ (comp. Ges. 
§ 119. 3); but it seems better to consider it as the vocative. 


9. Vihy *02 FpED. “From the prey my son thou art 
gone up .” The image is that of a lion retiring to the moun¬ 
tains after having devoured the prey which lie has killed in 
the valley. The sense given by J. D. Michaclis, Dathc, and 
Gesenius: “upon prey, ?ny son, thou art grown up 11 is not 
good, as rby seems not to be used of the growth of animals. 

i 

The LXX. took n^y in this sense, but assigned to r p£ the 

meaning of “bud 11 or “shoot; 11 lx plexorov, vh gov, Land, 

» 

in his Disput., arbitrarily alters the text into '1JH rVl^y *02 
“rapt is filiis ovium genua ft exit 11 part. plur. fern, of b y). 

fc02^21. “And as a lioness. 11 That N'2^ means “a lioness' 1 . 

• T 1 

and not “a lion, 11 is proved by the Arab. syj. It is objected, 
that in Ezek. 19: 2 we have X^2^ used for “a lioness'' and 

t • : 1 

that &02 b must therefore be “a lion; 11 but the punctuation 


L ’ 

there is either wrong, or &027 stands for IT* 2^, fern, of '2 1 ". 

c» t • : t * i ■ • 
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G*’" 

The Vulg. has correctly leaena, and Saad. but the LXX. 

and Syr. render it by oxvpvoq and \lb\l “whelp” 


10. 132 IP. “The staff” of authority, or sceptre. Vulg. scep- 

trim. ppnDV Onkelos renders 'D by Nlpp “a scribe “one 
learned in the law Ps. Jon. plBD, Targ. Jerus. ]H2C, Syr. 


o o v 


9 £> 



? “an expositor ” or “interpreter Saad. prob¬ 

ably “the lawgiver LXX. Tjyovpevog, Vulg. dux, and similarly 
the Sam. vers. ("U3C). Hengstenbcrg adopts the mean¬ 

ing of “lawgiver which the word certainly bears in Dcut. 
33: 21, Isaiah 33: 22; but most critics (such as Gesenius, 
Tuch, Knobel, Delitzsch, Kalisch) prefer the meaning of “staff, 
sceptre which it has in Num. 21: 18 and Ps. GO: 9. p2D 
V^P. The opinion of Herder, de Wette, Schumann, Knobel, 
Delitzsch, and Kalisch, is perhaps the best on this point, viz. 
that the picture here drawn is that of a king seated upon 
his throne, with the sceptre between his feet, as represented 
on various ancient monuments. Others think, but with little 


probability, that the phrase is equivalent to the Arabic ^jjo 

O ** ^ u 

&-jJ o an idiomatic expression for “ from him” Maurer, 

Gesenius in the Thes., and others, consider the expression to 

mean “his posterity f O^jH p2 being, according to them, a 

euphemism for the organs of generation. They compare Dcut. 

28: 57, which, however, is wholly inapplicable on account of 

the difference of sex. This rendering, however, is supported 

by the LXX. t.x twv [xtjqgov ccvtov, the Targg. Onk. and Jerus. 

^niJ2 ^2D, Ps.-Jon. Vulg. de femore ejus. Ewald 

• ■ * 

and Tuch take as the plural of ty*) “a foot-soldier 

“from among his soldiers and the Sam. vers, actually has: 

(VVID p20) “ from between his ranks” The 
Sam. cod. reads p20 “from between his banners but 

this seems to be a merely conjectural emendation. Two Hebrew 

16 
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Mss. indeed appear to exhibit this reading, but they are doubt¬ 
ful. *0 “ Until ”, as in 2 Sam. 23: 10, l"d HJLP O ny 

“until his hand rvas tired"; comp. ‘lE'K “y in eh. 28: 15. 

The form (adopted by V. d. 11. and Theile), though 

the common one in the Mss., is of later date. Forty Mss. have 
fbw (never pointed rfrt^)> some few The Sam. cod. 

and vers, give Tb'Z% which the Samaritans pronounce n'T#, 
and understand of Solomon (“E 1 ^, comp, nrnjp in 1 Chr. 


22: 9). A similar variety of reading prevails in Mss. with 

regard to the town of Shiloh, the name of which is written 

'ibp, and iW, whilst the gentilic adjective is eW. 

All the ancient versions, with the exception of the Vulg. and 

Ps.-Jon., have read compounded of *£ ; =*X!'N and for 

■ * « m 

* 

ft So LXX. rit ano ttiLuva c/.vtoi ; Aq. and Symm. <o ano- 
y.eijcu (which reading has crept into some Mss. of the LXX.); 

a x 7 * ^ • a* 

Syr. Cod. S. Ephrcm cn.^?? ooi; Saad. 


aJ yo; Onk. and Targ. Jerus. N'H 


Jerome 


r • 

and the Vulg. appear to have read some form of iftft render¬ 
ing it “qui mittendas cst" with which Grotius compares the name 
iven to Christ unoGTulgtvnq. There is no trace now, however, 


cr 

C 


of such a reading in the Mss. 


The Targ. of Ps.-Jon. has 


"pyt KHW'D u the Messiah , the youngest of his sons ” tak- 
ing riW' to mean “his son". This signification has perhaps 


G 




but the word itself does not exist, and therefore this in¬ 

terpretation (though adopted by Kimchi, Pagninus and Calvin) 
is now justly exploded. We must discard at once the deriv¬ 
ation from I 1 ? as the form Sti nowhere appears in the 

• • ■ 

Pentateuch (Gen. 6 : 3 not being an example, vid. note on 

t i ■ 

that passage). The derivation of rftfc*', or rfttr, from 
as an appellative noun signifying “peace", “rest", (according 
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to the forms TitO’p and will not do, as such a form 

cannot come from unless fibvl or )bw be shortened from 
(comp. )♦ The words and stand, however, for 

)w ( ur 4~) and p^Vl, as proved by the gentilic nouns 
and and by the analogy of for p“Jp and HD,# 

for pD'Ttfi' (comp. Gr. JEalcoficov, ^o?>o/ucov } and Arab. jjUa-L*). 
Ilcngstenberg, taking 1 to mean either “peaceful” or “man 

m 

of peace” (comp. Isaiah 9: 5), relies on the ana¬ 

logy of piPp and pIVK, for p^p and pT15$, from HVp and 
nr«; so that and ]^1 would stand for ]Vbv and 

i i 

from and H 1 ?! Roediger, in Ges. Thcs., thinks it more 
probable that ri^tP’ or stands for p^lP, and that for 

from the radical cW. he derives from ‘Mh as 

i x T • • ' 

* « 

pJPn from flD. Dclitzsch assumes a radical i. q. 

With regard to the rendering of the passage, may either 

be taken as the accus. of place (just as in t Sam. 4: 12), 

“until he (scil. Judah) comes io Shiloh f or as the nominative, 

“until Shiloh comes” We prefer the latter, but there is no 

grammatical objection to either translation. A modification of 

the latter rendering has been adopted by some, viz. “until trail - 

quilliUj comcth”; so Knobel, who is inclined to vocalise the 

word or n*T£\ We purposely avoid entering here into 

■ • v 

theological exegesis. C’EJJ nnp’ Vri. “And to him is the 

obedience of the nations”. On the p with dagh. cuph. vid. Ges. 

§20.2. b. The root of the word is Hp^, Arab. “to obey”; it 

occurs only here and in Prov. 30: 17. Rightly Onk. r?b\ 

Incorrectly the LXX. xai avrog ngcadoxiu i&vbjv 
(apparently connecting mp’ with and so the Vulg. 

ipse crit expcctatio gentium , and Syr. (.iaiaL ^caiiU oil^o. The 
Sam. cod. reads ’innp^ (var. lect. innp 1 ) “to him shall the 
people be assembled”, from a word nnp =t ?np> of which, how- 
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ever, there is no other trace. The Sam. vers, translates it by 

“shall be led”. Saad. follows this opinion: auJU 

and likewise our A. V. “ and unto him shall the 
gathering of the people be . Ps.-Jon. has the following extra¬ 
ordinary version: K'ppy pDDTP “and on account of 

• # * * 

hi?n shall the nations melt away” (DD'=DCD). 

11. 'U1 ’"lCN. Obsolete const, state before a preposition; 
vid. Ges. § 114. 1, and § 88. 3. a. On the form of the suffix 


in STTp and I 


vid. Ges. § 89. 1. rem. 2; the *“*p must not 


be adopted, as the reading in our text is more ancient. 

Vid. Ges. § 88. 3. a. The Sam. cod. has in this passage ri’JJ 
and urVN, whence the following ridiculous translation in the 


Sam. vers. nj5iej} ’33 “pn^l “nip. “iDlS n’CN, “ binding fo 
the vine his city (confounding Tjs! with -py), and to the vine- 
branch the sons of strength (jrPN instead of pHN) ” DDID. 
The Sam. cod. reads iniDD, which is probably the correct 


reading. Gesenius explains DID by aphoeresis for mE2, which 

♦ 

is possible, but without evidence. Tuch, Ivnobel, Delitzsch and 


others take it from the rad. HID (= Arab. 


• • 


is*y 


to dress one¬ 


self), whence the noun HI CD. In this case it would be a 

m w 

contraction for-HPC, like for PH. 

■ ' • ft - 

12. 'Wm. Wen is the adjective and '—y the tormina- 

■ 

tion of the const, state; vid. Ges. § 8S. 3.a. The word must 


be connected with the Arab. 'iU», to be jet black , and Jj£s*, 

s' 

to be obscu?'e and doubtful. The I.XX. render it by xagonotoi; 
Vulg. pulchriores ; Syr. “flashing”; Onk. and Ps.-Jon. 

“are red”; Aq. xureexogot. The Sam. cod. has -)Wdpi, 
liipliil of bb2 9 taken intransitively: “his eyes are more perfect 
(beautiful) than wine;” but the Sam. vers, gives 
“are red” (connected with the Ileb. rad. Hen, y for n). 

13. fpjN Nim* “And he shall be on a shore of 
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ships”, i. c. a shore much frequented by ships. by. Some 

Mss., the Sam. cod. and vers., LXX., Vulg., Saad., Ps.-Jon., read 
'X "ty; whilst the ordinary reading- by is that of the great major¬ 
ity of the Mss., Onk., and Syr. The difference is that by means: 
“his border shall be upon Sidon”, i. e. he shall border on 
Sidon; and "iy, “ shall extend to Sidon ”, as far as Sidon. 


14. “)Cn* “An ass of body”, i. e. of large size, power¬ 

ful; Vulg. asinus foriis, Aq. ovog oGtcodyg, Syr. paraphrastically 

O p y 0 y 

“ a brave man”. The Sam. has CHJ, probably 



an adjective DH2:=Arab. “bulky” \ although Geiger, in 

his work Urschrift und Ueberseizungen der Bibel, p. 359—60, 
reads the word □'HU, and explains DHJ as meaning 

m 

“an ass of strangers”, that is bearing the burdens of, or sub¬ 
ject to, the Phoenicians. Onk. gives a meaningless quid pro 
quo: rppjS *VPty, “ rich in substance”. The translation of the 

I • ■ 

LXX. ’ I . to xcckov intdvfx^aiv, “Issachar desired what was good ”, 
seems to depend on some such reading as D“}5 “1EH (Geiger); 

— T V "» 

wliilst the Jerus. Targ. has NriHlNU "Ven, “he had desire 

^ V ft mm 9 «« — 

I • ■ 

after the law", probably reading' "Idl! C’nCtt'En ]'2. 

■ / T J 

“Between the cattle-pens”. 'IFD only occurs in this passage and 
in Judg. 5: 16. The root is n?#, “to fix” (connected with 
“to judge ”, and “to be quiet, to rest”), the name being de¬ 
rived from the stakes driven into the earth. The phrase seems 
to indicate the easy life of the agriculturist. Onk. fcOO’inn p2, 
and so Vulg. inter terminos ; Syr. “between the 

roads” ; Ps.-Jon. combines both translations : ntiHpI! pterin p3 

The LXX. have here: ccvcc pt'aov rtov xkygcov] but in 
Judg. 1. c. ccvcc [xtGov rrjg dtyofxiccq, “between two burdens”; 
which latter-is the rendering of our A. V. in this passage, although 
in Judges it has the better translation “sheepfolds” Symm. ccvcc 
ptGov tcov ptrccc/picov, “in the middle of two armies”, and so 
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o c ^ ^ 

Saad. Thcod. retains the Hebrew word, which 

he writes ficoafped'a/fc. 

15. nriJE. “Rest”; LXX. avanavoiq, Vulg. requies , Saad. 

Others, “resting-place" or “ settlement Onk. Nj^-n, 
‘7o/ or portion ”, Syr. au»^o, “/ms habitation ”. 21E. Taken 
substantively, and therefore not agreeing with DPI^E; the Sam. 
lias H31B. "DJ? cab >JV1. Not to be translated, as in our A. V., 
“and became a servant to tribute ”, but “ and became liable 
to the service of a slave", that is to say, worked without receiv¬ 
ing wages. "CJJ is the genitive after DE (comp. 1 Kings 9: 

a 

21), otherwise we should have “GJJ CE\ The simple phrase 
CE 1 ? ITH is more frequently used, e. g. Judg. 1: 30, 33. 

16. binur* “As one of the tribes of IsraeP 

i. e. shall be recognised as an independent tribe, notwithstand¬ 
ing the small extent of his territory. 

17. ' TP is here used by poetic license for PPiT, which 

■ m 

is the reading of the Sam. 'by poet, for by* Aetna 

ke apparently a diminutive from a noun corresponding to 

G 

w , 

the Arab, “a snake". Jerome renders it bv cerastes , 

I* ' 

the Vulg. by coluber. Others suppose that the basilisk is 
meant, Onk. ]E*nn, Syr. The LXX. render it by iyxet- 

i Jypevog, “lying in ambush ” Tp>. Dagh. cuph. 

18. This verse is confessedly obscure. Some critics con¬ 
sider it to be an interpolation, on "account of the want of any 
apparent connexion with the other parts of the poem; but it 
would be difficult to see why such an interpolation should 
have been made, and if so, it must have been one of a very 
early date, as it occurs in all the Mss. and versions. The 
connexion is certainly hard to be perceived, but it has prob¬ 
ably been correctly understood by the Targg. of Ps.-Jon. 


V ft 
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and Jems., the former of which paraphrases the verse thus: 

nine is rvi is iiyu rp non ~i3 up in -idn 
rwnsS ’see kin iijnin ppipubP nP ppiidP novn 

“I t : : t: - - : t-* I : • : -It : : t Jr* t : I - : l»t : 


■n;pi ! iD u ' inPN ttnytsn ip“ns prop-iBi pnio mn lityaiH 

l tIt : : J - r v: t ; - : H - : ! : I" : : I • t-: I : • : 

J’ppg ipp>3 “JP t “]1B“ ” n’pniNl nop, “Jacob said, when he 
beheld Gideon , the son of Jo ash , and Samson, the son of Manoah , 
mho were to arise as deliverers: 'I look not to the deliverance 


wrought by Gideon , nor to the deliverance wrought by Samson , 
because the deliverance achieved by them is only a temporary 
deliverance; but I wait for y and look to, thy deliverance, 0 
Lord , because thy deliverance is an eternal deliverance 


19. '131 “1V"U “J. “Gad, an army shall assail him, but he 

shall assail their rear LXX. 7ts/occT)}oiov itsigartvaei oevrov 
avrog Hi netpc'TtvcFti avzov Kara 716 Jag. Httgaryotov is a 
piratical expedition. Vulg. Gad, accinctus prceliabitur ante 
cum , et ipse accingetur retrorsum; Syr. 0010 sA y, 

| nn\ “Gad shall go forth with an army and shall lead 

r> ^ S ^ 

along his followers” in a derived sense, like in 

Arab, “posterity.”). A. V. badly: “he shall overcome at the 
last". Itt'N :C2py. So we read, adopting' the conjecture of 
Ev. Scheid, and separating' tlic □ from the following verse. 
This is supported by the LXX., Syr., Vulg., and Sand., none of 
whom appear to have read 1t£\XD* 

20. "H&’N. Vid. n. on v. 19. The usual reading is "UPND, 

which lias been variously explained. J. D. Miehaelis, Tueh, 
Knobcl and Delitzsch take i“l3CtP as a substantive, and render 
the clause: “ out of Asher (comes) fat, (which is) his food”, 
comparing in Isaiah 25: 6; but POOfc' nowhere occurs 

as a noun (whence, perhaps, it has been altered in the Sam. 
into }£&')• Ewald takes the |D in a comparative sense, and 
translates accordingly: “his food is too rich for Asher”, i. e. 
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he has great superfluity, and hence can furnish royal dain¬ 
ties. Kaiiseh has: “Of Asher the bread will be fat”, follow¬ 
ing Onk. PPjnN frCtD “Of Asher the land shall be good”. 

D ■ ; ' tT "Ti 9 

“Royal dainties”, i. e. meat fit for the table of 
kings. It is not necessary to refer it with the LXX. and Syr. 
to the supplying of the table of the kings of Israel by the 
tribe of Asher. 

21. nnbl^ nS'N. Either “an outstretched ”, i. e. “a grace¬ 
ful” or “slender hind;” or “a hind let loose (A. V.)” i. c. 
“unfettered ,” bounding swiftly away. So Aq. i'larpog amorce).- 


/ut'vog, Vulg. cervus emissus, Saad. *-Lsl5^ “as a hind 


s G ✓ 


sent forth”, and the Syr. paraphrastically ]1*^ i(i 

messenger” . Knobel renders by “scared”, comp. Isaiah 

1G: 2. Some have found here a prophecy in reference to the 
Galilean apostles (in Svr. f !? The LXX., whom Ewald 


Galilean apostles (in Syr. f ! ? The LXX., whom Ewald 

i ■ 

follows, appear to have read the verse: jnzil mPI?^ n s r ’N 

k 

as they translate: Necp&a/u gtQ. e/og avtiutvov, 
intSiSovg iv T(p yzvvr'jfActTt xahhog. The Masoretic reading, how¬ 
ever, is decidedly preferable. "lBttf "HCN jrun. “ Who utters 
elegant words”, referring to tlie poets of the tribe, such as 

Deborah and Barak (Judges 5). So Rosenm., Tuch, Knobel, 

* 

Delitzsch, &c. JD^n agrees grammatically with and not 

with n^N. The rendering “who bringeth forth beautiful young” 
(Cliald. “ a lamb”) is bad. The Sam. has accord- 


t> t* 


ing to the Aramaic form but the Sam. vers. 

T • / 


evidently read ")D1D, as it gives the following marvellous trails- 
lation: ipns nans 2n;n nnWo rnJN ipnej, “Naphtan is 
a letter (or messenger) sent , that gives words of redemption 
(or salvation )”. 

22. mD p. 13 is in the construct state, although every¬ 
where else it takes the form ~p with maqqeph; comp. Cti', 
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which form is used in the construct state as well as "Dtp*. 

» ■ 

mb is the old form of mb or ITH© (vid. Ges. § 79. rcm. 

^ T T • v 

2. b), and here equivalent to IT1D, “a heifer", “a hind", for 

0 YT* 

antelopes are called by the Arabs ^Ju, “wild oxen". 

tTCD, “the daughters", are the hinds that accompany the stag 
(on the verb in the sing. vid. Ges. § 143. 3); and is to 

be taken in the sense of “an ambush" or “ambuscade" (vid. 
Ges. Tlics.), made by the huntsman near the spring* or pool, 
where the deer come to drink. The verse may, however, 
admit of an entirely different rendering, if we take rP0 in 
the sense of “a fruitful tree" (=m")0 Isaiah 17 : 6), here 
“a vine". The daughters arc in this case “the branches", and 
“lltG' is used in its ordinary meaning of “a wall". “Joseph is 
the son of a vine, the son of a vine beside a spring; his 
branches run over the wall." We prefer the former trans¬ 
lation, although the latter is adopted by most modern critics, 
c. g. Gcsenius, Tuch, Knobel, Delitzsch, Kaliscb, and Ewald 
(who, however, reads IVJV^ niJ2, as signifying “daughters of 
ascent i. e. “climbing branches"). The ancient versions differ 


widely. Onkelos: by ]D'33 TiatV” ’*12 HDli UDH n2 

v - •••!■/: I “ t : « : •: * ■■ • • 

Nrocntp Nj?^in ’nusp pp©> I'eatf |nn n’ct w’j; 

“Mg son that increaseth is Joseph, my son that is blessed, like 


a vine that is planted beside a spring of water ; two tribes shall 
proceed from his children; they shall receive a portion and a 
possession"; — an excellent specimen of the literal accuracy of 
Onkelos in this chapter. LXX. vibq pv^rjptvoq pov fz/Awroc, 
vioq pov veottUToq, ngoq p£ o'votoTge'i/Jov, reading with the Sam. 
"02, and, apparently, (2 and “1 are easily con- 

• • * T 

founded in the old Hebrew or Samaritan character, ^); 
but how they extracted pov fyilaioq out of yy *6y is not 
clear, unless they took yy in the sense of “the eye” and 
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guessed that py vy DIB p might mean: “one who grows up, 
or thrives, and is looked on with envy or admiration.” Vulg. 
“films accrescens Joseph et decorns aspectu, filice discurrerunt 
super murum", following the LXX. in the first part of the verse, 
but alluding in the second, to all appearance, to the story 
told in the Targg. Ps.-Jon. and Jerus., that the Egyptian young 
ladies ascended the walls to behold the beauty of Joseph as 
he rode out in his chariot!!! Syr. ]£r> 

.-*00 0 0 ^ O v 7 p 7 

v nNrn y 1^ »vim woa literally trans¬ 

lated : “a son of education is Joseph, a son of education; as¬ 
cend, 0 fountain, 0 lofty building which risetli with a wall”. 
This seems to be sheer nonsense. The translators apparently 
read ]'% (imp. 2. s. f. of rfy), and connected n«3 with 
the verb DJ2. 

T T 

23. Vid. Ges. § 66. rem. 1. “ And they shoot at him ". 

either is connected with HD"), or else this meaning is de- 

T T t' w 

rived from the great number of the arrows; comp. “rain", 

s -i - 

from the number of drops, and 5oUs, “a bundle of arrows", 

Ps. 15: lb, Job 16: 13, and Jerem. 50: 29, are referred to 
in proof of this meaning, but the first of these passages is 
doubtful, as 2 ' m ] may there be an adverb, “in great numbers'\ 
Kalisch translates 12^1 “and they assembled in multitude Gcsen. 
in the Lex. Man. u et exaccrbant eum magno numero" (comp, his 
Gram. § 139. 4. rem. 1.). Similarly, among the ancient ver¬ 
sions, Syr. and Saad.; but the Sam. cod. has IWPl, “and 
they contend with him". LXX., Vulg. and Onk. seem to have 
read 12T1, as their respective translations are tloidogovv, jur - 
gati sunt , VflDpOl. C^n >*?yD. “Archers". Ges. § 104. 2. a. 
The Syr., has |>*o^ “commanders of troops or bands"; Onk. 

u the lords of his heritage", i. e. his brethren. 

m m 

24. JD^D is to be taken as a substantive “in strength". 
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The LXX. render : xal gvvbtqi^t] fierce xgarovg ru ro£cc uvtcov , 
perhaps reading-, as Capellus conjectures, 'p {H’K Simi¬ 
larly Syr. ciLi^c so?. Knobel conjectures that Eltni 

should be altered into orRttf'ni, from RRtfi' “to be firm”; 

and he translates jrvfcO by “for ever". VI 1 ’■IDT ITD^I. “And 
the arms of his hands shall be agile” , or “the strength of his 

hands shall be activeVB is akin to the Arab, ys, “to leap up 
and flee (as a hind)”. Others, comparing the Syr. “hard”, 

“robust ”, render: “the arms of his hands are strong ”. The 

* I , « *" o . 

former rendering is adopted by Saad. eiytsfcf, and by 

Gesenius in the later editions of his Lex. Man.; but in the 
Thcs. he prefers the second. The LXX., Syr., Vulg. and Sam. 
vers, take the -word in a quite opposite meaning: LXX. 

Syr. Sam. vers. and Vulg. (supplying 

vincula) dissoluta sunt vincula brachiorum et manuum illius. 
Davidson conjectures that they read from p£>. Cfc'O 

pK nyi. Rosennuiller translates: “from that time lie 
(Joseph) was the shepherd and stone of Israel”, comparing 
Ett’E in IIos. 2: 17. (A. V. 2: 15). Joseph, he says, is called 
the Shepherd of Israel, because he fed and nourished his 
falhcr and brethren, and the Stone, because lie -was the prop 
of the family. Ewald: “from the hands of the Mighty One of 
Jacob , from thence where is (dwells) the Shepherd (guardian) 
of the stone of Israel”, alluding, as he imagines, to eh. 28: 
10—22. In our translation (p. 135) we have followed Tueli, Kno- 
bel, and other modern commentators. Among the ancient ver¬ 
sions, Onk. and the Syr. read D#Q. The LXX. must have omitted 
either HID or pK, as they have merely: ixud'tv 6 xartaxv - 
<juq 'IapccqL 

25. Sni. So we prefer to read with Tuch, Ewald, &c., 

following several Mss., the Sam. cod. and vers., and the Syr. 

17 * 
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The ordinary reading of the Mss., adopted by V. D. H. 
and Thcile, is PINT, which must, if correct, stand for PKE1 

a> 

1r 7t^ (vid. on the omission of Ges. § 151. 4). PIP, how¬ 
ever, never stands alone in the Pentateuch. The LXX. appear to 
support our reading, as do al 60 the Vulg. and Saad., but all three 
are doubtful. Some Mss. have PtP bx'O, whilst Knobel would 

read PIP PNE. 'U1 DIuP PD*12, i. e. springs of water. 

* 

26. "ijJ Pin P2P2. So we point the text, and translate: 
“the blessings of the eternal mountains", following the LXX. 
ootcov fjiovi/ncovy and most moderns, as Gescnius, Maurer, and 
Tucli, on account of the parallelism in this place, and the 
similar passages in Deut. 33: 15, Ilab. 3: G. In all probability 
we should read PH, or else ~y PPPI, as in the second o( 

— «. y * , • ■ i - ' 

the passages cited, though Pin may perhaps be an ancient 

form of PH. The Vulg., Syr., Onk., Saad. and all the Jewish 

■ 

■ 

commentators follow the Masorctic punctuation Pin (with 
a large disjunctive accent between the words), and consider 
PPI to be the participle, with suffix, of PPP “to conceive 

i 

parents, however, are never called in Ilcb. CPP, but CP*P. The 

• • 

Sam. cod. and four Mss. have ny PH (see above) in the same 

sense as the LXX., but the later Samaritans pronounced the 

words ny PH “of my mountain , even to —” and understood 

it of mount Gerizzim, situated in the territory of the tribe 

of Joseph. Ewald imagines that PDP2 means here “the 

» 

summits and connects it with the Gr. nvoyoq! 'U1 PINT!. 
Supply by. We render the word “ornament , glory ” follow¬ 
ing Gescnius, Tucli, Knobel, &c., and deriving it from the rad. 
PUN. Ewald gives it the meaning of “boundary, limit f from 
the rad. PttP, and so our A. V. “unto the utmost bound of the 
everlasting hills” VriN *VTj. “The crowned or consecrated 

among his brethren”, i. c. “the prince of his brethren.” So 
Gescnius, Tueh, Knobel, &c. LXX. xal ini xoQWfyq cjv i/yyaaro 
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udtlcfiLv, “and upon the head of the brethren of whom he was the 
leader ”. Syr. )LXa “upon the top of the crown 

of his brethren”, apparently confounding with "M. Saad. took 

"PTJ in the ordinary sense of “a Nazarite”, rendering 

- 

dLwU; and so Vulg. in vertice Nazarcei inter fratres 

suos. Onkelos, whom Rashi and several Jewish commentators and 
our A V. follow, takes in the sense of the “separated one” ; 

£02^% “and upon the man (who was) separated 

1 “ • T * • ^ < » 

among his brethren alluding to Joseph’s early sufferings. 

27. rptO 1 2NT '2. “Benjamin is a wolf that tears in pieces”. 
On the omission of the relative, vid. Ges. § 121. 3. a. footnote. 

“He devours prey”. LXX. badly tStrai tri. 

In order that the reader may more fully understand our 
views, we append the following translation of the entire poem. 
In some few instances we have given a free rendering. 

“And Jacob called to his sons, and said: Gather yourselves 
together, that I may announce to you what shall befal you in 
after days. 

“Assemble and listen, ye sons of Jacob, 

“And hearken to Israel your father. 

“Reuben, my firstborn, thou, 

“My strength and firstfruit of my vigour, 

“Excelling in dignity and excelling in might, 

“Thou that boilest over like water, excel not thou. 

“For thou didst ascend the couch of thy father — 

“Then thou didst defile it. My couch lie ascended! 
“Simeon and Levi are brethren, 

“Instruments of violence arc their swords. 

“Into their council let not my soul enter, 

“To their assembly let not my heart be united; 

“For in their anger they slew men, 



134 


NOTES. 


“And in their wanton cruelty they houghed oxen. 

“Cursed be their anger, for it was violent, 

“And their wrath, for it was cruel! 

• “I disperse them through Jacob, 

“And I scatter them through Israel! 

“Judah, thou — let thy brethren praise thee! 

“Thy hand be on the neck of thine enemies, 

“The sons of thy father bow down to thee! 

“A lion’s whelp is Judah; 

“[Sated] with prey, my son, thou hast ascended [to thy 
den]. 

“He has crouched, he has lain down, like a lion, and like 
a lioness; 

“Who shall arouse him? 

“The sceptre shall not depart from Judah, 

“Nor the staff [of power] from between his feet,* 

“Until Shiloh come, f 
“And the peoples obey him. 

“He binds to the vine his ass, 

“And to the choice vine his ass’s eolt; 

“He washes in wine his garment, 

“And in the blood of grapes his clothing; 

“Dark are his eyes with wine, 

“And white his teeth with milk. 

“Zebulon on the shore of the sea shall dwell, 

“And he shall be on a shore of ships, 

“And his border shall be upon Sidon. 

“Issaciiar is a strong ass, 

“Lying down between the cattle-pens; 


* Or: “Nor a lawgiver from before him." 
t Or: "Until he comes to Shiloh" 
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“And he saw that rest was good, 

“And that the land was pleasant, 

“And so he bowed his shoulder to bear, 

“And became a bonden thrall. 

“Dan shall judge his people 
“As one of the tribes of Israel. 

“Dan shall be a serpent on the path, 

“A snake upon the road, 

“Which bites the heels of the horse, 

“So that his rider falls backward. 

“For thy help I wait, Jehovah! 

“Gad — an army shall assail him, 

“But he shall assail their rear. 

“Asher — rich is his food, 

“And he produces royal dainties. 

“Napiitali is a graceful hind; 

“He utters words of beauty. 

“Joseph is a slag — 

“A stag at a spring; 

“His hinds go up towards the ambuscade; 

“And the archers harass him, and shoot at him, 

“And assail him; 

“But his bow shall continue sound, 

“And his hands shall be strong and active. 

“From the hands of the mighty one of Jacob — 

“From thence — from the Shepherd — the Rock of 

o 

Israel — 

“From the God of thy father (may he help thee), 

“And from God Almighty (may he bless thee), 

“[Let there be] blessings of heaven above, 

“Blessings of the deep that lies beneath, 

“Blessings of the breasts and of the womb; 
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“May the blessings of thy Father prevail over the blessings 
of the eternal mountains, 

“The glory oF the everlasting hills ; 

“Let them be upon the head of Joseph, 

“On the head of the Prince among his brethren. 
“Benjamin is a ravening wolf; 

“In the morning he devours prey, 

“And at eve he divides booty.” 

28. '22 "lltfX “Structura ha?c est: ‘ unicuique, 

quod secundum benedictionem ejus esset', h. e. juxta id, quod 
ei eventurum esset, l bene precatus est illis. ""12 cum dupl. 
acc. positum est, ut Deut. 12; 7, 15: 14.” Maurer . Land 
would get rid of the somewhat harsh construction by reading 
102*123 LPN The Sam and several cdd. omit TiT’X. 

T * • • I 4 V - f 

mm * « 

32. mien rope. These words are in apposition to the 
preceding verses. 


CHAP. L. 

3, DUMnn. Vid. on the plural, Ges. § 106. 2. a. 

5. TP“12. LXX. (oqv^c' , and so Vulg., Ps.-Jon., Saad., 

followed by Gesenius, Tuch, Dclitzsch, our A. V., Arc. But 
Onk., Syr., von Bohlen and Knobcl take it in the sense of 
“/ have bought ,” which is perhaps preferable. 

10. "ItONn pJI. In all likelihood not “ the threshing-floor of 
Atadf as if Atad was the name of a man or of a place, but, 
as a compound, “ the threshing-floor of thorns so called from 
some neighbouring thicket. pTH “12JJ2. 11 On the other side 
of Jordan ”. The route taken was certainly circuitous, but 
probably chosen on account of the warlike escort, which accom- 
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panied the procession. Only the brethren of Joseph entered 
Canaan, the armed body remaining' on the eastern side of the Jor¬ 
dan towards the desert. A warlike procession would hardly 
have been allowed to pass without opposition through the 
territory ol the Philistines in the south of the Holy Land. 

II. Collective. DnSD This name cannot 

mean ‘7 he mourning of the Egyptians,” which would be 

(and so Knobcl would read); neither need we suppose 

■ 

it to mean, with Gesenius, Tuch, and Delitzsch, “the meadow 
of the Egyptians but it is best to consider as a verb 
in the 3. p. sing. pret. u Egypt ??iourns”. Dr. Tregelles’ trans¬ 
lation, “ mourner of Egypt ”, is incorrect, as that would require 

'12 72N in the construct state. 

• ■ - ■ 

15. F)DV “]f Joseph should hate us and re¬ 

compense us <yc, —” an aposiopesis; rightly LXX. py tiots. 

to. nnnn ’ 2 . “/ or am I in the place of 

God?” i. e. shall I take upon myself to punish you? So rightly 
Aq. on pi} &£og tyoi), Symm. py yug ccvri d'eov iyco elpi. 
Others incorrectly: “for am I not under God?” Syr. 

|j| lUitZ? , “for I am under God”; LXX. too yug xheov 

tipi tya), “for I am God's” scil. servant. Hut Onk. and Saad. 
seem to have read D' ) i“i/N nfinn (from the noun ilPin), 

• ••• - * \ X # f / 

. ■ • I 

1 ^ y ^ 

lor tlicy translate: ’n and aJUl oUa.1, “I fear 

God”. One Ms. of the Sam. loo has nnnn. Vulg. loosely: 
num Dei possumus resistere voluntati? 

20. Vid. Ges. § 74. rcm. 2. 

m 

21. by “12J-P1. Vid. n. on cli. 34: 3. 

20. “And they placed him”. So Onk., LXX., and 

Syr. On the indeterm. 3rd pers. sing. vid. Ges. § 134 3. 

It is not to be rendered intransitively; vid. n. on cli. 24: 33. 
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23. 
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j) 
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25. 
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revision of the codex. 
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yy 


• i 

■ my D. 

T T 1 


chapter. 

20. 


■vyis' C. 

■ 

3. 

D^DE C. 

• T 

yy 


C. 

7. 

ns’son c. 

t : 

22. 


CCfll C. 

T '■ • 

yy 

ppntt'ni c. 

r J - ; • - 

23. 


1 * m 

lift c. 

8. 

B. 

T 

2J. 


■Q1S2 C. 

- : • ' 

9. 

nnx c. 

Y 

26. 


ptr'Kl C D. and 

It • •• • 

» • • « 

yy 

its'y. c. 


probably A. 

10. 

wiki c. 

I v t : 

y' 


n?’ A - 

ii. 

IfcOp.p c. 

20. 


taity c. 

13. 

TO 1 ? c - 

31. 

i 

tamita c. 

v v J t? : 

14. 

Krta c. 

T 1- 

33. 


331’ C. 

1) 

?|’PN C. 

34. 


ct^n a. 

T 

■ 

15. 

inNHo’i c. 

t : •" 

35. 


cts'n a. 

T \ 

yy 

nyh c. 

» ft 

yy 


nn a. 

» 

m 

yy 

rrn» c. 

T 

yy 

3N1D frit's C. 

- v : - 

yy 

td - mvin c. 

T T • - 
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12. 

(PCI c. 

16. 

isnii c. 

t t : 

21. 

nn c. 

• ■ V 

9 

23. 

opens c. 

T ■ . r • 

■ 0 

21. This 

verse seems to 


have concluded in C. 
at m>> because there 
is there an evident era- j 
sure of the:, and the | 
words bz -CT b-Z lbo'l 
Tfly ’NiP are sup¬ 


plied on the margin in 
Rabbinical characters. 


27. 

YD ! M A. 

T - 

29. 

a. 

ft 

30. 

’hen c. 

• - : - 


1 BCE c. 

— • 1 
• 


’/J; C. 

1. 

nby c. 

• ■ 


nifyi c. 

■ • ■ —a 

■ ♦ 

J) 

rK*i:n ^ c. 

2. 

iron C. 

mm ** 

3. 

CV for QU/B. 

T ▼ 

4. 

mn c. 

^ «k « 

5. 

in onyn in 

• T V 


the V is over an era¬ 
sure, which is probably 
that of n, a reading 
which one Ms. has. 



8. 


A. has npro, and 

IV" ■■ 


c. 

rp^c. 


12. 

«ft , 

k. has pPXh, 

omit- 


tin 

S '• 


J> 


ITOi 

T ■■ Z ■' 

C. 

>> 



C. 

14. 


PCS E 

•« «• — 

■ 

c. 



P'S’! 

B. C. 

15. 


rrcB'-rw 

• ft A 

v « 

C. 

20. 


A ■ ^ " 

C. 

22. 


« — 

c. 

23. 


T T 

c. 

24. 


’PPBjI 

A « a 0 

■ ft 

c. 

27. 


jQian 

• : - r 

c. 



CB'-ir-iiPN 

r - v -: 

c. 

3. 


c. netos, 

▼ : r 

but 


D. 

ncifa. 

t : t 


4. 


-iPm 
•1 - • — 
• ft 

C. 

yy 


iE’pN 

— • H# 

- » 

B. 

t) 


nbira 

“ : j“ 

C. 

5. 


cPy 

t 

c. 

6. 


t r 

c. 

10. 


- : r 

c. 

11. 


1 V ■ ■ 

ft « 

B. 

yy 


p’n 

c. 

i) 


up 

c. 

12. 


ie^x s 

vj* • v: v 

C. D. 

M 


T • V! 

c. 
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17. 

C. 

t : •- 

14. 


nnto d. 

r r t 

18. 

-iR' 0 • 

16. 


]nrrna c. 

19. 

vriN bn D. 

T V 

IS. 


inw c - 

20. 

onto B. 

11 


r^> in’1 B. 

T 1 •- 

15 

r,’n c. 

T T 

21. 


nti’ip B. 

i i 

ntnji c. 

«■ ■ i ' 

■ m 

23. 


i 

np-npn B. 

21. 

C. 

24. 


tt’TB'CS c. 

^ • ■ • 

1 ■ « ■ 

22 

"'ll c. 

• 


vid. 

Preface. § 9. J. 

25. 

□n’rbN 1 ? B. 

■ ■ ■ • * •*» *• 

■ • ■ •« ■ 

25. 


IP for 1-> C. 

27. 

c. 

• * i ; 

m m • 

26. 


*V?J c. 

51 

vnu c. 

T - 

29. 


tqpm c. but 

30. 

yj’N C. 

V • ■ ■ 


a later hand has writ- 

31. 

I’JIE' A. 


ten 

above the Pa \ 

32. 

c. 

■ ♦ 

39: 1. 


"nn C. 

T 

35. 

'2"P3 wpUC. 

2. 


Fpl' C. and 


|NDH A. 


also 

in vv. 1, (i, 21. 

>5 

cmnn^B. c. 

*. • • • 

J • * 

51 


n’P^D B. and 

ft 

1. 

run c. 


also 

in v. 3. 

2. 

nnp’i a. 

T V1“ •" 

4. 


mit*i c. 

r : - 

8. 

tOS’l C. 

• 

11 


mi’pBM c. 

1 1 

jni c. 

5. 


D. 

▼ : • 

9. 

VTJ c . 

11 


“liTX ^23 C. 

* « ■* • ■ 

■ 

>5 

’2 A. D. 

• 

6. 

riB’i iNrrriB’ 

■ i • — ■» * 

» « • 

12. 

mi a. 

« t 



ntne. c. 

ft 

13. 

r6ji c. 

1 ■ ^ 

8. 


)ND’l C. 

14. 

-ioni c. 

9. 


USD C.twice. 

• • « 

11 

Dini c. 

t : - 

10. 


ri~l3i2 A.; 

T » ^ ■ 7 

■ « ■ 

51 

^Sj;nni b.c.d. 


but 

C. has rn3l2, 

t : - i 
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which 

perhaps indie- 

41 : 2. 

DNPB MB' c. 

«« 9 ~ • 

• • « 


ates the double reading-. 

1* 

nrynm c. 

T • ■ * • — 

■ « 

10. 


yct£^ N*?l A. 

- r : 

3. 

jnnnN C. and 

11. 


’tfiNB C. 

mrn ■ J ft 4 

m 1 


so in v. 6. 

11 


CB* C. 

11 

nxnii myi c. 

■■ : " t 

12. 


NH»l c. 

■ i « ■ rip 
» 

yy 

n?p~n c. 

1 ) 


nuinn C. and 

T T 

4. 

mpni c. 


also in 

vv. 13, 15, 18. 

11 

^p’l C. and 

14. 


pri* 1 ? C.and 

I v t : 


so in v. 7. 

k 


also in 

v. 17. 

7. 

lybBn? c. 

t| -r : • - 

15. 


lyDB'B D. 

8. 

□yen? c. 

r «* y « ^ 

20. 


n’DN c. 

■ ■ • — 

10. 

jFl’l C. 

22. 

■ 

Dl'CNPl A.B.D.but 

• • T 

>1 

nDB'DS c. 

T • i • 

■ m 


C. has 

• 

DniDxn. 

■ #•» x 

12. 

1^ _ “)DD31 A.B.so 
» « “ ■ ^ 

■ B 



• * 


D. nBDiV 



nt?y c. 


■ a ~ w ^ 

i • 

4. 


mtff'i d. 

« at "f • ■« 

19. 

nipni c. 




20. 

nlN’iam c. 

10. 


OWID Tor 


« 


• 

• • T 


Kennicott cites B. as 


ounitf. c. 




• • T 



having- this reading;, 

y 1 


naj c. 

r • 


but incorrectly, as the 

11. 


□’3:yn c. 

• t-: r 


) is there cancelled. 

n 


into c. 

1 V T 

23. 

tnnnN B. C. 

1 v ■«-: “ 

14. 


yniDt c. 

• r i 

24. 

a>a^inn b. 

« ; : “ - 

11 


7|-> 3B« C. 

It t * 

29. 

■ 

D. reads 

ii 


ynNsiro c. 

♦ T 


unpointed, instead of 

21. 

DlBH 

PIN IPI’l C. 

1 v ■ - 


0>3t£/. There is no cor- 

• T 

22. 


in 1 ? me c. 

1 T " T 


rection in the margin. 

23. 


oiptnan c. 

33. 

N*l’ B. 

■ »•* 

11 

r 

i 

noi’-riN c. 

* 1 ■■ ■» 

35. 

•a.c. 
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is a seeming erasure 
in the r. 

Instead of 

T 

B. has 'JT^D with 0 
unpointed. The readin 
of the text is written 
on the margin. 


38. 

Kscsn c. 

■ . 

S). 

uznyN 
• • 

c. 

42. 

27Tin c. 

TT T 


'ntttsm 

• t - : 

A. 

45. 

jnS’CTiB A.B.C. 

■ 

n. 

tOB’N 

ft • 

B. 


and so in v. 20. 

i j 

m r 

A. 

50. 

“b' C. D. 

™ ■ 

■ 

■ 

n 

D >:t22 

• 

B. 

51. 

A. WJ, or 

• - T 

12. 

2 in an 

B. 


probably Or ), as there 

16. 

Dnn32 

B. 


»r: it t 


O' 

O 


53. ny>’2R1. So c 

T *« « • — 

■ » • 

with i transposed. 


12: 4. 


21 


25. 
34. 
43: 2, 


8. 


C. reads vriN □>’ 

T v 

(oy without points) in 
the text, which is cor¬ 
rected on the margin 

into 'N“DN. 

■ 

tijnrna a. but 
• • • 
w • » 

c. lannre. 

• — « I ' 

i * 1 

c. 

■ — « 

• » 

njnxi c. 

* ■» < 

T ■ t . 

For on^« C. 
has DR?, but an N 

« i % I 

seems to have been 
written above the line. 

weo b. 


14 


c. cnnsa. 

• t T : t~: 


23. 

25. 


oreos a 


■■ * ■ « 


u 


26. 


28. 

21 ). 


30. 

34. 


W2H C. 

cnnsa b. 

* ttt t t 

C. reads 

• . ■■ 

without mappik in the N. 

unntt^i c. 

C. omits jiOpn in 
the text, but it is sup¬ 
plied on the margin in 
apparently a different 
hand. 

nor C. 


T T 


Dim a 


ft m ■ I 


1. 

2 , 


n 

9. 


tax c. 

ft ft 

HD3TIK1 C. 

1 v v v : 

121 A. 

ft * « 

■ 

r c. 


II 

15. 

16 . 


■OhN 1 ? A. 

• ■ •“ 
i 

'crmo c. 

C. does not have 
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daghesheuph. after HE 
in this verse. 

45: II. ’PlbabPl A. c. 

• < — • I • 

m m • 

cnin c. 

7 V T • 

16. C. reads 1H3JJ bz, 

TT 

but is unpointed and 
marked with two dots 
to indicate that it is 
incorrect; thus hi. 

17. A. 

19. Cod. C. reads 

Y ^3, the ^2, how¬ 
ever, is unpointed. 


23. 

"W A. 

« « 

1. 

jets' A.B.D. 

4. 

Oa B.C.D. 

5. 

nibaje a. b. 

r-: r 

11. 

nnpa c. 

13. 

niDi b. c. 

T \ 

14. 

T1D C. 

■ ft 

» 

17. 

ILS'N instead of 

v-: 


■nsfc. c. 

* % A 

)> 

ITDl B. C. 

v ft* ft 
ft ♦ 

20. 

naps c. 

ft 


jnp’BlB B.C.D. 

21. 

yba c. 

ft 

yf 

ma btotrto c. 

t •• : - : 

22. 

mb 1 C. Kennicott 

• 

■ 


wrongly quotes this 


manuscript as reading 

mb’. 

t ; a 


47 : 


23. 

D-tS'n A. 

• 

24. 

UP1 B. 
»•<! | 

» • * 

27. 

lb ib’ c. 

» 

31. 

w 

nbyN b. 

■ A 

32. 

run b. 

34. 

run a. ’in c. 

ft 

1. 

’mi c. 

- t • 

3. 

’in c. 

4. 

]Nyb A. 


C. omits ny-lD j'K o 
but the words 
are supplied on the 
margin. 


11 . 

13 . 

14. 
2G. 
27. 
30. 

48: 4. 

7. 

>> 

9 . 

13. 

16. 


ODBjn B. 
nbni a. nbni c. 



Mn^i a. 

» 

nirjjN a. c. 

• ft 

’ba a. 

T 

TH? a. 

CI^ for at? c. 

T T 

wenp c. 
nta'an c. 

I« ^ 

■ 

jn a. 




Vft’l A. 

• i * 

V « 
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17. 

19. 


nrk c. 

T 

Dp A. I). 

t: 

C. whicli 

— 1 ■ 

■ y m 

has no athnach in this 


verse. 


20 


B. C. 


: t 


21 . C. omits ns Pi in the 


49 : 8 . 

10 . 
11 . 
12 . 

13. 


text, but it is inserted 50 
on the margin. 

nnrWM c. 

_ ■ _ • •• 

• ■ 

n'w c. 

032 A. D. 

• • « 

D’3’1^ C. 

• • • 

P'V—C. 


23. 


25 . 


in-no r c. 

. T • “ 

* . ■ . 


RDRCR A.B.C 

t I v : t • 


CR11 B. 


- "T 


27. C. my 1 ?, but 1 is in- 


«• II* 


30. 

31. 


serted above the line 

n-wa C. 


rDp B 


17. 


□>t 2 snn a. 

■- 

t<; for N3 A. C. 

T T 

NSN A. 


26. B. supplies D'NEin 
without points as a mar¬ 
ginal gloss on 1 ESPPV 

C»m C. 



Printed by Fr. Nics (Carl B Lorck), Leipzig. 



(50 1 ) 


n'PNin 


114 


-ipc np© ('c'nbtu no ojn vns~^s Vpv icxn tnc'ii 24 

: • I * t V • a*' c " t -• f f v «- 1 1 - 


orciN npym 

v : v vj *V: 


02 ns 


-ib;n pjkrr^K ns in ynsn-jo 
Ptnip ’J3~ns nb’ i1 yat^M :2pv6i pns'^> cn-osP ysttb ro 

v t : • : v I •• j“ : l i «vr! i l vr : •: n ▼ : - : : • 

:( v nt» 'nbayns ("cnSym arms otiPn npB’ ~pe nbsP 

\ r> . » v - : - v ' /»* • —:r ■ .* : 7 • v: l - : • It ^ 

Pisa ( w Qb , ' , i thN ita:m ow nryi nwo^p nb'p noM 20 

r 1 t it ' V r- J : - r- A* T V Ji " > V > ’ 


:c^soa 

• IT • • p 

p 1 • * 


1 ) Sam. ONl^Nni. u) Cdd. Sam. Drvbynt. v) Cdd. Sam. 
LXX. Vul£. Syr insert dddn. w) Cdd. Sam. Vulg. Saad. DBT\ 
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GENESIS. 


(50 j) 


12 


ni ncN’Y iban pj’a PotcrnN ( s ’ 5 y::ri 

v j" t Vi" ; j - j t * i 1 v : v ■■ t v >■ *-tj* - |- 

:nTn ~\2V2 Tti’x ("cnac bin ('her Nip p-^y cisc 1 ? 

I : — v r‘ : vy x • j~ t >* t ri\ - • - - • T ; 

It iyjs nmN vja ink iNtfM :cia ~Pns ( w p ( v )b vj; wy^i 

U r-: T :r tt < : •- «t* jv |- V 1^ V A ^ T y c. r - 

chiax hop itt'N nbcusn ( x rrif rv'yea ihx rap»i 

T r : - T \T J-.- AT -■ : - - v j m : r r : ■ j : ! : 

:nicc ':c - Py 'Finn ( y psy nxo irp-ninNP rnrrrnx 

i M : " j mm : - c • r x ' y - ■/ .y •• -• r v - -. r v t - t 

n iapb ifin c’^yn-pai vhNi wn hc’iSD ncpi ( z 

j l: • ^ • /• »t t : rv: j t : - : • !<•■ \ r 


lono"^ hdvvin inti :yoN’nN r:p nnx M 2 N~nK 

j** - f ■* i* 1 *: < : r t v / : It v; i- at 

( C P>3 HN i;P 2>B” ( b 2p!l rjcit OCCt tr> (*>b 1'CNM ch’2N 

\ t ■■< T ■ T \ T ; l^- f J : * \ y ; j- 

ionia “pax -ifc*6 wi :1 p,n ijbD’i ptrx Pirn 

T • 1 J- T A ' I c V - I 7 C T *T T yr 

17 yi^'a x: xir ( r x5x nb^ ( e ncxrrnb ipbxS we '22 b 

- •: T ji V t jT 1 •■ ; \ j • ( i V /■■ ; • 

nay ytr's 5 ? xj xb* hmn *rfe:i nywa crx^m ?rix 

- - - r: * r s* t -: 1 t : jt : i- t t - : I «■ ,■ - 


<;• * 

* 

18 VPN “ CY 


iab’i 


T V 


:i^n ciaia pdv -p’i i 

/t ; —: l c - i 


n - 


A‘ !■ 


p'^n 


19 nei' (‘ch'tn icnp :( h cH2y^ IP i'dn’i ( s i’:eP Pev 

K" v s' v r r -,-r v ■: ^v ' : j- x ,t t : i : ■ - 


d nyp onstfn dfini :>jn Dn'^x nnnr; ( j ^ 

at T c- T /V : - v -: ■ 't :t - \ • 

C'nPnP run eva C m r.try \vvb ('nabi n:Pn ( h b’rpN 

\ y- ; r • v • ^ - \ / f - - : x t : jr t-; v ■ v: 

21 c2B:: _ nNi caoN ^aPrN irix isi’FrPK hr.yi :a—cy 

.. - ■ v>' : V p* ; it T ♦ ■“ * ™ ; it ^ 


22 wn cnscs hdI 1 2^1 :( p c2^"^y (°chiK cn:^ 

^ I ■ - • ; f " •/<■'* ' if • “ ' ' T — 

23 NV1 : ilND HDV V2N ( q Hd 

I *• i' T V fl /T ■ f “ j .V T ^ J* 

( Si 2P2 -l ?y nbOD'p ci ( r c v ^^ y ^2 ens^ 

\ /* . • - i : •. v ■ : I v • t < •: - ' a " • " ; 


s) Sam. jyjDH yiN. i) Sam. icc^. u) Sam. Dnyo 1 ?. v) CJd. 
3. Sam. VJ2 'b' w) Omitted by Cdd., LXX. Ms. A.; LXX. omit 
□iy "iK'ND, but Ms. A. retains those words, x) Omitted by LXX. 
Vulg-. y) Sam. jnsy. z) Sam. a) Sam. N*^. b) Sam. 

ai^n. c) Omitted by Cdd. 2 . d) Sam. '■» by. c) Sam. fnD k vn. 
f) Sam. rUN.' g) Cd. 1. Vulg. add nmN; LXX. omit from rnN DJ 
to rj 3 /. h) Sam. nny^, but cdd. as Ileb. i) Sam. cn^N. 
j) Omitted in Sam. k) Sam. D'.“it>N."P. 1) Sam. n^iLDb. m) Sam. 

mt^y. n) San\. n^nni. o) Sam. don. p) Sam. *b bs. q) lxx. 
Vulg. n '3 bl). r) Sam. D'BM^ D 02 . s) Sam. reads ‘D ’2 instead 

of oia by. 

ir> 
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(50 i) 


:nap-ntnxi innn ( c n©y nxa nntsrrriK chnaK nip 

v!.* - ■. r * • r ^ r /; \ m •• v t - ? t t : - t|t 

snap ( e neis/ ihtt'N mis' bo chnatrnK nap ( d nets' 31 

1 j • |if \ *TT< • * ji x *• ; TTJ^ V ; li? \ t jT 

:nNi - nN 'map ( f netsn ints'N npan nto pfumnN 

\ M •; • : ^ I T >> T #T : AT* \F : ♦ ^'5 » T ; • 

iao : ( g nn ■ a a rt<e ia ■ nts's myem notsm nspe 

\ !*• • : «, v-: ft r ; - : #v r - yl: • OO 


nctoi pan ntsen _ iN vin ncsn via “pin nisi apy 

I v it — v" : •- at • - •• v7: - * / v;iv- tt v j- : I -:r 

:("vey-iN 

> *1 — v 


50 J 


noi> ijpi tii-pt^i viy nao 

k" -; - i I “ r- \j t i'"~ 


at t 


^©"iy nbv ibn £ 

j' : - j ^ ^ 


ini Dtts'mTK ’may tn 


i-: r 


♦ : J r 


tt 


ii ■ •iNico :iNnis”~nK 3 


i«* t ; • 


D’KO'm ^mro vamns* 

c : " i : - r - a- t 

'D 1 wic' 13 ’3 CV C’ySlN 

j**: i : : • u” :r J r : ~ 

aa ’c 'mayo :ov o'yatf (‘c'nsD ink wan c’eann 4 

• : j- : ; - r - i • n • c; • * / : •" a . r 

in tinsd t<i “ on nfcxi nyn© tva-iN nbi' nano 

» ■ - • *t t t • a k : - ^ v I ■■ j* 

( J ov’ats'n ’3N :nb«i nine btxa so~nan cavpya n 

v • j- • : • * » i i • ■ *": t : T : - -•••*: 

tyia y~\a a ’i (‘tina nts'N napa ( k ne “’aiN nn ncNi 

I - - : I vjv : • ^ • <*t ■; • : I • ? v ,# • n • •* 


:naiK'Ni ( n, aN - nx mapNi wniyu nnyi anapn (“nets' 

t \ t : ' ^ t v /i • I: v : yr v iv t i I; • > t \j 

: (° npats-n nts'xa rpaN - nx napi niy njns nct^n c 

\ I iv * : • vv-; j- I c r v ^ I; A J “ v 

( P bpt njriB nayia irm iiyv vaN _ nt< napi ncv iyv 7 

\ j*-i « » : - " t • — •!-* a* t v jl: • I <• 


Cnoi ( (| vnxi nbv rva iai fccnse-vnN apt iai ih'a 8 

\ j, \ if v i \ - j** : I • »t : • I v iv H: • v : 

ley iyv : lts'i p«a iaty onpai 

• ~r~ * v i I v>v ; v : '* tIt : 


cat: pn van 9 

T - I A* T 

tnfce naa nsnen vrn c^n©~ ci aan _ ci i 

A T IT - V ^ 


ins _ ny iwxan 

1 v j - t- t : r v—. r r *' •" 

naai ins neoe ct^ - n©Dv linn naya ne'x nb«n 

j t ./■ : • t : ** j* i v *; t t h 
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c) Sam. jnuy. d) Sam. Diy. e) Sam. DIG", (?dd. Syr. Saad. 
Him 0 Sam. ow. g) Vulg. omits the entire verse, h) Sam. 
icy. i) Sam. nonso. j) Sam. imo k) lxx. 

omit no— njn. I) Sam. ’mD. m) Sam. dip. n) Sam. inserts 
yja»n wn 3. o) Sam. Tjaern. p) Cdd. lxx. Syr. Saad. 
’Jpn; Cd. l. Vulg“, ’jpt q) Cdd. Sam. rnN. r) Cd. 1. 
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z) Sam. DJ12TD1. a) Vid. n. b) Sam. *v“IN. c) Sam. onnaro. 
d) Sam. *\'T. e) Cdd. MPirtP'l. f) Cdd. 3. *jDN 'J3. g) Sam. *U. 
h) Cdd. 2 add 33Bf. i) Sam. matol. j) Vid. n k) Sam. 
ND\ 1) Vid. n. ip) Cdd. 16. n) ntMJPl 'p. Cdd. 19. omit 

daghcsh; Sam. innp\ o) Sam. mow. p) Sam. and 'p rvy. 
q) Cdd. 3. ^3. r) Sam. uri'N. s) Sam. lira 1 ?. i) Sam. iniDD ; 
imo'p. u) Sam. Man; Cd. 1. Man. v) Sam. nnN. w) Vid. n. 
x) Sam. onJ men, vid. n. y) Sam. naio o nnUD. z) Sam. 
p n\T, a) Sam. pDDff. b) H12/UT 'p (in Opy). 
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c) Sam. TJP NiH OTJ\ d) Vid. n. c) Vid. n. f) Sam. 
]Dff. g) Sam/nmbsE'. h) Sam. -&W i) Sam. LXX. n\yy \)3. 
j) Vid. n. k) Vid. n. 1 ) Sam. ym. m) Cdd. Cfe'C-i; Syr. 
>ojl< reading n) Omitted in LXX. o) Vid. n. 

p) p"n pop; Sam. byno. q) Sam. LXX. insert -jcni. r) Vid. n. 
?) Sam. nj^nn. t) p"D yep. u) Sam. ny. v) Cdd. 3. lxx. 
=PV’. w) Sam. DHN. x) Omitted in Cdd. Sam. y) Sam. DHN. 
z) Sam. DiT ^>n. a) LXX. omit ,*W3 itw. (b Cd. 1. Syr. pN3 HPN. 
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k) Sam. n* nN. 1) Sam. no^n. m) 'i n^d. Sam. 
n) Sam. *]DW\ o) Cdd. 4. Syr. insert run. p) Sam. nnN. 
q) LXX. insert lyottf before ddon. r) Sam. nD3. s) Yid. n, 
i) Sam. Tmn. u) Vulg. )))W. v) Yid. n. w) Vid. n. x) Sam. 
onm y) Sam. mas w D^np^n 
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s) LXX. Vulg". l) Sam. pyctcoi. u) Sam. LXX. 

Syr. din pDC. v) Sam. LXX. insert *]dn. w) Sam. nd^ pNn 'r. 
x) Sam. nmDN. y) Sam. adds 2 ) Sam. ruplD mDD. 

a) Cdd. LXX. Yulg'. Syr. Saad. b) Sam. hi', c) Cd. 1. 

Sam. LXX. Syr. linnet, d) Cd. 1. Yulg-. Saad. omit D nw nn. 
e) Sam. nnts^'T tj'D' i' on. f) lxx. omit loan 'd o. g) lxx. 

instead of P]DT' ON have ccvtovq ; Vulg. /S/tfs Joseph; Syr. 
cii^ “/ose^A Aw son”, h) Sam. ’JiyD. i) Sam. j) Sam. 

inserts n^ND. 
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c) Sam. nnwiana. d) Sam. ntP'Dn. e) Sam. nnn. f) Sam. 
un^nn. g) Sam. m^i). h) Cdd. Sam. VH'l. i) Sam. inserts no. 
j) Cdd. Sam. ^n31D. k) Sam. y3^n. 1) Sam. ■nnm'M. m)Vid.n. 
n) Sam. tin. o) LXX. insert: i/X&€ aoog laxcofi. p) LXX. 
6 &s6g fiov . q) Sam. nnta. 0 Sam. rnsa. 
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q) LXX. pjDDH n>v. r) Sam. "]V32, but cdd. as Heb. s) Sam. 
t)DDn, and so in v. 16 l) Sam. LXX. Vulg-. on 1 ? DD^ JDNL 11 ) Sam. 
DlT*JpD. w) Sam. ’nji. x) Sam. mDNni; so the Loud. Polygl. 
and cdd. but Kennicott reads as in tlie text, y) LXX. supply 
njn^>. z) Sam. □ n^y. a) Sam. lxx. inN T3^n; vid. n. 

b) Cdd. Sam. LXX. Vulj. Saad. map iy. 
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1 ' j m * j — j • | “ ^i< •» p “ \ “ y * «- 

4 suP njh® • moxn : ( g! i:’ni 2 N ■ ci unjK - oi *pnay 

jT ; - J • r~ ' i'* •; *" I v T t 

aynn “22 _i 3 nnayS pipn 'jns^ ( b nino yioa iins ynxa 

sT t *t r u t r I TT -5 r -T* -; I " ' . v : • I j~ • t ] v t r 

nicN’i : y \x 2 (‘ spnag nnjn |j!j 2 jrxa 

c bnsD V'N : ixa "pnxi "pax ( j nbx^ naypx n'ns 

* - ; • | vv: 1 1? ji if-: 1 r T x a lr r : - 

’I 2 B” PTINTNI P’aXVIN 2 tt'ln VINPl 212’02 K-lfl TPIE 1 ? 

: I a'« • v : 1 w t v r m \ v t r j" : I ;• r: 

nfr cpc^i ( k c2"tfn njn>“CNi utfi v^ns 

r* t rr : - : • - ■* : - x t v: t : -t • : j ? | : 

7 irncyi rax app'nx nay (‘xa’i : >b- urx ~ by ropo 

v* * -.r“ • t lj -*r v I •• ' <“ t~ r v "• • : « 

8 nine iDX'i :nin©“nx any' span nns ’je£ 

v i : - v j - 1 : - v I v-:r » a : - /■; ♦ 

9 ''C' niherKs rpjn ictiv :^n w w n’s3 2 pm 

: : - v I -:r v <- J »v - : r • t- U -:r 


wrn D^im ej?c n:^‘ pndi (“n^c ':v 

j* : ” : ▼ • r : ^ t *t ; r x * : / : 


:(°cnnuo ( n ’D^nx y’toTi 

\ iv ■■ 1 : c » - j‘ “ x m : ••; r 4 ■ j ; - - 

.! nay attn’i i nine ’:EPa niim ny“ 5 *nx apy> ppap 

II i *• S' l : - r: • • ^ ■- A * “ V I \.-.r ■ VJT 

2^722 DnSD V1N3 hlHN CHS ]n^ VmNTNI V3N“DN 

r : 1 vj: : t -j < : t J t ■: v: s * 

occyn v"jjo v^npi 

a- - : " I vjv : 1 v^r t 


: nyns rnn irN: 

« : " /f- v«‘ i 


12 HDl 1 /3S2 , n 

i - 

: nun ’E^ enP 

* «i " /• : v 

13 yns< ("ri^hi i;s*o aynn naa - ^ ypxn'Pra nnh 

I •SV \ - ■-" x : \r t it /'■ T r l V T T T : I V <‘ ! 


n’a*^' 


-> nxi V'mXTXi vax-px 

V : T V V T J- T 


c) Sam. inserts vbx. d) Sam. inserts icy. e) Sam. LXX. 
Syr. Saad. p]OV 'riN f) Cdd. Sam. 'jn. g) Sam. uton. li) Sam. 

but cdd. as Heb. i) Omitted in LXX. j) LXX. omit what 
follows, from “patt as far as jtCO p k v3 in v. 6. k) Sam. C3 tc^n. 
1) Sam. N'3'L m) Sam. nJD. n) Cd. 1. Sam. LXX. omit w. 
o) Sam. Drvuo. p) Sam. xbm. 
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irerb 2py'i ( s ~h' itr'N ^rn 02 piSn :( f iiNi ( e D’cm 22 

v v t h -*;r J ' c* # a* - i j v”< ' ; ; «v r ' K '* z 

'jin ( J ^N2H' ’Snei 021 :c'Dr. p-021 :( u niry nyaiN,, 

^ \ r f : - t ; • K m : x t* v I vr ■■ : x it t 5 * t : " Z x 

Ira iab lnriD-N nrta oa n^N :('d^i ( k i 2 'irD 

^ i ^ • I\jtY I j“ T V I T ! • S' * V •■ c \ ,•> i • \ »,■/" ■ 


n«2n (“roiirrla :( ,n nj) 2 B' tr'Dj-io apy'i dentin i^ni 26 

ir- ' v v - t v n: • v/7 t 1 v -:r: '.y v v y - 

D'sr‘?3 2py -1 J3 n: y J oa^o lii’ 'njp no’iyo aiiyp 

W t ■■ : j- : it : ■ ■■: / ; i r : - : » |c - r: 

(" C’"i' ti'EO D'1S03 (° 1 l T1 l ?'"1t£'N P|D1' 021 :OTP D'fcW 27 

\ v^t : ■/ ft • ' j — \ v -, t-y* /**; i*> t j m * 

tini d : 0 1 cy-tt' nonso “Nan aiiy'Vi'a 1 ? tt'carr^a 2 s 

v : x i' : • t : : ■ t>t ■*■ u ~\\ m ■ : vy: " t 

1 x 20 rwi r>3s^ ( r nTin L > nbi’ ~ ios 1 ? rPr’ rnim 

if- t : ^ *1 r : x ✓ : I • ■ v t: : .• t : 

^N' , ty’~njnp^ bp) 102210 Vidt> icni : ;t £0 ( 8 nxiN29 

/■■ t : ■ i-r * t • v - : - : v I ** < : v- ) v i x t :r 

msur^y 120 ( u inNix _ i>y 1 ie , i •p'tk (‘nio pot^i v:n 

\JT"“ ‘ ;/• - \ TT ^ 1 * ■ — T " v jT *■"* T ; ^ |f T 

( v, niNi Win cyen nnicN noi’ -L N L N - iy’ ioni :iiy ^ 

\ j- ; — : r - T J T I v 4 V */" T I • 7 J - I 

doWni vnK'i'K f)sv idn'o pn i~iy ’2 (' v i’jo - nN 3t 

/• v : t v v 1 <*■ v “ iv v * • t > i ' 1 v r v 

ontci 'in V/N* ( y moNi r,jr©S moNi piWn ( x vaN 

r r s~ - T “ x jt ; 1 : a : - ; t / * : /. »»• v • t 


>kon " r 




r 


TNir nn D^sm wa 

J •• J * T IT ; »T ' > 1 “ 


Ml 



vr : 



52 *1K'N 32 




• • 


Ctivt) : iKon cn^> oip2i cjnsi vn n;po 33 

x t t : r i:.* t /v *s t ■ #t*t : <t : ^ t v* i - • 

’tt'jN orr0N1 : □o'ti’yo-no icni nyis Doi Nip' - '2 34 

" : “ ■/ ; - -i I- iv ■■ r “ e r - A : ^ V t ^tI :♦ r 

i 3 'n' 2 N - cJ iin;N - ci nny - iyi (*ij'iiy 3 o I'^py vn nSpo 

yi -* : V”^I — T ■" — ; \ j» ; • * V T • < T y] ; « 

nNs f 1 ’ ny 1 - b D'iso n2yin - ’2 •t&’j viN 2 iste^n i«ya 

| 1 \ - j t • v" : • 1 I v 1 Vjv : ; i- -:r 


c) Sam. D^DNi, Numb. 26: 39 DDin. f) LXX. instead ofiiNl 'Dm 
have: rtjoa dt ky(vvT]Gz rov 'Aodd, Syr. have for the latter 

v >* 

vlo. Vid. n. on this entire verse, g) Cdd. Sam. LXX. Vulg. Syr. 
mb', h) Sam. y^iN; LXX.. foxccox roi. i) Cdd. D^;n, 

Numb. 26: 42. OIIB'. j) 1 Chr. 7: 13. ^N’SrP. k) Sam. 13 \ 
1) Sam. and 1 Chr. 7. D^tH. m) Sam. yDt^. n) Cd. 1. LXX. 

OH bli. o) Cdd. Sam. n^\ p) LXX. iwtct. q) LXX. £ftdo(jir r 
xovTC'nttvre, and so Acts 7: 14. r) Sam. mNv6. s) Sam. Vulg-. 
pN t) Sam. riN"Pi. u) Sam. HNlS twice, v) Sam. 

w) Sam. omits hn. x) LXX. omit pdn no y) Sam. idni. 
z) Omitted in LXX. a) Sam. UnyjD. b) naD 'yn. Cdd. Sam. 
Syr. Vulg. Onk. ^yn. 



103 
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11 ( g nrp ’ib ijri irm'j'rrp bixr'i (*mxi ( d i’2’i 

\ g-l: x I :y *v c- * i-:r : r I v 4 . t : ^ - a i ' I ;t: 

i2*iv no’i mn vie 1 O'nbtn nixi tj rnin’ ’321 :’v>ci 

t t- “att i v/.T ^ sr i” : '/t : y T : -r : «• t : 


13 *i2ii%*’ ’32i :('bicni psn y"iB - ’32 v~’i ;yb v-ws pwi 

at t »» ♦ v“ : > it: I ^ l \*vx ■■ : ^ ;r- I — : J : It 

•4 in * 1 (“TJD ( m pb 2 j ’391 : ('(“avi ( J nisi y> 

hjiw c'x n&2 hpv'b pstn nab ':s i nb« : (®bxbn'i 

r ? t - : Jj - " : I -:r: ,st : ,T v 7 “ j-: w ^ k *> : ; -- 


1 G 13 ’ 32 i :tfbtfi C’trbtt’ ( p i’nl 32 i r:2 B'B 3 'b 2 ira n 3 H 

t S ' : it: J * : \ <r : *tt vsv t A • jt • 

17’321 :( v ’bmNi ("HI210 Cny ( s J2Sni ( r ’ 3 iB' ’jni (V’es 

j* : ' r • “ : > ^ -:r N v* ■■ v i a : ^ - : ' ! > : • 

-on nym *021 cnnx min nymi rvtni r»;c> ntrx 

v i ^ 1 t • ; j* ; ~ f- : * ; s- : • : fr : • ; r 1 • ■ * 7 


is -bm m2 nxbb 12b ;n 3 "i;t\x “D w i ’32 

A • : i\j t t t t : • r : 


v*--— 
m ♦ 


Vx 


19 2 ‘pst n^x 'j 2 miry trir 2 pp s r^kTN 

I ap v j - ' ■■ t : v «t v : v I -;r : 

d frrri^ nirx cnsB mxs rcv^ mvn pp^ 

T . , T v . -: ' —: • \ w - 1 : r : /*t •- ) r t : ■ 1 ;■ 

’321 :( x C’1BXTXi ni£ f 30T1N ("]X 1D2 JHB ’215T2 P3CX 

j* : ' • »i : v v : iy " : v ' I a I /■ — iy 9 * ~ - : .t 


21 ( c tTX*T! ('^nX icy^ f a X2} ( Z ^U\N1 ( y 2221 J&2 1C'32 

\ j » \ at ^ /"Ir ^;r: ' • rt " \ ■ j ' v vt <■: J «t; « 


d) 1 Chr. 2rn c) Sam. nna>, 1 Chr. rn?. f) 1 Chr. 6:1. 
g) Cdd. mult. Syr. Vulg. Saad. nnpi. li) Sam. «T^. 
i) Sam. jnsn. j) So Numb. 2 C : 23 ; but 1 Chr. 6 : 1. 

Sam. LXX. nx^EI. k) Sam. LXX. and Numb. 26 : 24 . 2 v^>; 

1 Chr. 7: 1. '2 2^'\ but 'p 2V^'\ I) Sam. m) Sam. 

)^12T. n) Syr. o) LXX. p) Sam. vnJ2k q) Sam. 

and Numb. 2 G: 15 . pES. r) Cdd. Sam. LXX. Vulg. Syr. Saad. 

’JWi. s) LXX. Octaopav, reading pan, X (A) being confounded 
with n (A); Numb. 26: 16. 'jTX; Sam. Syr. py^axi. t) Sam. 
LXX. Syr. "iy. u) Syr. and Numb. 26: 17. "H2X. v) Sam. Pnxi, 
Syr. ^*?!c. w) Sam. ]wnD ynD'D^D n3* *) LXX. add: i/tVorro 
Sk viol DIuvaoGij } oi)g trexav ccvrco i) na?.kaxtj ?) ^voc/, tov 
M axio' Max'iQ dt b/tvvi]Ga tov Fulaud. viol St 'Erfoal.tt. chM.- 
rpov MuvuoGif ^ovraluafx xal Tariff, viol ^ovralarifc 
ESrofi. y) Syr. i-^slo. z) LXX. iyavorro Jt viol BaXri. a) Sam. 
mj. b) Sam. D'nx» c) Syr. ^©>|o- d) LXX. Mafvfift, Numb. 

26: 39. DE1EK/, 1 Chr. 7: 12. 
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IB'l 

T JT- 


D’ISD V1X _ ^3S b&O 

•at: 1 1 t : m- 


DN 

J' 


l'Px 11311 27 




:cnP ( k poxn~xi> '3 iiiP 

iv t \ I v v: rv i r 

xi'i chbx 131 irx nov nsyps 

: — ■■ s- ■ S' -• I •• • t 

spy' mi ihni wx nxiri’ nci’ n'nmiti'x mPiyn - nx 

L -i • : - A J" t I r r v v-: *-Jj» 

ixixi nsPx ’n os noyrny ( m 3 i (' bxitt'’ ioxi icmax 2 s 

\y ;/ ; /t ;n* ^ ; !/■ ' r ' •• T : • V “ i 1 .' 


1 


:moN dam a 

i t v/: : 


46 ID 


D'hst nan V 2 tt* ("mxs xai 'i'ritfx^s! ‘rxife’ ysi n 

• t : r : " at x T j- : v r- v: t : -■ t : • <- ■" 


nines t^xiim 1 ? i cn'Vx 


T 

'six (° ioxV : inn ioxi spy' i spy' 10X1 nVPn 3 

r v v - ■ ♦ v v lA-:r f J-;r ■/ t : - - 

Pin 'ii^ - '3 nonso ( <1 min xmrrPx max •'nbx ( l> /xn 

kt j : r r : - : • A jr :»«• t • - ■ a * j" v: x r r 

■□i iPyx 'sixi nonso ioy nx 'six : ctf lo’ti'x 4 

- j I : - r v *f : t : - : • I : • «*• ■* * »t «t -/ i : r 

ysti' ixsn spy 1 op'i tmi’yby ( r ii' mu” nbii n'*?y 

at r : • K -:r It/»- I iv •• x vt ;■ t J : A T 

ci'ti'rnxi (‘cEtynxi oh'sx ( S spy'~nx Pxiti'^’ia ixtyi 

v : v : x t - v ; v * v I j v - t : • r*: : •- 


<* 


10 X 1 
■/ - 


: pns' rax 

it : • 


'Pl'bxp 


T 


l<» 


Dh’ipo-px inpi :inx nxisV nine nin^itt’x mPiys g 

*/ ♦ v j»: •- 1 j" t k : “ t v t -* ■« t t 

spy' no'iao iXs'i lyia yixa Wai ik’x ("baisynxi 

U -;r r : a t: • ^ t-* J — ; 1 vj- : : tt <•: ^ t ; v : 

■bsi l'js ( w niiai l'nis ( v irx Vis osi via :inx lyu^si 7 

t: t ' j : ^t;\ • t t < -: tt i • j i~ t: 


Px*'!1 , ' _ ’j 3 mots' ni'Xl 

S ' • % * ■ ■ 

• • 


• I* 


: 


tno'iso inx x'sn iyit 

j' - A 


8 


t : it: 


k • 


131X1 (*’131 :131X1 Spy’ ( y 133 i’131 Spy’ ( x n0'1!10 D'xsn 9 

Ia- : v : K-;r v s : at t Ij -:r v firs* t - 

( c mxi I’D’i ( b Pxio' liycts^ 'isi noisi ( a hum xVoi 11 m 1 

> " ^ ; I r fi ' V : I : • j-: »■ : -: ^ I j\ v: i - I 


k) Sam. JONH. 1 ) Cd. 1 . Vulg. Syr. Saad. omit, m) Cd. 1 . 
LXX. Vulg-. Syr. Onk. Saad. ^ Dl. n) Sam. "NO. o) LXX. Vulg. 
insert p) LXX. seem to have omitted ^nh here, q) Sam. 
mno. r) Sam. m\ s) Omitted in LXX. l) Cdd. 'o nN. n) Cdd 
LXX. Vulg;. ,m ) riN). v) Omitted in Cdd. Saad. w) Sam. inJD 
nJ 3 i. x) LXX. insert: ccfxa 'Iaxcop tco nuxQi ccvtcjv. y) Sam. 

z) Cdd. Vul^. Syr. ^d. a) Cdd. mult. Sam. LXX. Onk. 

jnan. b) Numb. 26: 12, 1 Chr. 4: 24. PxiQl. c) Omitted 
in 1 Chr. 
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11 tehipriB dW tirn my-p citf nnls -nbabai :r\b 

• I v at t i: r /•• t % • r 1 : i I .t 

12 mx myi mth hawy nim : nb --idx - bai nmsi nnx 

j * K r v *• i\* • : J «t v *; r ; w 1 : iv /t - 


13 ( r niaa-ba-nx pxb cnram :ca’bx pa-icn (“p-p rc'ia 

\ ♦ : T V • T : r.- —; ■ /• - : r ' c • 1 * r: • 

px-nx Dmmm cn-inei cmxn "iB'N-ba nxi cnaoa 

t t v /*.*:"* i : v’v : - i* av ' : j: -• t ^ ; • - j • : 

14 "by n:n ib^bi ■wo mrio '32 (*nNvr^ :n:n 

^ vr T 1 «t : • t ! : *— * t I ••■■:- \ y # •- Ti * 

id nan ib nnxi (“cnby mi vnx“bsb pa/m inxp 

> : • I ■■ N a; :• :/*- V" ’•* t: 1 /■• -\ n t - 


16 fid 1 v.x ix3 pbxb nine np ybuti ( v bpm :inx vnx 

*a ,# s’" <— ~ : • ' J j ■ ; i ■ yjv 

17 nbvbx bin© Rctoi : ("'may p>yai nine wya hen 

| •/ • • V < — ' HT **; '■ ; j — S ' ” Z ” •- 

(“ito-iabi camya-rx uye idy nx; mnx-bx nbx 

\ v : i v : s: v r a "5 J i v * v y v: 

i8( y ranxi 'bx ixai ca’na-nxi capx - rx inpi :iy:s nsnx 

x -P : v : a t ■■ j v - ** v : **■*•': v si: I “■* : t 

19 nnxi :ynxn a L rrnx ibsxi onsn ynx (*aia-nx cab 

-; I ■/ «i t vr : i ; * : • "; 1 1 yjv \ y .; t 

d^bcA m^y cnim pine cr^-inp vir'y hni ( a nrm 

y ; - ; T • - ; • I v v •• V T I * ! ^ j \ t v 

3 -by ( b Dnrrbw campi :cnxai espx-nx cnxtrai ca'iibbi 

*■ \ ^ t — v: s' : iv v v • v n t z «■ » ; ■ • 

21 ^a 'p-idyi :xin cab enso rnx _ ba aia-p ca>ba 

j m : I ■ *"-r~ i r: t • : • ! v;v r i» • a,-.* *■ : 

my cnb in’! ( C nyic p*by nibiy noi’ cnb ir.’i bmit” 

\j-' y: t 1 - s ~ k r~; I/’ >■; t I *■ t : • 

22 dbd 'ira imiabi Cribcit' niabn tpxb ira crap :m~b 

J : I -T I <• T : • : ^ A T : J # -: v: t J*- t n I v »t - 

nap nix a 

“ia ( r nxtt'i r;hx idyi enso ( e aitaa cxiri cnfcn nnii'y 

jt V : i v -\t: • \ j • t : i • jt r 

24 icK ,| i -lab’i vnx-rx nbam mnb vaxb inai cnbi 

v j- vr v v /“ "j- l v«T" t : I y t v $-■ r 


23 refta nbd vaxbi : n'boif nfcbn arm 

: <- r * t : i r ; / • ~z t : 


re 183 ? (‘px ixa’i d'Rsod iPy;’i :Tjma ( h iinn-Px ( s ch u x 
26 xim’ai 'h ( j f)ai> my ncxb ib ni’i tcn’ax apy-Px 

# ♦ : - \ lj-» « iv * K -sr 


q) Sam. r) Sam. H3D. s) Sam. "iNia. i) Sam. mis. 
u) Sam. DH^y. v) Sam. bipni. w) Cdd. 2. Vulg-. Saad. 
iH^y. x) Sam. indi. y) Sam. |nNi. z) Cd. 1. Vulg:. LXX. 

nN. a) Sam. wy. b) Sam. Dinn bn DD'J^y). c) LXX. 
add : rov fiacu?Mog. d) Sam. ntot^ DD^n twice, c) Sam. Syr. 
insert pN t f) Sam. niNtw nunN. s) Sam. d*t^n, and so in v. 27. 
h) Sam. ltJhnn. i) Cdd. Sam. nsnN. j) LXX. Vulg. add 
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ui’N ny:ni ibx - bx nbyx ti’x - ’ 2 :iinx - cy ( b bv nym 34 

jl ■ g ^ ^ ^ f $ ^JP 1 ^4 # | i| ^ |p ^ | ^ % ■ ” p ^ B ^ 

:’:trnK xudi ntrx O'yna nxnx 10 ( c ipn 

1- t v v : • ;v v tt *; i V lv< v 6 * • 


45 HD 


(“lx's'in top*! vb’y b> 25 i:n W? pfexnnb nfcv b2i - xbi n 

\ r ti : •- tt • t ■ " < : 1 ■**:•: ■ •• t i: 

:i’nN*bx Fid’ y-inna inx b^N noyxbi ( f ibyo 

if v v 'r /” : • ; • • "<r : v \t v: t 

:nyi0 rv2 ('yct^i ("d'^d lyctyi i 222 ,( e ibpmK ippi 2 

r \ : - r J ' ; «- \ ♦ - : • j ; : •- h : • * \ i I v !;*• •- 

ibai^xbi in i 2 N Tiyn nbi> ijn i’nx _ bx nop nex'11 3 

< ; If : *T V T j “ » - /■": T V V I 

Vnfrr-N f»dv» icxm :( j roGo ibna: ’2 ihx nuyb vnx 4 

/r v v ly ’ v " \ 11 t • i. -;: • *• j-: r tv 

cm 2 a - 22 ; x D 2 ’n« ppp ijx pdX’i in'-m i'-k xniiU 

TT :- : •-■ v* v ~ ^t*- c *" ' T : 

■i2' cb’J’ya H“i _ ^xi wnyFrbx 1 nnyi : nonao ’nx n 

r v M j*: - • - ; ; jf •* - jt Tin:* C 


-12 icauBb D'rtbx ijnPt^ ppncb 13 run »nx cnnao 6 

• iv ■*: • c v; v' t • t; r : /• ta # * C : - : 

~px n ti'x cijt^ li'on niyi ynxn anpa ( k 2yrn n^naic' nr 

I • * j\- *; • t j- t : 1 vat t v*jv : v ^ t«t •r m t : *v 

( m n’*w!'‘ 02 b (‘cirb obusb bn'Sx : nispi tfnn 7 

V ( '• ♦ -jv r V T t v •• ; ■ » vs •<■' T : • - r It: c t 

ornbtt' cnx - xS nhyi :nVm ("nD^sb obb npnnh vnxa 8 

v; : - : v - l t - : it j \ \j •• ; • t j i- 2 i I vu t 


bab 'linxbi nyiE'b axb (° ub'ifii b’n'bxn ’2 n^h ’nx 

t : I t* ; - : t ; v A''-“i ,T K t m • 


12X * bx ibvl 


\S* 


• T 


V 
j -:r 


nno 

r 


: onso 

• n: • 



~ ^22 bti’Dl lh'2 9 


• • 


■bab pfixS D’ribx ijoty nbp ?iJ 2 S»x nb lib’x onnexi 

t : Jit: / • 5 - T I jJ: - “ T < t ■* jv : —; r 

n’lni it^j~pnx2 nar’i :ntoyn -1 rN >bx mi onso < 

r <- t : J v 1 viv : -|T : - n : 1 -:r - \r *• ^ 2 **t : • 

■n^'x'bai ?inp2i ( p 7 pxui aoa >221 711221 nrx ibx bnp 

V-: t : v J :Iit: ' / I: i : J a‘« t j* : J iy r t - - •- It 


z) Sam. I'DN, Syr. tt'DN. a) LXX. add: xal gti)o(l> avrov 
hantov gov . b) Sam. n^jr* c) Cdd. LXX. unN. d) Sam. njro. 
c) Sam. N'Uim. f) Sam. g) Sam. h) LXX. tt ccvreq 

oi Ai-yvnrtot. i) Sam. lyDtcm. j) Omitted in LXX. k) Sam. 
ujn. 1) Sam. D'K' 1 ?. m) Sam. nnNtfi'. n) Sam. HD^D. o) Sam. 

p) Sam. -jJNs/. 
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17 20x2 : it 2 y’ 23 n 
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,*f I; i, : -: \ a 1 * • jv *sT - ! ' ■ t j I : : - v • : t~: 
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li) Sam. n'bvi. i) Sam. pnN. j) Sam. imnin. k) Sam. 
ps^Din. 1) Cdd. 2. Sam. LXX. Syr. Vulg. Saad. uon. m) Sam. 
lb TJH. n) Sam. 131^. o) Cd. 1. Syr. insert non 1 ?, p) Sam. nN 
N3. q) LXX. Vulg-. Syr. non* r) Sam. N’bN. s) Sam. tin. 
t) Sam. iDNipi. u) LXX. add: tv t fj odco. v) LXX, Vulg-. Syr. 
NON. w) Cd. 1. Sam. tin. x) Sam. LXX. Vulg. insert NflN. 
y) Sam. |nno. 
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p) Sam. dh. q) Cdd. 2. Vu!^. Syr. sbi r) Sam. ipmn. 
s) Sam. DiT^N, and so in v. G. l) LXX. add: iva tc kxHxpctTi fiov 
to xovdu to aQyvQovv\ Vulg. “scyphus quern furati estis ”, and 
connects it with the following verse. Syr. also similarly adds 
old l^riw] poi ^o^i^o. u) Sam. omits DH3*in riN. 

v) Sam. idn F)DDH. is the reading of both the Lond. and 

Paris Polygl., but not of Kennicott. w) Sam. x) Sam. 

; N DJI nor. y) p"?3 ycp y and so in v. 17. z) Sam. a) Sam. 

nnr). b) Sam. omits ns. c) Sam. loopn ontet^. d) Sam. 

e) Sam. ^»dd. f) Cdd. 3. Sam. LXX. Vulg. Syr. Saad. 
DDL g) Sam. 
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a) LXX. omit non — 

- 

b) Sam. hddd. c) Sam. 

N2. 


d) M") 'n; vid. n. c) Cdd. LXX. Vulg. add D'DK. f) Sam. UTV* 
g) Sam. and LXX. insert D'-iSn^ xnn “]nD ncN’L h) So 

rightly Sam. and 'p. V. D. H. inn^l. i) Sam. 'n by. j) Sam. 
min. k) Sam. d^. 1) Sam. m) Sam. im’m noan. 

n) Sam. o) Sam. h by- 
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c) Sam. 0 Sam. g) Sam. NVl NJi^D. The 

Masorites do not point here Nin. h) Cdd. Sam. Syr. Vulg. 
Saad. 13HP). i) LXX. 6 3£ O’cog juov . j) Sam. TiNH. k) Cdd. 

9 

28 read nr^oi, but vid. n. on y. 12. 1) Cd. 1- rpDn. m) Cdd. Sam. 
nD'^yD. n) Sam. hni. o) LXX. add rov djuojuyTQtov. p) Sam. 
nno. q) Sam. 3i0iDH. r) Sam. nnpb. s) Cdd. 2. Syr. supply 
l^N. i) Sam. nnDJi. u) Sam. 3'W. v) Cdd. LXX. WHO. 
w) Sam. unpb* x) Cdd. uho. y) Cdd. Saad. n^>i. z) Cdd. 
2. Sam. LXX. 03 T 0 N. 




95 


GENESIS. 


(43 JD) 


37 pbx 1 ? vcx-Yx 'iswn ion’i :rafe vn 'by inpn ic:2 

*■ I t v I *■ : <- T,T \ J T c T It- 1 j- t : - 

'~<'~by Yix run P'\n ux’cx xP~ cx rvbn uc attf'nx 

•t <t : l A‘-‘ j - - r -? ; 

2 vi'-nS pax'b :p^x i:2’ttx uxi 

I «v - 


38i’nx-i2 Dray 

• T r AV *** • 


r? 


• — * 


Pi2~i2^n pt^x pppz 'new inxppi pxtn ipzb xim nb 

t : n» //-: t v v - I t <1 Ti : t : « j~ : 5 : 

: ( p n l 5 ixtf ii 3’2 ’“2'b'~nx crmim 

x t i ; I jt : r to* v y.* : - i : 


43 .ID 


o ptrx pztf'rrrx brx 1 ? ite p;rx 2 vpi :vpx 2 222 rypm 

Zt /: v v - t j ;:iv • r J t t t /■* t vr ~ : 


1J^"1P2r C122> CPP2X 

/T ; \ 


V. 


crvPx pcx’i ensaa we; 1 

v ■■ v <~ : « • ; ■■ 


3 ( S ti’\xn U2 ( r pyn pyn pcxP mirp iYx paxp :P2x~cya 

\ <* t t \ * — j m r ^ vj : it ■■ 5- vi • ; 

4 n-'tfo ?itt>’”cx :krn (‘cdvix viPa ub ixprrxP p'cxp 

rf I : v • *v : • ' y: • -• ^ : ■ - t j : • i 

n nWn prx'cxi : Pr x *6 ma&bi rn'b unx utixtx 

“ c " : J 1 : r- • : v i i »; s T : : w : t : !•■ \t ■ k i 


□2Tix ’pPz bo ixprrxP ij’Px pax tf’xrro 


: x s 


y: 


♦ 


T 


1 * 


g t^’xP purY 


ip cnypn 

a* k- r* 


n^S 

/T t 


A" 


T ; « 




iv : 


7 urnYaPi uP tr’xrr^xtt’ (" Pixb»' nax’i :nx ca^ ~'yn 

■■ : - i : j* • t - ‘i ^ jt 2 1 * •* c-“ t j - 

’O'^y ( v i3 - “3:i nx caP tf>n 'n ca'cx Tiyn paxP 

V ” x v " t /• t j"-: - y; m 

:c 2 '~x'nx nnin pax’ '2 yu ( w yiTCi n L xn cnc~n 

iv ,# ; v v ~ j" ”■ x " jt-: v a“ t j- r : - 

sn dip:i 'Tin "lyan ( x nn u it J vzn rnr,’ 

t 1 j t: ^ • ~-j-~ - ' n ; • ■ t j* t ; • v t : v - 

:( y i:B!2’D3 Rnx - D3 i3mx - c3 nib: xY rpn;i n-P:i 

\ u- - - vr “ “ : /- —t - t j : v ; r: ta--: 

9 iwni (“vn^sn k3"cn ^i^’pzsn ( z n^o ^ijrx 

j : - • : I v •■ > <■ r *; • a*-’ I : ’ ' ct * v : ■;iv r <t 

^ ( C! ):noncnn ^ :c^rrS? mnldmi 

\ * ; - ; • j** ^ 1 ■ t — T \ v IJ • 1T t ; I T I 

11 orpzN bx'-wtf'' 


»i » 


J" T 



jwd Pit nn>"^ 

v — •»! •-‘r — •- it - 


/V 


p) Sam. nW pJN'r. q) Sam. nutf. r) Sam. Tpn. s) lxx. 
add: 6 xvqcoq tijq yijq. I) LXX. add |Dpn. u) Sam. Pnl*'. 

v) Sam. )b TJJi. \v) Sam. pirn, x) Sam. y) Odd. 

mult. U'DD. z) Cd. 1. Saad. n-Di. a) Sam. vnwn. b) C-dd. * 
3. Syr. Onk. cd 1. and eh. 44: 32 c) Sam. tib 'b 

UDHonn. d) Sam. djtSn, and so in vv. 23, 31. 
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mas ’ja ( k D'ns unjs lifyobtr :D’bno y«n sb 32 

A t y* ; \ c - \ r-\ t i«» : r: ■* : v t ^ 

nosM :iyj 3 r'sa masms cvn ibpm yips ( l msn 33 

v j- r -it : \ vjv : k t v s> - \ j lr - : v *• V jt v «t 

cams cns oua ’a yns ns;a risn ms ^sn y'bs 

A’/ - v •* ^ - j: 1 v t t /■ • t " - 
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»*“T ^ 
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1 * r vs 
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“ln^n 34 

T V IT 


— ' • 



CD TIN TIN 

J -■ • —» «• 

> • ■ 


("'hp :r,ncn rismnsi Dab ;ns ( m c 3 ’ns"ns cns cm nb 

X •: — 1 T \ * j v ij r vs v T I y V ' V • V A‘» — u 




isny iptfa ieD 3 - “irs ccpty c'pno cn 

■y • : 


A ’ 


j• 


cn'rs "ios 11 ) "su’i cn'rsi (“non cn’EDa nnimN 36 

v" v <- «t •- v>‘ • r V rr j m : •• : - j : 

-nsi i:i's iiycttP b:i\s pov cn k a^ ms ch’as app 

v : v - 1 j : • : v <r %'■ A‘-‘ : " • c v * lj -*:r 


a) Sam. 'mDl. b) Sam. cn^DD nN. c) Sam. ipD d) Cd. 
1. Vulg-. Syr. c) Sam. HDDC. 1) Sam. inserts NIP. g) Sam. 

'N by. h) Sam. nj'i. i) Sam. nnpn bD. j) LXX. add iv (pvXaxfj* 
doubtless a mere gloss, k) Sam. umN om*. d) Cdd. 2. Sam. 
Syr. iriNm. m) Cdd. 4. LXX. Syr. Vulg. Saad. 'N nw. n) Sam. 
rrri. o) Sam. cn. 




93 


GENESIS. 


(42 3D) 


VIX 1*01 

t- 


7 nov «ti :n»px c’Bx ip-iinnitm net 1 

•r m :r" t :*i •r - i r : •" • ua 

PDX’l nlfc'fi CF!X P 2 P ’1 ch’^X P2Jn»l CPS’l VmST.S 

r jt • V v : •- A - • <7 v 


8 P3P :^2X - P2tt6 IJJ33 pSO 1PCXP CnX2 I’XS 0"CuPX 

-- ■■ * t : • 1 "<r - \ ~ r: •* : J - t t I • j- ■■ x .; 


9 nieVn nx pbi> pern •.("man tfb cm ii~x _ nx neb 

’• r -« ' ■ j: •- x I; • ■ j K m z iM v V I - 

rnynx nixp 1 ? cnx cPno cpx Petri cm c L n pti\x 


• ■« 




C T 


A* 


’1X3 ( p mP2yi bPx XP ( # i’Px ipcxp :cnxa y-xn 

t : • yt* \ I ■/ r -*r ^ j x 7 " y : 1 ” <v t | -,» r r 

11 pney iinmxp i;njx nos (''urn prix-t^x '32 Vb :i>2X 

I f t —• ^ t i ; - —: j- • x : a t <r v r >■• : t . v i 

12 :mx^ cnx2 


r: 



nny’2 xP enPx 


13 pnx "tmx 

sT v 


r 


j" : 


2 umx i cvix ^nav 

: : j —: y “ I vt-j 


m,« ~dx*i jenno 

AV ' —: V i- : - ; 

Hi/y CV£' 


T T 


ipoX’i 


:i-mx tnxm ( r ci’n VhxTtx ibpn n:m ;y :3 ypxc 

* V '■ if it; ' - • r V I < |r - ■• • : 1 - lA t ; \ vj- ; 

14 c 6 m pbxS ( 3 c2Px ’mci pVx xin *pi' enPx pcxn 

^ ^ \ apv ■ :s - • v '« v* B v-t v 

id xi22 - cx ’2 nio ixxrrcx nine ’n vnan nxic :cnx 

* : • S’ v • j : » 4 ‘ • : * <*■ <v* t • i: iv -* 

i6D2Tixt.x np'i pnx D2D inV :mn ibpn C2’~x 

V ♦ V lj- •; TV s* • : • Ti*» M IT * /v * 


r. 


jr m 


XP'cxi D2Hx noxn 

•: a-; : • v vs r 


c:n: 


i:r.2-i noxn cruxi 


— • i T «■ 
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d ( Xj imcn n^i Danai iodn'i ^x (' v ix^n \bpn canxTxi 

' A t J J SX M * ♦ > ; il 1 *; “ \ j" T J IT™ < 

21 "by ^n:x i c'ctt'X Pax vnx"Px i^\x nox^i rp-i^ri 
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m)Sam. orp^N,and so in vv.9,12, 14, IS, 24 twice, 36. n)Sam. 
imon. o) Omitted in Cdd. 3. LXX. Vulg:. Syr. p) Sam. 
q) Sam. uriJN. r) Omitted by Cd. 1. VuJg*. s) Sam. dD'Pn. 
i) Sam. adds ;nm vax nx arp) pax nx arpb ipjn Pap xp nexp. 
u) Sam. iriNn. v) Sam. 3310 nx iN'arn. w) Sam. px'aa x) Sam. 
pmon. y) Cd. 1. Sam. rosa. z) Sam. Pa U'P^. 
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\ T 
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T T 
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r) Cdd. 4. Sam.' omit n»v. s) Sam. omits bl. l) Sam. 
.uteni. u) Cdd. Sam. rn. v) Sam. rubnm. \v) Sam. Dy"in. 
x) Cdd. 5. Sam. LXX. Syr. Vulg. Saad. '■» -wni. y) Sam. pt^yn; 
Cd. 1. it^y. z) Cdd. Sam. bl ’JD ^y. a) Sam. id □ .id. 

b) LXX. omit nnsJD — ptn'i. e) Sam. nijnNn. d) Cd. 1. Syr. 
add nnao* c) Sam. rJD hx. f) Sam. wrnn. b) Sam. uw. 
h) Cdd. mult. Vulg. DnsDD. i) Cdd. 4. Syr. pm. j) Cdd. 3. 
Sam. Vulg. Syr. Saad. no. k) Cd. 1. Onk. Vulg. supply DD ■ 
l) Sam. nyn 
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i* 71 : • r - j- ; - k'‘ : I v t t 
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v $ a* T iv vi I v - - : ■ ' I ■;/.■ : t <v • t _■- 


49 “12 ncv 
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^ r t vy »• : 
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IT 


JV 


"ryn 


i * i 




y r 


, ■ ■ ■ 


:ndCD i’x~’2 hddP ^n - ’3 ny hnd nam cn 

»i : ■ I j mm * ^ : • j~* t r r si /* ; “ v. r ' 


\. r 
'i ? 


P1H2 

> : 


j -p.- 6 ’ itt\s 2jnn Kirn c-c2 c’i2 ’itp (" “>S 

r: it <•-■-: AT Til r : ^ T v jv : • T S' : x T \ < %i 


c) Sam. nct£'\ d) Sam. ro^nn. e) Omitted by Cdd. S. 
Syr. Onk. f) Cd. 1. Saad. }DJ Bf\v, §:) Sam. "]rN. h) Sam. 
2HI T2"i. i) Cdd. 3. Sam. LXX. Syr. Vulg. Saad. Nip' 1 ), j) Sam. 
]nji. k) Sam. ntyD 'nj^sa. 1) Sam. ^jhd jhd'did, and so in 
v. 50. m) Cdd. 4. Syr, Saad. pN n) LXX. omit nnse— ns*). 

o) Sam. town, p) Sam. pro q) 12 ^ 

naiDp; Sam. n^\ 


12 ^ 
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o) Sam. mby. Q Sam. nno nnrte. g) Sam. mous; omit¬ 
ted by LXX. Vulg\ h) Cdd. Sam. mano. i) Cdd. Sam. pnnw. 
j) Sam. ruv^rrn. k) Sam. nipin; LXX. add: xod avefioffO'opGt, 
I) Sain, mmcn, and so twice in v. 2G. m) Sam. i'Jy. n) Sam. 
nn?. o) Sam. n6yn rnjnm; LXX. omit ny^n. p) Sam. nipm. 
q) Cdd. 3. Sam. LXX. Vulg-. niDHtyi. r) Cdd. Sam. “lttLv n\. 
s) Sam. p nrivVi. t) Sam. rrJttf u) Sam. v) Sam. 

)b hnt. w) Sam. md^i. x) Sam. tcfy'i. y) Sam. pom; Cd. 
1. LXX. Syr. z) Sam. psp'i. a) Sam. adds b) Sam. 

niNDn norjn. 


n’B'Nia 
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q) Sam. Tin N^m, r) Sam. mbin. s) Sam. Don nN. 

i) Sam. N^n. u) Sam. n^V* v ) Sam. mw'^31. w) Sam. njynrp, 
and so in v. 18. x) Cdd. 3. Sam. y) Odd. 5. Sam. mpT. 

z) Sain, niD\ a) Sam. niNnam. b) Sam. yp' i, and so in v. 7. 
c) Sam. nniDb d) Sam. rnDH^i, and so in v. 23. c) Sam. niN’born. 
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J • < I- - - J T T x T <1 ~ I V V - V T V - 


m) Sam. N"rn, and so in v. 12. n) Cdd. Sam. Ps.-Jon. (Onk.) 
N“ipm. o) Cd. 1. Syr. Nip*), p) LXX. 2?ti?j6,u. q) Sam. M'l 
D3J33 ; LXX. UVTT) dt ?)v tv Xuo fit. r) Sam. TO3. s) LXX. DTi’tn- 
t) Sam. D'pm. n) Sam. iwx nN. v) LXX. omit ro here, re ('erring 
incorrectly idc' in v. 2 to Judah’s ^Yi^c, or reading there nct^. 
w) Sam* LXX. add in^. x) Sam. D3nn\ y) LXX. add: xcd ovx 
tniyvo) ctvzijv. z) Sam. N3H. 
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i:xsd nxr noxo ch^x'^x ( f ix i 2 i i D'bcn n:h2-nx 
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/:x0 ( B nn i 2 i i :xP - cx xin n:2 mnrn xj-nsn 33 

- v <t • 1 • i f I : • v s l " t v - 

2py ynp 1 : :ncv mb mu (‘inrSrx nyn ( ll n , n i :2 34 

I -:r -*•! : •“ I|«* ^ e ■ / T v • AT T -; VT T ^ - ■ : 

iiaxnn 0:222 ptr ctpo 

* • - ; at : t : 1 vr vjt- 

ncxn cn:nnii 'lxon icn:i> op:2 - i>2i 0:2-22 icpo ni> 

I ■■ tz- r: t : t • t t t I t- r 


: c’2n c’c 1 U2 - i)y 
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D 1 incfo :o2x inx 220 nSxt^ ( k i>2x ( ji :2-Sx n-'X’ i 2 30 

• r : r t ^ : I; T A 1 x T v *r : » v . . . 

b ic'nitsn nir nyn© one Hsodib^ (* □ i -> i iD- i :x inx nrc 

r t - - sr ; - / : - • i • x ‘at: ♦ v i / : »¥ 


u) Sam. on^N. v) Sam. iDBfOM. w) Cdd. Vulg'. *D nNl. x) Sam. 

inp>i; Cd. 1. adds mty. y) Sam. nan. z) Sam. pn. a) Sam. 

nabn D 1 1 ?!. b) Sam. unDDJ. c) Sam. a H'Hn. d) Sam. un^i. e) Cd. 
1. Vulg-. Syr. Saad. inN. f) Sam. niNan. g) Sam. nn^’i, h) Sam. 

.Tn N'ii. i) Sam. m’pDN. j) Sam. ya by. k) Sam. b'2N. I) Sam. 

nonao p)Dr nN hdd Dononr. 
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i o laK’i 


:a'prrrno icnP a'\xn ! inPNa i, i 

Pr*** : “ v t y t : 

BN’i :myi cn nb\s* $ Nrrmn B'prc C’r;»s m ntx 

r < - i- r- v • jt t r - 1 a“ "" : v s " c “ 

nov TibM nz'n*"( n.^ cnois ^nybir* ^ nb 

i •* Iv**— t: A r r ;r* • : j ' •:■*!■ <■ t * * : 1,1 * t 

is m.T hnb: 5 ) prnc inx :( n ]Pi2 cssd , i vhx 

r I: • v v : I ^ Ti" v ; ; — > 1 *t : c* t : •■" t v ' _r “ 

in nin vtx -i ?n E”x nax*! :m>cnp ir.x iPsjp’i enhx 


H 't- 


■! 

11> n 


17 ir 


A' T 


v ; 


• -:r 


i ■■ 


d C’^nr'ra'r i~!nn;i irPmnyi :xs (“mPn nichnn Pja 

\ •* • - j ■■:-!*: j : j t - »t \ t* t - ^ ■*: i' 

n«n:i (^nn^rN nyn n^n ui'bNi ( a rli2H -inra 

v : r - \r t n - : -t: v ** j - - : 

21 K2j t<b C^rb ^i pwn :vrb'Vn 

o - > v ■* a> t • ^ >;* • - r J *■ : r : * - «t » -*: 


v) Sam. mnon. w) Sam. nj'inna'm. x) Sam. 76 m. y) Cdd. 
DN\ z) Sam a) Sam. ro^n. b) LXX. insert: rw it utqi ccvtov 

xui. c) Sam. rruv^i ; LXX. omit rnN — nsD'i. d) Sam. son. 

e) ON by TpJ. f) Sam. *]b g) LXX. supply b) Cdd. 2. 

Sam.Dfm. i)Sam.03^nb j)Cd. 1 . Sam. l^nh. k) Sam. on. l)Sam. 
D'pyejy. m) Sam. nnN. n) Sam. pnnr. o) Sam. T^n. p) Sam. 

injnnj. q) Sam. nnon. r) Sam. into**, s) Sam. n^n'- 

1 ) Sam. 
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b'xtr nc'i nron niarno bixtt' vhnn Tjbo’i nbctr no»i 

4 t t vj- nr- * v r t : - *j : ■- a t : - r^r- 


37 

38 


( c Ti22jrj2 i:n ^j ?3 nc^i ntiDjrp pn ^2 wnn ribo^ 39 

V : - : v *jT t r t t- i i p |v \tt - t : ~ i j ; ■ - 

Cbxac’ne irtrx ctri ( u i>0 rpy ctr'i ( d Tin vnnn P'bc’i 

\ •• : - : < : • ■• : ' a t ^ * >" : ' —-• t : - 1 < : ■- 


■ v ' r v • • ■ • ■ 

chnercb 'it vy >aibx nictr nbxf sent 'c (*na ”htsevG o 

t : : ■ : t %*- - : v •: it t ;•■ x v - •* ; - - 

:( J nm ni\x (‘piby ^bx jnen mbx (“cnbtr'a crcpcb 

x 1“ : l s - x yj: r » ^ *t ; • * y - x : • vj I* : • 


41 


ten ryibx t:p mbx :ire nibx rV-x ryibx r.ca'bnx mbx 

Jvj * J j - : I * “ 11 • * J - v? ■ ly- iTTi- i:»t * 5 - ^ £ 

oix 'sibx 1 nbx ( k c''V nbx bxntia nbx nsco nbx 43 

v; j*' " ■;;■ ' r» T 1 • • a “ • : - p J ~ »t : • I ; - 

tens rx iiry xin chtnx y*ixa (‘bn'atrcb 

i s \s •■ > it \* -jv : x T : i : 

37 lb 

(" nrbh i nbx : row pxa vex ( m '*nio into rl?)n atr’i« 

x j: v j“ * : l vr; : a t x j* : 1 vt 1 : I -:r vj- Z 

n^3 Vhntn run rnn h:i^ rri&’jryzanp 2pjn 

r -■ v <v t t t t <■- : v *r : I v I * I r 

ba ’ja~nx iyj nidi 

• « j* r • *• ^ • 1 < 

* ' » • J ■ 

noi’TN arx bx-irn tcn’ax’bx run cnai-nx »i 3 i '3 

1 .. 7 «— t ■* t : • j <v • ■*; 7 yr t ,/t t « v *y % 

tees (’runs lb O’nirjn ib xin c':'ria _ '3 i>J 2 "bao 

l' - X V J : 1 V T ^ /■!%: I V »• T T T • 

lex ix:tr’i ( r vnx _ baD fcn'ax anx inx - 'a vhx wpi 4 

^ ^ • j » ^ ' TV T* 7 • J <"*T I* TV JI*** 

vnxb ipi cibn ficv c'bnM : ( s c i 'ti , b 

A* : : ^- -: t c r~ v it: 


xa’i vrx ’ti'j nsbr Ma~nxi nr 

>'• r- a* ▼ j - t : ♦ >*• : v : tt: 

* • 


rap iba’ N7i n 

^ - v : *t -i : 




mbnn Nj'ivcfc 1 ' cn'bx ncx’i :"inx x;ir "iy ('itDi’i 6 

>» -*. i - t : —: v i * i j : k k r 

npferi pra c'sbx c’cbxo unjx nim 9 rnobn arx ntn i 

v t " I j ; • : " ; ; : •jut ;v 'I V ” 


c) Cdd. 2. Sam. Vul^. and 1 Chr. 1: 50 omitp; Syr. r s 
(I) Sam. vin; Cdd. Sam. cdd.5. Syr. 1 Chr. 1: 50 Tin; 
Cd. 1. LXX. read lia p nn. e) 1 Chr. 1: 50. LXX. (froyam. 
I) Sam. ^N2D'nD. g) Syr. p» h) Sam. omoK f 2 Dn'.D^pD^ cmnDTO 1 ?. 
i) 1 Chr. rpfy_; LXX. F(o?m, reading' n^iy. j) LXX. 'ItfrtQ. k) LXX. 
ZccrpMiv; Syr. >c^,. 1) Sam. cninDK’D^ m) Sam. nJD. n) Sam. 

mbm. o) LXX. add ron narooq, and so in v. 12. p) Sam. 
q) Sam. njn'2, and so throughout, r) Cdd. 1. Sam. LXX. Vulg. 
PJ2. s) Sam. Di^eP. t) Sam. ^D'Dm, and so in v. 8. u) LXX. omit 
1DN—1BDW. 
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20 bhw nivK jbfr nAs ^hn nkx :( s n.xi v*ni 

r / - t » j - I t » < “ a* p s m - vr v mi-:*- 1 / 

n^N i^'n nr?x ni^s ]&h pyi^x :n:v pyhx iU’a*i 

vr I at • J ^ - v r * > - 1 / • * J " J ; - I v : • 


3 i h^o 


:( u -pi;ip v*!N2 ('cri'EKsS >ihn ’Ei^x 

\ ,• “ I v>v : \ r - i; - : / r y* 


’J 22 

y : • » Vf I T ; 


C 2 S C'HX 
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»•• • 


r*N 3 CD 

» VJ V ; V. : »t 


A 1 


• T 


32 :n2r.:n ri>y cstn n’Sjs’ta y s 2 ciixa :( v ^x f > 

t.t: . i * i-: a : I ■■• -v % : *' V •- T = * 

: nnsao nnr :2 aai> rnnn y w a hcm 

I V t : - t j ; •" — >T t \t- 


31 n ^’- 


*t : r 


r.^ l 

* j : •" 


i 1 ? c^n non : cc\nn ( ur crn rhnn 

AT T VT- 1 " T *■• - I v/v * ' VJ T : “ 


■;' l '.': !i i :al’ 

N : •- XT 


2 s % id f z pio"nx naon ( y Tia -?2 ( x i*n rhnn 

t j- : • \ I t : • v " - V - : [ v > j - -: t : r : * - 

36 :( b nprti'Dc n 'icw vhnn ■nhm rn ncn :( a nry riy c*jn 

\ hr “ » - « vr : - t: - Jj:*'- a^* - : t j- ^ *■-• i. 


a)Sam.]^'"n. b)LXX. 7 J /( 7 o;r J sovv. 2 S, 30 . c) lClir.l : 39 .CDin, Syr. 
pcLoooi. d) Sam. joh e) 1 Chr. 1 : 40 . LXX. FcjIc/m. f) Cd. I. 
Sam. Vulg\ Syr. iDic^l. 1 Chr. 1 : 40 . 'Dr ; LXX. y.u't —Wfuo, and so 
Syr. m fA^o, g) Cdd. 2 . piN); LXX. ’Qjuan, Syr.^cjo. li) V. D. H. 
iTN); vid. n. i) Vid. n. j) Sam. ptcn, and so in v. 30 . k) So 
rightly LXX. Vulg". Syr., as proved from v. 2 S; vid. n. 1 ) Syr. 
and 1 Chr. 1 : 41 . )^pn. m) Cdd. Sam. LXX. Syr. and 1 Chr. 1 : 
41 . pirw. n) Sain. pn\ o) Cdd. Sam. LXX. Syr. Vulg. nhvL 
p) Sam. jvm, q) 1 Chr. 1 : 42 . pyx r) Cd. 1 . Sam. LXX. Vulg. Syr. 
n^NX s) Sam. pNt pn; Cdd. Vulg'. Ps.-Jon. LXX. cod. Alex. cini. 
0 Sam. D r\'2)bsb. u) Cdd. 3 . LXX. dhn. v) Cdd. 2 . LXX. read hvnrc, 
omitting CD 1 ?* w) LXX. x) Sam. cdd. 2 . nn, y) LXX. 

BuquS* z) Sam. cncn. a) 1 Chr. 1 : 46 . nrj% where however 
Cdd. mult, read my; LXX. rerd’acju; Syr. b) LXX. have 

^ccfiudd £x MuGotTCXuS' 
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p* ( i l n ( s jb’P n^N 

• j - \ ' t I < - t j : a t “ 1 " : j‘ - 

ppbN cnyj f)i>N ( u *mj 5 :np rjibtj ibs f)ibx (‘nbix ie 

O'nbxi :mv ’32 nbx qiin pxa TB’bx ’Bibx nbx pboy 17 

x ..... it t r-; v r J vjv : ” *v: <*■' * vj' I a* t 

f)iPN natP FjibN (' v m.!. fyibx rtro '■pPx viryja bxiyp ’32 
nit'N rcii'2 '32 nbx cipn y>N2 bxiyi ’D^n nbx nto 

v ;■* c ‘ ,T >'* • v " v: I vjv : ■■ : vj- a t ■ 

thy' 3 ipy na/'x nca'briN '32 nbxi :itpy 18 

1 j - y : 1 / - t •• v j- T t n: it <•■ ; v it •• 

nn'N n:y~n2 nca'bnx 'Si l n nbx mp nibx nby’ 

V “ jj t 1‘ l: it •• • VJ 1 X J j ~ (j ;• 
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O’d^n d ; di~n ton Ponicibx nbxi itpy '32 nbx ns'y , 

\ Vs” !•;; ^ \ ^ • 1 - v^'J > T •• : vy »t •« j 

:n3yi oyasi Paith imb yixn ( z '2t3''’ ’phn p'yiyoa 

,, ":r I : • : g" : I n I vat t \ ; i • r •• n* : 


1) Vid. n. m) Sam. 3}py\ n) Sam. annjD* o) Cdd. 3. Sam. 
LXX. Syr. Vulg. p) Sam. idsh idni; 1 Chr. 1: 36 has 'Da; 

LXX. ^(offdoj and so in v. 15. q) Sam. nm, and so in v. 17. 
r) Sam. LXX. (Vulg.) 'a p. s) So Cdd. Sam. and 'p, also 1 Chr. 1: 
3G ; but V. D. II, pin. l) Sam. id»v. u) Vid. n. v) Cdd. 2. Sam. 

i 

rfys\ w) Sam. pm, but cdd. as above, x) Sam. Syr. insert nyy 
y) Cdd. 2. Sam. LXX. Syr. n^Nl. z) Sam. o»)\ 
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it i ; I '■ ; j ! i*“ \ r* t : • q- ; \ ^ t 

24 nrtytpn rnm'i nh O'i'iyezn p'xn apy’ ura nkP ma 

g- r »t ■: t f j ": \ I r ; ■ ; I A - : U-:r > ; r j- : 

of. bhn nnEt^ hrha nai :]enai noi’ Shn ( a na : Cp'ran 

Z t r : - T ; • 1 “ : I I T: • \ <• t \ / : \ I • . : 


27 ’j 2 n L N‘ T^KI “13 HSP 

j*': v -« ft m t : jt g- 


nrai 

r : 


“S 1 ?! ’321 


fieji n 


yT : 


r T ; -; 


28 vzn pn^"?N 2 'pr rcri :cnx nrs rVnT’ 2 .t;> 

4 t * jt : • ■/ I r < t- »t 1 j— : x v r: I r 


ipmn cnnaK cir'“n 3 —wk ( c inan Kin yaiKn nnp k-cd 

1 »t : •: sf t ; - t v v I : r j a" : “ »t j - :1 • r ; - 

2 l hen pnip yun :nja* co'can n:a f nxn pnm 'c nnn 

7 T T- \ <t; • -: »t r r : g- t jr ; I at : • /■ : *. : i— 

apyi liry ink napn t'C' yafri ip? O'veyPx f|dx>i 

k ~;r: yT •• j : 1 : •- ft r j- : I^t x t ' I v ji ■■- 

: C 6 I'P.T 

30 


N 


o 11 U 2 rvijao vttbrnx npp lii’y : ci _ k Kin iby ( f nn w h n u Ki 

Zt I : j : • / r v r /“ t jr ■« iv: y g* " x y : » v /•; 




C g ]iy25i*“n2 nivra ^hnn p*p\x“r2 

' I K • * - T— • “ T T l* T* l T v : • ■ r * ” ” T T 

o 

^mynrn :( j nna: ninK PKycyna (‘netfSTio :( 

yT t v v" ^ it: / c* t : • ~ ' r : 11 ■-* s ^ 




it 'I I 
r • r 


n nh 1 ?’ hea^riKi ^xiyynx m s ’ ncirzi iePktk wyb 

t: »t r t r rt it : i«« • y ^ ;«t ' : j t a t 4 V5 v ^ 

ip~nP> ntfK iihy na n L N n^pTKi c'ly’nnxi ( k s ; iy' - riK 

V ; ■, y* -• T ; V *■< ~L y • ; " v ; X , \ 


i) Sam. ibriN. u) Sam. n^vno, but cdd. read as above, 
v) LXX. omit the whole of this verse; vid. v. 1G. w) LXX. supply 
Dpyv x) Vid. n. y) Cdd. Vulg'. pyor. z) Sam. a) Cd. 1. 

Sam. LXX. Syr. Saad. b) Cdd. Sam. nb\ c) LXX. insert 

^ f poyvv^pv 

h> yjj Xmctav. d) Sam. icy. e) Syr. adds: >csij-c1 ^1? 1 i ^ r - * * 

^oiosTb “in the sepulchre which Abraham his father bought 
f) Sam. mbin, and so in v. 9. g) Sam. LXX. Syr. Vulj. in many 
mss. p. h) Vid. n. i) Sam. rfcnc, so w. 4, 10, 13, 17. j) Sam. 

rwOL li) So Cdd. mult. Sam. and 'p in this place, and so also 
v. 18, LXX. Syr. 1 Chr. 1: 35; but V. D. H. and so in v. 14. 
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(35 

vi'a O' Min ;y:3 mto nrx nn$ apy'. to’i : (* apy' ya g 

i" \ ^ i " ? I VJV . V "I T I -'■“I T“ V I f^• j" /*• ; 

obsb topM pstd ctr ]2M :i£y--it£'N cyrrtei ton bn 7 

r t - tI : ■- “ • t • v<- i • v-*: t t : ^ 


:rnx f’’j£D imaa c^riVnn Vb« (*&o cir 13 bsTva ( z b« 

I - T V ;■* ; « ^ • T I » IT T ^ < ; * T 1 “ rS” i" \ ^ 

nnn PN _ n'aP nnne mprvt npai npi’o ("rnip ncm 8 

- r i** 1 - r ♦ /'It • - it : • \vj: tm \ r : t , t ” 

■Pn c>ri w « toM b : (* n«a ictc' ( d mpM iiV«n 9 

*■■ v: T- - v it l j - < : ^ r a- «t 


crnS* :( g inx ti-'} c^x peo ixbs ( f Tjy hpv' ' 

s: r ? j v t - v 1 1 : - at j r ~ * v : > » -:r 

ri’rp PiN"U"' _ cx ’3 aPv' ( f np *np' - t6 (''apy' nett' 

v . r ■■ t : 4 • «* —:r x I : * • » x J A-tr ji : # 

on erh^x 1*3 ncxP Px~ib n ictt'~rx xpp^ 11 

V - r* T : • V : V >-rl : •" * v : 


• •*« 


spp^no c'3Pei ^ee D’i 3 bmi ’U nmi m3 (''~r 

I p* t i" ^ t ; t' A'* • /-'■•' V j- I ; -j “ Z j" ; > — — 

( k ru:r.s p 1 pm'Pi cmaNP td: pu'x tnicrrw : ws’ 12 

V ta\t : ■; j m » \r : 4 : jt t ; - : » >- t r' ' v t t v * i*- *■ 


D'pea cnVx vPpo py'i 

t - a ■.■: \j t i« # 


,u- 


ipxthn jnx t.^.hx ^y>TT> 13 

1 Vi t v J>“ v 1 vy j 1-: : - : 

( l irx p-TTii'x aipea naite apy’ ak'i :inx lavnt^K 14 

v v • /v • v w t - t - I ":p ” - ^ i « /.* • v 

apy’ xbpM : ;eti' n’Py ps»i pci h^p ae»i iax naso to 

I tI ; ■ - 1 v it r & t I / • - I v ■: t v t k- w - I v j\r v jv - 

: Px • r 


a D'riVx 

i'“ c v: 


cty inx iai TiP'x Dipen cb^tix 

yi / • v 4 v •! I r - /• 


iPn nmBx xiaP mxrrmaa Tpn" ("px rpae (“ipcn 10 

” X >{T T V j x I V Vj* T ^ ; • */ ■ 'I " 1 \ j*» • \ r J * - 

nP nex'rn nrnPa (‘nrirana tpi :nmba ts'pp.i Pm 17 

<T V - ' v r 1 : ' : > a : ’ »t : • : - v:' r 

hii ( n nxua 'h’l :p ( p m nrci _, a \mnmbx m^’en is 

t : - ^ ' Ir* > * vy r/ - r ■ : / - v : »- 

ncm :( r pcn2 i^fcnp v^xi ^^x-p *npm nrb ^ 19 

t vj “ ^ I i* t : • ; t pt ^ r ; A' I v > v : n \: • * t _r 


apy' ay’i :cni> ma x'n s )nmBx mia naprn br~\ 2 

ij r v‘ — vif *. ^ t r: v r vjv : -*It • - a* # t 


x) LXX. btOBM. y) Sam. has licrc xin, blit the Masoritcs 
point nih. z) Omitted in Cd. LXX. Vnlg. Syr. a) Sam. n^JJ. 
b) Cdd. LXX. Syr. add )£*y. c) Sam. rnm. d) LXX. supply 
^py\ e) Sam. nor. f) LXX. insert tv Aovtf/.. g) Sam. LXX. 
add evibw h) LXX. Vulg-. Syr. omit rpy' i) Sam. "pty n*y. 

j) LXX. 'Eyd) 6 fho^ gov. k) LXX. insert go'i tGrcn, 1) LXX. add 
Dv6n. in) LXX. ananas 'laxo'ift. n) LXX. omit v. 21. alto¬ 
gether, and insert here: tnrj^t tijv gxtjv?^v avrov intxtiva tov 
nvoynv radto. o) Sam. nnwpnr. p) Sam. yb* q) Sam. ns. 
r) Sam. everywhere uses the form D’Dur. s) Cdd. m DS, 
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26 tn\ picrrnxi nsr 1 ?3 mm ns 3 Tjrr^j) lrtrs 

v : v : u r t v : - r - •av v r - j t- : - 


:wsn c:t£' n' 2 » ( e n;'‘TN inp’i :^rr>E^ 12 m 122 czv 

•- v : / - • \ ft • v s 1 : v*i • : k : »t : jv : 

27 :( B crviriN wac T>yn vtm c'bbnrrby \xz rpp 

V it -: t. : • ;v ■*: <v t v t- # t -• / - T < I 5 :r \ j-* : 

23 TN 1 "Via—.B’K HX1 cnncrmNI C2p2TN‘l f 1 C 2X3 TIN 

■‘ : r r v-: y* : a-: - i -• v : vrlr : v : \ n 

29 CiTt£'2TNl (‘CSB^STNI 0^rr^2TNl llRp 1 ? mfc’2 T«t’N 

v ■ • : v ^ t “ t vs r v : |»tt ty t ~ 

]iyatr~7N 2pjp iciOi :rr»a3 T^'trbz ( j ns*i -idm 

J j : • v I -:r T “ 'll - t \ ;• ; A T " v, T 

nnDzi ^3?333 pan ( k zfc”z Vt^Nznb \nx cmry P-bw 

.A' 1 : - c-:r: r l v t t x j- • • • : - : • jv •■- vs 

:nra \ % k ^pnetrti Cnzm 'by ^zn^ nsca ra ato 

\ m ** s '■*; c : ~ ; •: ' • •: " t < : viv: t • • j" : • -■ r 


3t 


njrmrnx (“nipy w’cn ncN’i 

•*■ -: V ^ V -:r T : r a : 1“ 

35 rb 


n -nfe^jn opz&o bxTir nby cr zpyi'bs* cribs* ncxM 

--:r at v: v y -: v I -:r v • v <- 

:?i’nK liry '> 3 c m:2 ?p^n RNi:n 'iab R2 td ( n ctf 

I r t ■■ ; • I *: ; T ; P j: ; • - ** T - ■■: ■ * jt 

2’mVntn (°nbn ley tPk - ^> 2 ‘m lrwh? ipy' *ieN # i 

< ■ * v: v * • t a • jv t <y : * ■ v I *:r v 

3 ( r neip;i : crvi'Vcir Cis’Prtm rnem ( p crrh2 itrx t:r 

\ T \ ~ i r; "i ! • x c^t r : j“ r : ^ v: » : t • - 


ci'2 \"ik myn ^Ap ~2id ( , ct& i ~nts'y«i pN*n'2 “">21 

j : • <•; »t t - ■* : » ^ jt v •;, , v ; a** ■** r 


4 PN 2pp*Px 12~ , 1 

j * I -.r v j : • - 


1 p;ts*z 

. ■ ■ • • « - « 

y 1 ! • « « 


c\s* 


:rz?n p^s* rp-c nay wi 

• : »T T /?-: I Vf- -T • ■ S“ • 7»T 

cv:7:n*rsi cPn ".rs ^z-n ^n' L s"bz 

ti : w v : tt : .: ■: t -* - <*■ v: “ 


- 1 mi O'u'D’i :("D2!£> _ cy ne'x CnPNn nnn 2&y» cnx ibc’t 

j-: - \ ^ •* v »v : ■ j\* v «j- ** it - r I ~:r t 1 < : ■■ 

’~nx i^m x 1 ?! C"’cn , rii2 , 2D he'x cnyrrPy C’h'Vx nnn 

M* —; f : fT j : \ v M j 1 ; v • t v ” • ■;: j” • 


c) Cd. 1. Syr. insert cnn k v. f) V. D. II. ^ 2 ; vid. n. 

n - " 

,q) Sam. DnriN; Cd. 1. LXX. Syr. insert run. h) Cdd. Sam. LXX. 
Syr. Saad. rivV*.; Cdd. 2. read hn; Cd. 1. inserts hi after 
hn throughout tlie verse, i) Cdd. Sam. Vulg. Saad. omit bl. 
j) Sam. hn*. k) Sam. Dtc^rz 'Jt^'zn 1 ?. I) Sam. ^zm. ni) Sam. 
it vy' nJ7T -jn. n) Omitted in Cd. t. Vulg. o) Sam. n*on* r) Sam. 
cozinz. q) Sam.is^m. r) Sam. Dipji. s)LXX. Vu)g. cff nvy:\ i)Sam. 
. u) LXX. add: xcd ait r t>XbG^v civtu tcog Tyq a///ueoov i/Ui-ovg. 

v) LXX. mu ££jjof.v Tirr nurjX tx ^?fXf\ttcov. vt) Sam. DJVnMD* 

10 * 
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(34 lb) 

y-'Dfcn ne'Ns ( l run to inei mb nko ’by 12m : (* jrk 12 

: I /V-: 1- v T : V; 1 T - - J : <- t : - \ h** v 

TNI CZB'TIN 3i5V’~»33 UV’l JutS-'Kb ny.TrnN ’b'Um ’S\* 13 

I -:r • : -'.rr '* • i ~ c - •: /• at- 


:cn'“N n: ,T r r« ("nse net* mam nenen vet* (“Tien 

it /t i v 1 ' » jv-2 y \r : ♦ : >■ t ' ; 

*rn hnb nin ( p nem nitpyb bn: tib oh'btt hxt<'i n 

t v - v t - r - < > j : i- 


fi! 2 -T,K njb ton nsin-’3 nbny 'ibmtftt e’ttb i:hnx kj 

i : I “ »t v it r r r : r J ■. v: : 


i:r:i inerbs 02 b ( r bbnb «dd vnn cn Cerb nito 10 

t: h r t t;.* t y « ; t j r !■ »< \ a-- t j — 

ymi cent* ween ub■ npi cnnjemto ebb b:’hi2~nN 

^ t : v : • : .r t: at I - r c- ’■ i i v : vr ■■ : 

wrdtin unpS bianb whit iyoen ttVcsi imt* ( s cyb 17 

^ ■ v : (#- t; a • : k.' ,m * : : ■ $ • : «t v \ y : 

jOmon-is ere' myei men Tye ennen ire”! n:rbm 18 

\ 1 : | v /7 : X' : a f : v ■■ : * j r - : »t ? : 

ns3J ntii 3j?iP“P3’5 yen ’3 nenn roiyyb nyin nnxmb: 19 

t : • j : 1 a - tr " • i V* t r t r - j r ~ - i : 

rnm c~^y -ly^'tox "Vion :p2n nn too d 

■ “j“ " v : yv : * —. ^ t- i t r- <. • 

’e:>x _ bx 21 

jM • w J « 

/ • • 

f v C’1’T!3n-| H3H VINmI nhx rnD’l Vito ("132 ;, 1 

\ ■ ct - r • 1 v*r t : r j m : •: 1 v tt ^ < : r*: 


'jrN cn 

T • /' 


ere n s Nn c’abxn :nbN7 ci’y 

y •• * v “ t • T-: * t i •• vj ■ 


:cnb in: i:’n:3TNi c’e:b yb-np: ("en: 2 -nx cnesb 

IV T )/•■ • : -' I . r i JT f-1- \ t : v a: ■’ : • 

*ir\s cyb n'iT.b i:nx neeb be:Nn >jb nxi3 _ px 22 

AT v j-: k : v T • V J.* T # t-: »t <t ^ •• : I - 


en ness nbi'bs xb biens 23 


\y r 


bv:pi ( y cn:pe : e’be: 

tt . •: v s - .’- i * * r • 

n:rs «B*'i cnb ( # nn < w pn cn ub xibn (*cnens”bei 

it • iii'-: vt v t j •• J“< 'J y* - ; V t : v : t 

bbon Ti’y nye ’^’“br lie cre~bto nien _ b« iyee’1 24 

* - a • " j“ ! 1 r : S' 1 v : ■/ < : : •- 

cnvn3 nv*2 :( c n>y nyr C^b'rbira 

ji : r V • • : - - •:*" > I • K m I t \ tt t 



)UD^ 

J 


□ ^2X3 


k) LXX. Soiaofitv. 1) Sam. |HN1 nJHD) 1ND "inc* m) Omit¬ 
ted in Cd. 1. Vulg-. n) Sam. LXX. Syr. indd* o) LXX. add: 
^i'uth)P y,(d Atv\ ol adthpol Jtlvaq. p) Sam. 131H n.v. q) LXX. 

jp ^ ® 

insert: via xenotxijoofitv tv vfitv, r) Sam. 7)ont> U'03. s) Sam. 
cyr. 0 Sam. U3* u) Sam. LXX. Syr. idi^\ v) Sam. 71 ncm. 
w) Sam. cniJ3. x) Sam. miN\ y) Cdd. mult. Sam. onopo. 
z) LXX. omit to. a) Sam. niNJ, b) LXX. add: ri/v guqxu r/;g 
dzoaftvcTTtaq. c) LXX. Vulg. Saad. omit itV ">y^ 'Ny’ to. 
d) Sam. ^6tcfn. 
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^ rib U 



n vcir rrjjM : nii‘x: 
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liS I \ ; l I -!/ 1 1 I III 
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6;inx 221'■> 2i?P~f?X Crr'l'CX I’iOi 
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i \ \ 
j 


7 pm C’iMXn 

• r-j »i 




•p err 

1 v sv : 
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: nr;’ 1 ! r 

T m • ■" 

1 • * 

irx : 
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:rrn 

7 - : •" 

^ n?"?i 

^ V 

( c -xirrrx 

< 'b-r,p ■ 

^ lr 

A 

vrx 

r r 

^r n:HTiN 
* • 

\ "• • 

y - ■ * ’ - II “ 

-pv 

n*jc wa 

-p t 

ort 

S' ' 


in ajijPTavix rrrr Vanina nry n?n ^ *xo cn^ 

K" : I -• r “ - • *■ t : •; w T t t t : j A ♦ v r 

8 Vn nprn ^a city nbxb cnx non inirv 1 ***? 

: - In : it • : r: : a jt 4 * r* -: - >v ■" ^ 


9 cnr:a i:nx 

v 1 : .at 

> ynxm cE'n 

I V T r : /;• 0 


i:nnnni :r®’xP 1*r “ 


I 


inx so i:n crnaa 


IV • 


wnw 

^ ■ : 


»V T 


inpn ivrisTixi yp _ i:pp 

r : v : t • 


;i 1 *' 


11 bar pono :nr (^inxm rnnci \zt caotS ( h rdnF. 

v : <■ 1 t ' v; 'i -• : t t : - ■/■■:• -* ' •' 

ncxn ( j -'rxi czrpyz rrx^cx rvnx-!?*o 

c ■ J : 1 v sv-:r *: - i- : U* t : v tv- ■: : r s r 


x) Sam. r.niZD. y) Sam. mao. z) Sam. cibtt\ a) LXX. omit or. 
L) Omitted in LXX. e) Sam. and 'p mpn twice, and so in v. 12. 
d) Sam. zb !?n. c) Sam. omits men. f) LXX. add: a v!og 'Epf-two. 
g) Sam. tcrnm. h) LXX. insert nXaritet. i) Sam. nnnD tinNi, 

j) Cd. 1. bz). 
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nin n:rcn■ 73 nb >0 pcxm nm-pia^i ^-m nov Bto3 8 

iy " /v-:r i- * y »; / v - i —. r ; r~ vr t; V 

liry PriK ( n |n“Xyo^ nctfn ifiK'JD 9 

j v vr ■* v r —; r* " : v I K m : • v - • : at r jv 

xj*cx ( p xj _ 7x 3py pex'’i : pb-^rx ?{? •>nx 3i » 

t ^ r ~ I -\r v j" v -: w : ' : • r at 

?i’iD 'n^xi lVby ’3 h’d inn:D nnp^i rnyys 'in ■'nxso 

I vr • / t | •■ — j a* t “ V T : * )T j |-a; I v M ; J ■* • r 

( r nx3n pb'x tops - nx x: _ np I’jaini D’npx >3© ('•nxnsn 

\ jy *. jv • r ; • t -t I" : * - V ••• > y : • 


:n-’i 13’ison ^3 - ’b - ^i 131 (' , D' i n'bx ’33n - '3 n 1 ? 

i., v a • ■* t y; v v •■-- *■ T 49 

ym ynx v^x ncxn : W33 i ? ro^xi n37ii nycj ncK’i 

- *■ <* t " v f iv: v: vr :!•• : ta-”: jt ; - •• i* lo 

c'i’ ("fc'psm >7y (‘m^y npim ixkm d’3*i cnmn - ^ 
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( v n L n:rx ’ 3 x 1 ii3y ’3©^ ’3'nx ww' :it<an _ b3 inci nhx 14 

x j r : v • -:r v -: jt t-- r J i - ▼ v t tv 

“ib’'x ny cn7’n i3s7 _ PB i x H3x7an 'isx7 

V “* t • T * “ T »t t • m •• • ■ ■ • t 1 


t : - 


cyn - )D siey x3~n3’3x lu/y “icx , i :m’yir ’jnx^x (' v x‘3x id 

\J t I ♦ I : • jr T \ m - t •• v J • T y* ■• ^ -• ’/ \ ^ T 


g) Cd. 1; LXX insert rns*. li) Sam. ;nn^\ i) Sam. 

rnntt'v. jj'pnim jj)i>p: hi inp^u k)Omitted by Sam. l)Sam.nj^jn\ 

m) Sam. HJ'TirKTn ru , l/ , l. n) LXX. tvu tvQij b nettq aov xufjtv. 
o) Sam. \“M. p) LXX. omit nj Sv. q) Sam. \~iin"D. r) Cd. 1. Sam. 
LXX. Vulg. Syr. Saad. % riN^n. s) Cd. 1. mn\ i) Sam. rbsy. u) Sam. 
LXX. Syr. Vulg. D'npDn. v) Sam. nSunN. w) Sam. N12N. 
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GENESIS. 


(32 ab) 

10 airy 1 ? ’a'nxb nhibia' kin nnao apyb nnayb nncxi 

<ki " t c r t : /f ; « | ~ :r: j I : : -: T: * ,r : 

3 ^'bo'n-nx ( v di 'iji£in - nN (“ca ran laannx xwca n:m 

• ■ • - v v -*« • “ 7 > r -: - i~—• r \ - r a • : 

main run nana nfcxb cnnyn nnx co'rrrbs-nx ca 


J : 


r T *• >¥ 


/*-: r 


21 ( w apy’ nnay nan ca cnncxi : inx crxsfca aipy-bx 

\ IV.-tr ^ 1 : : - ~ v : --:r i v-: r i : t •/ 


-nnxi ( x, acb ncVnn hnaoa nos nnecx ncx -, >3 iannx 

r : v tt: v j: r t s • - t t jt . - r r *•-: •" 


nnao; 

v : • 


n'cym :’JE xip ’bix 

> •; r - i» t /»• r 


vas nxnx p 

t * : r I ■ 


22 1'3 B-by 

AT T 

23 np’i O'x'n nV>b 3 i cpn tnanea wnrrn l ? , 7 a iS xana 

| - \ t :r ~ I tji- I--* - *: pi" v - t : r “ ) /t * : 

Crnb' niry nnx-n» rnhsui 'reItni Yttn ’nK f_ nx 

V : vr t r ~ v: t : • j- '■ v: ? t : 

24"iay , i bnan~nx cncyn chpn •.(‘‘pa’ ncyo nx n2yn 

e-:p- - ,t - v r • -:r" *1 t ♦ - \ l i- r c- 

roniby ny ley ®”k pax’i inab :py> nnvi : ( b ib-ntfx-nx 

1 > v • • * p- ii M - A" : h-:r \ i v-: 




26 _ f)3 yp.ni ^‘]r F )?? vp\ 

27 nnta'n nby ’a ’anbtf 

* ^ ^ f j* • ••; • 

28 “PID 1'bx nnX’l 


lb bi’ xb 


■>3 tan jinsyn 

s 




* T 


nexn -.toy apcxna zpy y 

v j- i * 1 1 : it ■■ : I — :r T *7 

p:nD*!H"Dx ^3 Tjn>^x nS icx'^ 

♦n : • C l-;i“ "j 

29 ’3 *bt£i nay ncx’ bpy 1 x 1 ? nex J i :rpy' ncxn naf 

C I ; * /“ Ti' # I -;r < V • ii --’j" v i ** V“ ; 

^XB'n j^aim c‘tyax _ Dyi D'rt'rx-cy r.nir'2 ^xntt^cx 

j- : it * t-: • : r a :: t y t i- a- t : - 

f? bxc'n m nob icxn nea' xa*n~’:n ncx»i a5y 


'DC' 

at : 


V * 


r 


y: 

-:r 


31 ’n’XT’3 ( c bxi:e capon cia> apy’ xnpn :nw anx nnan 

• <• t r V a- : r - /" 1 ai—;i" c,i*: •" <t ^ J ■//■ 


32 uft ta'n 


ib - nma ytfej bnarai c’>3"bx cos c-nVx 

• i* : ^ c t • - * t t j -t - ; 


/ 

j 


33 ibax’-xb i 3 - by :(*layby ( J ybii xam bxa;c _ nx nay nrxa 

: i i ] ■ v , ^ : a" - v c t r 

cvn ny nn’n n3 _ by htt'x ( f ni*'an titix bx-'^’-’ac 

j - I »-t - if v V vt • j* v - t ; • i*" : 

intfan noa ajay’ nn ,_ paa yaa p nin 

»v t - v : I >:r I v_* I - : -r < 


u) Cd. l.Sam. cJi; LXX. insert tco ttocotco xa). v) Cd. 1. Sam. 
DJT. w) Sam. LXX. Vul^. insert N^. x) p"in ^cp. Cdd. LXX. 

y) Sam. Ninn. z) Sam. a) Sam. p2'D. b) Cd. 1. Sam. 

LXX. Vul^. Syr. Saad. ib itPN hi n»v. c) So Cdd. Syr. Vulg-.; the 
Sam. lias bt* UD; V. D. H. with the majority oCCdd. t'NU-r. d) Sam. 

I fv y — tt p v 

J>ie) Syr. in Lond. Polvgl. adds nx *.? mZo^ LXco^ 
“for the thigh of Jacob had been strained but not Lee’s edi¬ 
tion. 0 Sam. Ntcon twice. 
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(32 ab) 


n'l^N-ia 


urn :cnx mtr nw ( K rmx vnx liry - bx rush n 

— — | B%# ■ | ■ | ^ ^ * y “ ^ ^ « ■ *i w y m 

2by> smy pdx nb lit'vb* ’mxb incxn nb nbxb hnx 

I *:r jJ : : - T < a* c r I : i j t 


( u ixa Tcm Titr ''b-Tvi :nnymy mxi 'mi p 7 - cy 6 

\ | <. -; i* j • • :r t it - r “ *i • : - !jt t • 

:spyy2 im«sob> (‘'iixb *vanb hnbtrxi nnetfi myi 

i iv -- : I < m : • ' • r j - : t : : v * *i : ♦ : v _v: 

-bx Vh«'^k 0x2 nbxb 2pybx crxban » 3 bm 7 

P • t v <t a ,# k -:r v • t : - - --t- 


*n«i nay k”k niNO“j?3^N^ sjntop? rp h oai ltfy 

• * 1 « ^ ; •• r : • : i : m; • Jj* *; t •• 

it&rrrfto irixmr'x ovmnx ymi lb pyi *ifcc 2py 8 

) $ - v: • v-i jt t v 1 - -- a vjr— i : w-tr 


. 1 ! 


ifry n13'~cn -icn^ :nuno 

*t " y T • v ~ k~l t m 


'Mb cbc:ni 

j* * • * (• “ ■ —■ ■ 


-ip:rrrNi 9 

fT T “* V J 


: (VicbDb nxtrsn nmon nm.i -ircm ( J nnxn nunen-bx 

a n " : • sj : • - y:-\ r r #t t ; • : N c " it -• r r “ 

pna' 'rx ■’rtbxi chmx ' 2 x bnbx bpy nctoi» 

I At : ■ s t r r» t t : * j t ■■•.•: » ~:r v " 


nin 1 


iTicy ('"nEicxi Tjmbtebi (‘wnxb 21*^ 'bx ncxn 

I «t • \ t /• *' z k 1 : :" 1 : ^ * 1 : : - : 5 • •* s r ,T 


• “2j?"r.N nnw 

AV ; “ ■.* T V T 


pb'x ricxn _ b 2 ci c'-onn ppo 


;v 


• t r 


** 11 

T 


■•ni:no 'Mb ’mn nnyi nin p-vn-nx 'mby ’ 7 ’pD 2 ’2 

\ -: \ m r : ♦ • c t ; v - 1 /« s " “ v • : -* t • I: •■ : s 


Nl2'~i0 mx '~:x xi'”'2 ltry 

J T J V • »T <"T r AT - 


0 T.N w 12 


• »T 


<"T I* 


-T * 


C T 


/“ • 


* / 


* • i 


2ay (° 2 , i 2 , x 3-ts'pi P“icx pinxi !( n cJ2 - by cx bbm 13 

r A r • \ c y* t : - t jt - • n i v - r • - • 2 


ctr 1^1 

VT ] WJJ - 


: 3 id ped'-xS pb'x n>n bin2 byprnx 'pcipi 

I <• t • i y: -: t - j : :- v : •; 

cmv :vnx itoyb pp:d it> 2 x2n _ io np»i xinn pfr^2 14 

i • r t - vr : • -,t z s’” J* I t r jr - 

: cniry cb'xi c’nxo cbm c'Pii'y c^ni cnxc id 

! * y- T / ■• ; A” • V C T : ♦ - t 


< V ■ i • 


cpei b'y2Px nrc ca'by cn>32i 

s t • t : “ ^ t a* i v : 


C’niP’J’D D'bcJ 16 

\ ) j • !>• s - ; 

ri2y*P'2 'jn’i :mtpy ( r DP’yi cntyy ( q nihx miry 17 

7 r ■ ; I " • * IT T — * \ vT — ; |" * ; v j 7* T — • 

iD’irn nm ( s >;cb npy rmybx pcxm imb my mu 

" t j :; \ - t : j : • t t v v < “* a “ r vV v/• 

itry pu 7 e’ '2 nbxb ( ( iur'xnn*nx ia'i :my i’2i my i>2 18 

JT • I : 112 r j* A N 1 mi v /- : “ vr- I r m vc * ^ ,# 


— - - v 1 • ' r - - ■ * ^ ■ 

:m:eb> mx ’cbi pbn ruxi hnx - 'Db pbxb btbxb’i 'fix 

| T • v; * ^ • I” “ TJT : T - • ; <# !:(-•# • T 


i4‘) Sam. jnN. li) Cdd. 2. Sam. Vul£\ LXX. Syr. Saad. |K*m. 
i) LXX. add wy. j) Sam. inND. L) Sam. nt3te^ l) Sam. 

*?n. m) Sam. D'D'N?. n) Sam. D’J^n ^y DNH; LXX, xai 
[njTtyct. o) Sam. Stt'N p) Sam. mpj'D. q) Sam. nunN. 

r) Sam. on'yL b) Cdd. rJD 1 ?. I) Sam. 
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47 


(32 3b) 


"ick»> anyba ib nip sibyi (®Rnmnfr *iy pb ib-*np»i 

3 v j“ r* : - i. t/t I -tj-j v a t pt r: )tt j tI;«- 

nyba ictf - trp p-by pew ( p nai 2 i 'j'3 ny nin bin pb 

- v : t"*t l/- V a - v i I : r 1 /■ “ /- a 1 " - - 1 tt 

49 tf’R nrDJ ’3 na'ei ’j’3 nin' ns’ ( 9 nc« ntt\x phesani 

/• r • r )av ■ ■ j i f v ' “ t jv v t : • - • 


j’hi 3 *by h-tfa npn - cao (‘inPwx nayn - CN :inyno 

- : - ' T !<“ • • : v ~ • -• j: " : ■ i*« -I- 


51 ]zb ic&n ^3 "j? D'n'btf n*n uay &'\x px 

t %■ /- liv •• / ” c* ^ v: : at • cl 


>3’3 (“ vpt 1 nt£\\* neyen ham nin ban i nan epyb 

y — v < ^t /*-: t ■■ " * •• • : v - j- — • |^.p* 

52 n3 yR _ Rb njrcR nssan my nin ban ny :( v sa-ai 

< v:*v - t ■ at • \r v • j- ~ v ir* - 

nin ban■ hr iba *pyrr«b nnx-CNi nin bar-pa ybx 

y; - J V " ■■ 1“ T - • : V “ j“ - V I V *■ 

531 EBB 6 nina mbw ch*i 3 K ’hbx :nmb nan mnamn.si 

j • : • t < m i 1 * t t ; - V; it t ; v, — ;t - 7 * 


:pny wn msa 3 iby yztyi ( x cn'ss vibx ("'ij’i ’3 

I »t : r t - c : I -:r j' t • - x a-.- • s * v; x -- * 

54 abrR’i Pcnb’brub ( z vna<b jnpn nm n 3 i ( >r 3 py nbni 

• j- \ v at t iv > j v : n i: •- tt - v v 

anns vbn cnb 


C T 


32 

n (*cnrN men (” vniabn vaeb pr'an npas pb crirn 

\ av : ■/ 1 vjt j- v ** r : I - 1 v - itt 


vr 

2 ■ayyaci C'smb nbn apyi : (*iepab pb nbn 

i ^ : : t v a : “: ' r t k -:r: v 1 I : 4 v t/t- i v r - 


T /T - ( '.y • 


3 cn'bN nine ci<n ntc\x3 bpy ncxn aenbx Txbc 

C t t j *- 1 r I -:r v <~ 1’ vs /“ ^ 


c 


U'. 


4 c’3K'o spy n^yn 

• t : - l< -*r ' : • - 


:c*:ne N^ni 

• l T r 


cwan-cti' «npv m 


J T - 


1 - 


/,V 


0 ) Sam. nnnritf. p) LXX. une St Aufictv t ro 7 laxcofi 'ISov 

6 ftovvog ovrog xc/.'t ?) or i]\r\ 7jv tarijaa ava jutcrov tnov xui 
gov. q) LXX. omit DT'H, arid insert: fmorvotT 6 ftovvog ovrog xat 
juapTvmt 1 ) Grijh] cevT?] r) Sam. nasem; vid.n. s) Omitted inCd. 1. 
1) Sam. tiU 3 twice. 11) Cd. 1 . Sam. Saad. pn“i\ v) LXX. render 
the verse thus: xv.'t thvz Aaftuv t(o *Jcexroft Id'ov 6 ftorvog ovrog 
y.cd (jiapTvg ?) GTi)).r/ avnj. w) Cd. 1. Sam. UJ'D x) Cdd. 

ddon ; N Cdd. 3. Sam. DH^N \v. Cdd. 2. LXX. omit d.tdn M^n. 


v* v 


Syr. 1 cril^r u (Jte God of our fathers .” The VuIjj. Onk. 

Saad. a^ree with the Heb. text, y) Omitted by LXX. Vulg. 
2 ) Cd. 1 . T'riN bib. a) LXX. omit nnb blub, b) Sam. rnjabi 
c) Sam. cn^. d) Sam, iw'i. c) Sam. iDTpcb. f) LXX. insert: 
y.a'i avafthtyjag tide naotpfiohjv Gtov n aptju fit ft), tjx v7av 
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(31 *6) 

npi Spin (* Nii ’3 oPn O’ya nnritf rrpN-iN ( s -idnfh ni 

:c’P' i rn*rN nso Nil ( v trBn , i ’i (“cnsO pvna ^iso 

l> T • « •; T J l \ «■ • • *■ (j T | VV I V f ♦ 

IJIB'OVIO jaii PCN’l 3j?JP ]g»1 |3 r p3 aiO apjni 1PP1 36 


-no ’ia'isTN ( x nts'ts'D - ’3 •.■nriN npin ’3 ’hNtsn ( w no 37 

- - t v ' t : j“ • r it — :i" t I : ^ T r • t “ ' jt 


’liTO'i’l 

C : 


“[TiNi tin no ns c’ir. “ihor’is ias pinks 

■ isv - : c “ v/v j I v “ : j • t t t 


tii “I’tyi h’hn nsy ' 3 :n nits' onirv hi soots' pa 38 

j * \y • : 1 /v «- • It* ♦ it <t t • : v v i" : j 

Tp^M >nN3H*NP hsia :’Pp3N *6 TONS ( y ’i'Nl bats' 39 

1 v ■• • j” ■■ l t *■ : • ; tT T J K - l ' i\" * 


mi’ 1 ’ (*’nassi do ’Pass Cnsts'pan ’-,’d nsisnN oon 

t: n V c : i\ ■ j ; u t * v t av I.* _ : • t v ■*; j it 

:o’yo ’Pits' “i~m ni’ia mpi ( b a^n oiaN cva ’P”n o 

n ^ i 41 K r : r * - t ;at - \ v v *r t -; v - • r t 

hits' n“is'yya~N Tprnay hn’aa hits' onis'y nr 41 

-it <■* : v r : - t I v •■ : t r / : v • 

mts'y ’Pnsts'DTN nirri TjSNsa cots' ts'ts'i p’hia ’Pts'a 

v r? ■"! v i\ : " “ r - w ? c t : » v : j - : • 

n’P jins’ moi crnaN C’hiN ’sn Tfitf ( c ’iii iron 42 

T JT ’ T J • - T T • - x " V! ‘ T J 44 v; v 44 r 

nto ’03 ( e yo’-nNi ’oynN orbits' cpn nny ’3 ’i 

nr - v - y: •’ : • : t v * a t : - • •/* •• vr * •' 

nibn app ~bx idnm pi tyh ttsrst Cnai’i c’riix 43 

t - 1 —r v v j- J tt I- v *t x - j- v: v: 


N’rr’i PiNi nnN'Pts'N iai ’jnk ]NKm ’ja csam ( K ’hi3 

^ /t - v-: ^ : • 1 j - : ~t ct - : ^ - • 

:ni’ nts'iS* (Mr.’jai in ohn hitti ntyytfno ("’hiah 

IT T A« *! ' 1 M J • / ” V ■* T SV ,V|V IT > - J • J 

:( k "i’at ’i’a nyi n’m nn^t on nna ( J nmai nai nhyi 44 

v iv - r •• v : 4" 1 t ; tat t t: ^ : tt 

vruxi apy’ idno :nayo (‘ncno pn apy’ np’i‘?c 

t v I v - it -- - n t v • :i" 1 v^t L-*r I j — ^1D 

:("iin - iy ( m ot^ liiN’t iintryo coax inpo cobn itapi 

v ’t' - v v} :4-^T -:i— fT-: * 1: # t-; j I: « 

s) Cd. 1. Syr. add bm. l) Sam. u) Sam. D^jn. 

v) Sam. LXX. insert: iv 0 A 0 ? tcq oixcd. w) Cdd. mult. Sam. 

1. XX. Syr. Onk. edd. 8. Ps.-Jon. HD), x) Sam. 'o oi. y) Sam. 
^>\v. z) Omitted by Sam. LXX. a) Sam. nuiJJln^UJ. b) Sam. 

c) Sam. )b. d) Omitted by LXX. Saad. e) Sam. yj\ 
f) Sam. non. g) Sam. *niJ3. b) Sam. ’nua^l. i) Sain. onoo^. 

j) Cdd. mult. Vulg\ Ps.-Jon. Onk. cdd. 4. nmDJ). k) LXX. add: 

tine d'i uvto) * ldov oi'd'iiq fJt \)\ ijfxdw laziV i'Si 6 Oeoq /uapTvq 
ava fit gov t/nGv red oov. 1) Sam. non 1 !, m) Omitted in Cdd. 

2. Vulg-. Saad. n) LXX. add: xoci ihtiv ciVTqi yfocftciv 0 fiouroq 
ovroq fiaoTvn&T uvu fJtGov ifxov xai aoi Gi/jttenov. 
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GENESIS. 


(31 Np) 

23 lay vmrnN np»i :2py ms '2 ^’Pb'h era (“ppp 

• t v v u~ — h r r a ■ : - j- ' 1 ^ tr 

:-.yPm “ns ir« pa*pi cuy nysa 1 Tim vPnx mm 

it : • - r : ^ 1 /*• : “ at j- : • I ?(/ t-: r i 


24 ica'n i5 tw nP’Pn ( v dbna 'b^mh pp-Ps< cn'bx 10*1 

v o T ' J" t :at - x j —: r c — : it !n t t r v; 5" 

TO 2g£T* a»P.! :( x jn-is 2i©a spyxy ("Ts-irq© ~b 

nypjn ins vrktin ypn pPi nha 'iPntrnN ypn ipyi 

Vt: • * /- : u v v l/ - r •! fr t; t t t: »t v U- t I -:r: 

26 _ nx jn:m ’ssPtim Siam rvit'y no 2pyP pp noN'i 

V — A* T I V ^ I • — T “ T j; | p • I T 7 V < — 

27 inx rrbb (“hiam noS :mn ni^ic^ ( y vij2 

A v. : • - *■ : • x t t<t r»t i \ : • ' r 

:( c niD2i ("fins (“onttPi nncin2 b man-xPi 

\ i • : ' w : x c 2 * P —•■■■ ' —tr • i :_r * i r 

28 :( f lit'y npson (*nny ( d, ni 2 ^ 02 1 ? ptsftp 

\ i c : *■ : -r : - x *7 ' v at : * : rr; I r- - : 


untMM K-Vt 

• • : - : j r 


29 ion 1 tt'oN ( h cb’ 2 x 'h'btn yn ( g oray miny 1 ? n 1 

T v j*.’ * • *! ■ • at ' t • j —• r“ • t j- : 

^ nnjn sibd 2 pjp“cy nmo *6 "lotfn “idnP V?k 

t : x l t ✓ • It -;r ■ r - ■ ^ I : v st * ■■ j- -■ 

tn nsii neP ttsn nap ( j nnE~ 2 a ncsra ns^n rbn 

v t : v" t t n P A* t j' : ' t ; c : • * y : • »• r ; - t » j t 

31 “is TrioN ’2 tint ( k,| 2 pPP ion»i spy 1 iyn IT^N 

J V • 2 ■" T j- • -TV J I AT T; V J- H -J|- l "/“** *T 

32 np vn'lrrK nscr ib'n ("'ey :(‘iayo ^nua-riN ^tan 

J I V *'j V jt j • V -»• \ ■ V j* «|»» | ^ • 7 / » 


2 PV 1 ( n ^"npi ney I:: 'fi'n 1 

I ■ p .|" JTT I : v IaT I - : C T • yT Jl J; V f y’ “ VJ"- v : 

33 n^ Pnis'21 1 2py _ ^>nt<2 ( p ;2P ^2*1 xnsai (°Prn o 

t ■• * j : Ij v 1 : ^ f tt t" -11 t : \ k* t /■ 

xs'i nkp ^nt<o KB’i kbo (’nncio ’pb> ‘rrrxsi 

it- t - v j " at t j ; ^ v r -:»t r % : v ■* : 


34 ^can P22 C'cott'm c’knnrmx nnpb Snn :Pnn pnLss 

vr t - /- : v j" ■ : - ♦ t : - v jti :»t t : i- r v j : 

:C rr K2o ^n^n-b-nx pP b'b'd'i cn^y sis’n 

\ »t t j : v 1 t t v Jn t r* - : r av •*-: v j— 


u) LXX. add rri; JZi’pro. v) Sam. D^I13. w) Cdd. 
x) Cdd. 21. Onk. cdd. 4. "iv 1 * y) Sam. *no3. z) Sam. nrru. 

a) Sam. b) Cdd. LXX. Vulg. Syr. Saad. pjna\ c) Sam. 

d) Sam. 'nuabi. c) Cdd. LXX. Vul^. nn^i. f) Sam. 
rwy. g) Sam. LXX. -,cv. hj Cd. 1. Sarn. LXX. ^2N. i) Cdd. 
Onk. cdd. 7. jn i)N. j) Sam. odd^j. k) Sam. nr*. 1) LXX. add: 
xcti nitvru ra tfjiv. m) LXX. insert belore cj;: xcti untv ' lax to ft. 
n) LXX. insert: xai ovx intyvo) nap t avrro ov&tv. o) LXX. in¬ 
sert: i] yvvtj airov . p) Sam. LXX. add tservt. q) Sam. mnsttM. 

r) Sam. DD'^ni. rr) LXX. omit from WD'i to the end of the verse. 

9* 
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(31 t^) 

fcppy pbX’ ns-cxi onpj 

• I: - j •: A 


mbs ipPm siPair n>n> 


j : -i: 


jv : ,< 


npcrnx ( X c'r6x bun : onpy ixyn-b: nbn ppatt' pppp 9 

j* : • v V r y* — rl.^t i v - t /:<t: I vt : jv : i- 

(*xpxi 'yy xirxi ixyn cm nya vm :'hriM ( y capx > 

V v^ t y“ ’• it vtt I - s' — " ; •\* I V i— ' ^ 

Ccnpj cnpy ixumby cbyn (* bnnyn nam cibna 

\ v > m ' \I - ~ f ,T x * \ -it <*• •; a r 

pv-n pcxi apy’ cibna mnbxn pxbo As* pDx'n :d’to n 

■f • c »t »A-:r v r vs ■* *$- 2 - - - v - r \ : 

ixumby cPyn Cbnnyn^ba pixpi mny x:rx;r pcxn 12 

I ~ ~ P IT \ ■ •• ~iY T 11 : I <V T T V - 

« 

:pb niry pb PB‘x _ b 3 nx tpxp ’2 mpi m~pj Dippy 

J »t v / J vr t /v 'it t * • t / /s: \ : ■. : yi v-: 


mu ( e pirx nauo btr ( d nmt’o pirx bxnpp bxn pix 13 

T : >-T \ v *; T “ ~ T ' T : T V "t P" “it <• IT 

npx-bx aiB'i nxin ypxnno xs nip ( f nhy ppj cb 1 ’b 

I V/V V VS "l VJT T ! • 1 ^ \ T - VaV T :>* 

pbn ub Tiyn ib nnoxm nxbi bnp iym :prnbioi4 

I \*r m fr j - a t : vr • t *•: •* t 1 - *— 1 iv : *" i 

0*iiP3D p IP iptrra-( s nin23 xibn :ijpx npa n^njnu 

x att : j" v : •" : v x * *: r $ »■ t /■• 2 vr-: r: 

San pb>x ( J PB'ymbe p :iiBD3~nx (‘bi3x _ ci bcxn 16 

<• ■ V ' V T T J I" : - ■,* N i T “ - /’ 

pcx pi^x ^3 nnyi y'nin xin ! u l > uPxd (“b^n'bx 

s- t v t “: a * t ; v jt • 7 ^ • v: 

(“I’B'j-nxi vj3 _ nx xi^’i rpy’ cp’i miry (‘p^x cmbx n 

> \r t v : ;tt r *t«- l^-:r Itj*- r- v l ^ •• >* v: 

pt^x ( n W3P~^3"nxi inbpc'^3 - nx jpjp iQ^cirr^y is 

1 " »■ \ ♦ * f •» * «•!#« t *—■ « • “ 1 < “ • " ^ 

. » » ■ • * * » 1 « * • J , > « 


pram^x xpS cpx h?3 ( p iT 2 P pb*x ij'jp repo (“tr'bp 

!/-»:• v * r a t ^• * J— : x 'T t /v -• r: 1 • -I; • V r t 

bhp 3i3m i:xa - nx pbn pbi :iyj3 napx ipx 19 

T j : • A v ^ v: * l- r Ijtt : I -it ; t :j- it 

’opxn pb ab-nx ajpy aijp :npxb pb'x c’mnrrnxa 

a* “•*: it Jvr r r* v I -:r j : •- T r r : a- v: t : - 

^■pB'x-bai xin man :xin np'a p p'jn ( M ’ba'( r by 21 
Pin :pybin pn viB“nx ctrn pnin - nx pbyn (‘cp’122 

/“■- “ *T : « - /- vr t v --VT- ATT - v j ^;r- \ It r- 


x) Sam. mn\ y) Cdd. mult. Sam. jmn. z) Sam. nNlNV 

a) Sam. omnj;n, so in y. 12; LXX. oi TQuyoi xoc't a 1 xotoi^ so in 

v. 12. b) Sam. rnppj. c) Sam. 'yn bl riN*. d) LXX. insert /not. 
e) Cdd. Sam. LXX. Syr. Vulg. Saad. ittm f) Cdd. Sam. LXX. 
Vulg. nnyi. g) Sam. h) Sam. wdc, i) Sam. bis. j) LXX. 

add: xal rijv du^av, k) Sam. mn\ I) Sam. dv6n m) Cdd. 

2. Sam, LXX. riNi nt’j nw. n) Sam. ucfoi. o) p r, n ^cp. 

p) Cd. i. lxx. Onk. Syr. Vulg". Saad. omit U'jp njpo, 

q) Sam. ub. r) Cdd. 4. Sam. iy. s) Sam, i) Omitted 

in LXX. Vulg. 
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GENESIS. 


(31 Np) 

33 nibpen'nx jyi tniS'ssrr^y -tfx pbn nit'no ( z niirS 

I : - - v — i I : - - - I tt - * : “ x r ; 


l><an f 1 ’ issn ntfs D’en (“ninp^s c'Dma bko "tu/x 

J <- ~ x tJ t -■ - x jl # : i*: k t :-t - • :: 

39 iN^n C'icn’i :ninB 6 (*1x22 ruonii ixan nsiP rrintfb 

| v - x j ::*v- 1 : • x is* : t • <- ■— ! - - j: : • 

d □’sirsni :c’k^bi (*c«ipj onpy i«kn ( f nbm ( e mbparrPx 


pP 1X^2 mrr^n ( u "ip;H?x ixsn >>3 trvn 2 ftp men 

I^tt » j : i t : v u t v I 5 ■ ■■ : I r -:r- j- : • 

41 b?2 ('n>m tp 1 ? ixirty cni^ fcfri raS bnp >b ntf*i 

t; x tt: 1 *t t I > - vjT j : - : 4 r -: < v t- 


usan W? n^pan-nx spy ( k cit'i ( j h'Wpen ixan £-■> 

1 1 - r ■■: ■> 1 r " - v *s ~:i~ x t: x t l\ : r I j - - “ 

42 rpm (‘ony t<b lK'in tveynsi imbpaa nacmP ccnna 

<t t : v a* T J I 1 - • r r : 1 l: - - t v : -: a- t :»t 


43 -ii\o ind tyxn vPs’i tapyP c^pni mb (“c’cayn 

A : J : ? t 1 ✓ : «- I I -:r ? c \l: - : J r t : x • \ > t 

rcntom n^cm (°cnsyi hinstfi ("nibn 'ip-mi 

r -sr c v •T-:r T : v I j • :r 

31 &A 

n nirs'Ps ns spy’ npb ncsP isP'^s ’*'2n*ns ("yctf ’ 1 

t I. -:r lr t ■■ I t t i** : : • v v - : 

2 spy’ {r*i :mn OnSsrrbs ns “try u’snP ntrxci w’snP 

k -:r ■ iv - ' v t - t t t ■ t : j :«•• A' t : 


3 rv-n’ idn’i tctrPtr Plans lay ( r ui'N n:m 12P a0 - ns 

<• 1 : • s : 9 k • v ^ • r- • : I a t t -r* ■ 

:nay n’nsi ( 3 ^mPioPi ?yn' 2 s >ns*Ps 2^ 2i?y’~bs 

' '* * v* : iv : v » a*.‘ : “ 1 : I v* § 1 - v ^ i -:r 


» » 


4 nax-n :i:sn _ Ps mt^n nsPPi bmP s-'p’i spy nP^i 

j- , v <-■ t - ,\r - : j“ t : ul: •- I -: i- j" : * • 


n (' cypy Pans ’Ps i^\s~'s ib'ss aD'ns 's:s nsi ihP 

v A * • j : • r ‘ ;v • i* f v * j* : v • »t <v I vt 


6 ’nisy ihs'Pss 's ("lnyy nanxi : 'nay n»n ’ss 'rtPsi 

• : v - r * t: ■< \ Iav r i - 1 i*t r * kt t ■ t j** i ## 

7 rritfy 'mrt^D’nN ( v n u, nn , i >2 bm p'2xi :p^2x“nx 

v j . 1 c : \ : " v x 1 /■■:: iv : • v j- I v • r nv • 

8 b’“p3 2bx' nircx: nay (""pn^ D'hSt 

* I : _ j * »■ t • V r t : • v: j t : i : 


z) LXX. add: xa't Tttotovooyv to /honor, evidently a mere 

gloss, a) Sam. niptPrD. b) Sam. ps20. c) Sam. jns‘23. d) Sam. 

njorpi. e) Sam. 'cn by. f) Sam. njiSn\ g) Cdd. 2. lxx. Vulg. 

D'ipji. h) Onk. Ps-Jon. Saad. "ipy ^2; Sam. LXX. mpy Sw. 

i) Sam. \~n. j) Omitted in LXX. k) Sam. uitr\ 1) Sam. Dty\ 

m) Cdd. 2. Sam. D^DiDk’H vm. n) LXX. add y.cci floeg. o) Sam. 

□'TDj:. p) LXX. Svr. add ^py\ q) Sam. IDDH. r) Sam. dJ'n; 

and so in v. 5. s) Sam. *p"6iD *]*n2N. i) Sam. c>k6p Scn^. 

u) Sam. I'nyi' pnNi. v) Sam. n^rm, w) Sam. ynnb nin\ 

9 
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(30 b) 
>DpD " bn 

v I : 


nabxt VnbB' 

T « #■ # • ■■ I ■“ 

J • • 


]ib - b»<i bpin *ibk*i f]cv> 


ina *infe 'may ’Vynxi ie'jtin non :( g ’tnxbi 26 

Jr t v f 5 i ■ :s~^ \—: *t : r : j- t v t ; ' v : - : 

ION’1 :"|'FT 3 V 1^‘K ’miJ) TIN pym PIRN ’3 HabNI 27 

v <" i r : • s t i v t r \ -t ji - ■< t 

mm ’J 3 t 2 ’i ’PB'm rnyya in ’nxso to-cx lib Vbx 

i *r m -V • s •• I *■; ■■ : ,t • J tt t •• 

vbx (‘"itrN’i :n:nxi >by ?naip napi ( ,l “iotoi L 

t *■ x V J- Ti" v : V- T j I :»t : ^ i *t ^ rr - *r » ! • ZVf 

ynx ( j ^ijpD mmttto nto mpnay ‘B'x nx pyb’ nnx 

1 " • ^ y I J I 7 • JT t v <*• ./■ ; I (V <-*<•• j*,' -j r t , "T jt " 

strx (“mm Ttaii aHb tno»i osb ?|b rpmtix byo ’2 b 

i • ; i \ > I i~ t " j : •** " t : < : t t - : • 


-|Pn no icxm : ’rv>ab ’2jx"cj niryx v,d n’nyi ’bnb 31 

I v r' - T v i* •' *■ : v «t “ ;? vtiv r r a* : 

( l -tain 'bvitcwDx noixo ib - inn - Nb apy> "tox’i lb 

V jt t - • v -; p • t : j- I v • i I ^:r <~ » a t 

DVn mbrbaa ("tayx :~ctPx mxtf ( m ny~ix naiti'x ntn 32 

* 1 : 1 t : x v:*v 1 ; v u : I ' /: ; v t * t •; - 

D’btt’23 birrnimbai xVbcsi (Mpj 1 nimbs cfro (°ibn 

• T ; - IV T ! t:\|jt t t • \ - T 

ova Vipis ’3-nrjyi mar mm c v tya np:i (’xibrn 33 

j : • it ; • <* t ,* ‘if i *t ; ^ t : a* * *t k r: \ i t : 

xibtai ipj imrttfx bi m:cb naimby ( r xian"o mo 

t : It v - v —* J I av t : ct ; V j t r t t 

ib jn tab noN’t ppx 

k I A'* JvT t V I* • 


c'^nn "nx 

* T » ■“ *' 

■ * » 


x xin 2^3 D’3tP23 Dim D’tya 34 

• 1 jt • t : ” : • *it 

Minn bi»a pd’i :( ( maT3 ( s ’mnb 


onpyn 

I \ • ,T 

ta bbmtt'x ( v bb (“ntibtsm nltpm b’tyn'bs nxi cixbtsm 

D’b’ rti'bttm dSpi :ioa _ ma tn’i D’ajpaa cirrbai 36 

•t v j ; ■ vv< v t— »tt “ : I v AT; - v t : 

-np’i : ( x n-im’n tab jxs-nx nyi apyi apy pat ( w u>a 37 

rr- v 1 t I - ‘v t I j v *v I -:r: l^-:r I j* x i ■* 

mbs© ( y ’pa bso’i iiotyi tibi nb roab bpo ap*y ib 

J f : x Iv r v - I ^ : j : c *•": • \r • I c :r J 


g-) Sam. h) Omitted in LXX. Vul^. i) LXX. Syr. 

add Dpy\ j) Sam. T^pD* k) LXX. .lin'. 1) Sam. "iDin pn. 
m) Sam. 'jnN. n) Sam. n“iDyN; vid. n. o) Sam. P'DH. p) Sam. ~npj 
twice; so also in v. 33. q) Sam. Niton, but cdd. as Heb. r) Sam. nid\ 
s) Sam. rpm n^> pi. t) Cdd. Sam. u) Sam. ruNtom. 

v) Cdd. LXX. Syr. to rm w) Sam. LXX. Saad. djo. 
x) Sam. adds .... pdn^i 3py’ ^idn'i Dito^ 3pp to D'nto"jNto"iCN'i 
; "pv 3H3’N)-p3N pN to.omnyn to nN\un. With the excep¬ 

tion of these words, the rest of the insertion is identical with ch. 
31:11 — 14. y) Sam. LXX. DHD. 
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GENESIS. 


(30 b) 


8 ~av ’Rbpea i cm'bx ( c ’bipoa b‘m 3 dxri ::pyb ytf 

r * • « • ■ y *“ ' •• ; • •• t V j " n -**f j C " 

9 nany n nxb xapi nbpea (“icb* x-ppi (‘Tibb^ca ( s, pnx 

l ,| /i ^ ■» 7 j 1 — i* f j — X ^ ; fJ I J * - \ « ■ ^ t V ^ — ■ 

Cmts'xb abyP ppx inni nhneB' nobrpx hppi 

\ if • : I v-:r: *t ' imm • “ tt : • jf : • v r • " ■ a-: ♦ 

'aaa nxb 3 cnri rpapy’b nxb nncttf nebt ( w abhi 

jl vr *• -* w-:r: v ■• /- : • ^ ; • V v — 

12’:^ la 


nxb nnctr hobi abpi :aa ictt’Tix xapn 


*♦ »«< 


ll • 


K‘V 1 

13 xiprn ni:a yot^x >3 nt^xs nxb acxpi : apy>b 

/flj •- at • t : • ^ • : t • t •• v j - I, ^*x-; 


14 XSD’I 'O’tan^P'Sp 'D'2 131X3 nb’1 OB'X ICB'T.X 

: <- • • • i: S' 4 J j lv i*’ t ^ : 

-bx bn a aexni isx nxb-bx chx xaa n^fra bxnia 

■ ■ <■ y V < ” ^ ■* ■/ 7 j 1 t- v T - « 7 | 


id amp byon nb aexni :( y ai3 'xnnc P xryn (' c nx 1 ? 

| /■ ; 1 - ~ : r t v j ~ v u* m : r t i • • jr . : \ T *. 

aptt” (® pb bna aoxpi ya ( z ixan~nx ca nnpbi nhx - nx 

<- : • \ r t ■■ t f j • a : ' x* t i v y - I - t : • v 

16 rye h*iiyn*]D ajay; son j^p non nnn nbibn ( b pjojj 
3 ’pn:if arif n ( c xpp >bx aexni irixapb nxb xsri 

I • ; - : j r •< ^ r r v “* t- -<•- 

17 -bx c'ribx ycitfy :( d xin nbPa nay 222 'n ya ’xana 

^ •” * \ •- x 1 T :j — vj • j~ : ** A’ : v t i : 


19 

3 


• ^ • • - - ■ - ■ ■ 

is ma nxS 3 cxpi nt^’an p apy^ -‘-n nnn nxb 

k-T T- V J- <■ ♦ -• 11- u-.r: •-"/■■- -1' , x \ - 

C®1cb( xnpni ’toxS ipnec' 1 nra■ ~rx nria* cmbx 

\ " . /t • • — A‘ *- (; T : • • /— r v *; *T 2 « 

poxpi ::py^ ^-p 3 ^pi nxb Ty pppi naB'^ 1 

v j - li -:r: c • Vi-- a t •• ^ - .1 in 1 

-p 'B'n* yPar nyfen alia 331 ti k 1 c'n’Vx y33i rxP 

1 • • • ‘: 1 “ — vj: • /■ v; • - » : t- 

21 33X1 :( f llb:T ICBOpX X3pP1 Q’Ja r,B-'B» lb >P3 i -i 

' e \ I I 1 : t /»»:•• a t ^ • :/ -i 


22 bn3 _ nx c’nbx 33i»i man Rct?*nx x-ppi 'pa ’n3b’ 

f t - t vi ^: •• it • vr ; v n \: • — ^ t • jt 

23 p 3 bpi 3 PP 1 :~nn3 - px PiPS’i c'Pi'Vx pp’x ycr’i 

U ,€ v j’ - - e - <t : - v c : • v: t y ; • - 

24 nol> ick'"D« nippvi pnDin-nx D'r^x nrN "!Dv\ ; hi 

I v : v ^ 1 * t : v v c v: I/- r 


bn3 : 33 b 1 ,3B'X2 inn :3~x p ^ run 1 no 11 ~bxP 

a P ™; !• •!*• — lr* c f f y ^ 


TO 


C' T 


r) Sam. s) Sam. ’DiriN. i) Cdd. Sam. DJi. u) Sam. 

lCtP Pn; so cdd., but Lond. Polygl. & cdd. n:^ nn. v) LXX. add: 
xai eiorjld'6 noog ccvrrjv. w) LXX. l^nnnm, and so in v. 12. x) LXX. 
add ti) adelcpf]. y) Sam. -pJ3, and so inv. 15. z) Sam. nil. a) LXX. 
ovx ovrcog (|D Nb). b) Sam. ^Dy. c) Sam. LXX. add n^^n. d)Sam. 
Ninn. e) Sam. \cw nN. 0 Sam. ^dt. 
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(29 133) 


oj Von tnnWb nb inncc' nnba - nx in a ( J bnnb pb ^ 

r t- »t ; • : vr a t : • v : • v • v jr t: I r y 

-yeti' my idjj nayi nxbo ^lrrutia antm ^nr^R 

r - IV l • J *:r- at " • C* tv - jr v: iv*“ T 

nenn-nx nnsm nxb nxuferp (“him xmi tnimx Dots'31 

at : - v v : jt ; r x :*— i r ▼ 

’3 0 ‘pixn (‘lets' xnpm 13 nbni ( f hxb nnm :nnpy bnm 32 

J \ | A -- • X 1 : /ti ; • - I V j" " ' T ~ - n|T>; T; 

nnm nts^x oanx’ rny p (‘"jya him nxn-p nhcx 33 

• i - - »■ • t tv:*v (j - /* x •: t : «t t r *r : »? 

-inn pjx nxuts'-p mm yots'-p northi p nbni hiy 

I V »- ♦ T JT : I' *“ T V V - 1 •• vr' 

p nbni my nnm : iiyct^ lets' xnpm ni - nx~oi ’b 34 

I v s' ~ - j" - J 1 : • t : /» : * - v • c 

nts'bts' 1 1 ? imb'-p ( k i l ?N V'x ( J mb’ byen nny noxni 

JT ; i ■ ;rT r ' “ ” • # \ <;t * - - - *T - V " 

hexhi p nbni my nnhi :nb (‘whip p - by 002 nb 

V - I •• V /- - - — |‘" \ * ; Tl.T “ A*T 

ncym nmm lets' nxm p-by nimmx (“mix byon 

i r r ^ ^ I/' “ v ^ j: - - - 

:mbo 


30 

noxni (“ nnhxa bnn xspm apyb mb’ 16 p bhn xnm n 

<- v r c - t I >;r: ▼: Jf < -r T -7‘- 

nx-nno :pix nno rx-cxi ooa ’bnnan a'py’-bx 2 

-r- ♦ 1 t 1 • r • : • t j* t«t I -:r •• 


peo yiD'iit'x p 5 n hpi'bK nnm pcx'n bn 13 apy 

I v* • r t v -j • t • v: -<—: v - a- t : 1 v-:r 

"by nbm mbx xa nnba ’ncx nun ("ncxhi : pa mo 3 

- 2 T AV " J T l # /• T J- * \ V “ J V «T • : 

nnne^ nnbamx ib",nni insiDD Pix"c 3 maxi pna 4 


/t : # 


»• * • 


T IV • 


K “T 


:p apyb ibni ( p nhba mni :apy n’bx xa^i ntfxbn 

Ji*- \k-:r: v ^ t: • - r~ I »-!r t vy •• > t- at • : 

p - by p ’b - inn ("'bps yeti' dji Qinbx bin bnn nexni 6 

V- ” ■ a** c J v v m \ • I i ^ r t -: ■ v: *r t •* ▼ v < ~ 

p bnn nneti* nnba nbni my nnm :n lets' nxnp i 

a-* ▼ J" : • ; » v - j- • J it v ; ; Pit 


d) LXX. ornit bm. e) LXX. DM^N mn 1 . f) LXX. insert 
g) Cdd. Sam. ici^ nN, and so in v. 33. h) Syr. V^oi through¬ 
out. i) LXX. insert: xa't ificoxe (jloi vlov . j) Sam. 'ib'. h) Sam. 

i) Sam. nNip. m) Sam. niN. n) Sam. nmnto. o) LXX. Syr. 
Vulg. insert p) LXX. add: tj ncudiaxr] 'P&xv^- Q) Sam. 
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(29 ED) 


13 'OP. H? 1 - *«* n e?Ti? ’=1 *wi np* 

'intnpb yjM Irina -13 spy; i you/ - as jsb jjdkP 
riK Pbb noon in’s-bN ("intosn ib-pts/m ib-psnn 

r |t 7 j * i" a *• ' «* *:r r v-:r • j - :r 

14 nps ni^si ’any (°™ Pb ib nattn ;nbnn cnsnn-bs 

T ^TJ r l ~ ' " ^ | TT \* ((■ y ^ j ^ y 

m nnk 'nK-cn spy’b pb natfn id'c bPH lay sb*i 

t m j r v I -:r: It t v <- r T .* > i » -r- 

i6nus ipb> pbbi :?im2ira“na ’b nnyn 


A f J' - rij- r * ■ *v 

n nisn n«b yiyi :bm 

A * \y •* l i«* t 


•. * 


T / • 


Dsn worn 

rT • * r : “ —.r 


niispn an nkb hb'un co' 

18 bn von spy’ sntoi :( p n.sna non -lNn-ne’ nan bmi 

a- t v U-:r ' r.* : - r « • i • : t: it -• t: 

19 pb -lENn :niDpn tips bnns cob' ystf ipsyx ->an‘i 

I tt v j- it - I; - i I : • r tj • t - j: I : t ^;.v 


may ('•noB' nnx tnxb nni< inna nb nnfc inn sid 

i*t • «> yj : *• - /: \T r • • It it s • < 

a ohhn D'C'3 'lyys r>nn cW ystf (ima spy’ -pyn 

• t s t ; t *•: < : r- A 1 r - j: ** 7 ; 1 1 -:r S -:r“ 

2113 ihB'NTN^nrn 'pb-bx spy’ natoi : nnk ironic 

/ • : ♦ v jr t I t t v J <-:r v _ »t v t -: r; 

22 open (■ nrtir^3TiK pb n'OiS’i rn’bx ( r nxpNi ixbo 

U t • z - : - r v r^T f * / v: iv“ t iy ■■ \ r i t : t ^ : it 


23 nnX NS’i iris nxb-ntN npn oiy3 inn :nn^o inyn 

vr r' f- • jt - v vvt j - " iv : • -/-* 


24 nxbb inrott' nobi-nx ( v nb pb inn :(“nibx won (‘v^n 

r*" : At;* ^ • v ' t |t t !%'• •- ' t iv* it - ' ai 

ns pP“Pn ( x naK’1 nxP Kin-mni np33 inn :( 

I tt v ' v j- ^t 14 v : Iv j-;- ' 


w r,n3i^ ihd 

ii : ♦ \ • 


:’jr,ian ( 2 naPi nay imsy Pms ( y K'Pn ’P n’iyy asrna 

• *1 * • V ! It* * ZT • - T : V < -; * T / 1 "" 

26 yob mynn rnb ( a uaipc3 p. ntny’"Nb ibb ncs'i 

r* : • «T • : - j ,# t V • : • k* r: -v* It? v j- 

27 rnsys mirreroi bb ( b n:nn ntir ystn' xbo mn'ssn 

t 5 :r v - I: ' t : •: a ~s-. : r- it • : - 


28 p sby’ inyn :nnnN onyyso' my nay nsyn nti # M 

| •• I £;p *V“- | m i r T - IV 1 • T 4 J "! r JV 'i 

29 inn ints^b ( c ib ins bnn-pn ib'inn nxt ystn xbon 

'<«■ •- it • : V y ^ • jt t v # I v i— A * r - ; r 


1) Sam. TJ)nn m) LXX. add: za *gijfiaTa ravzu. 

n) Sam. inN^i. o) Omitted by LXX. Vulg;. p) LXX. perhaps in¬ 
sert ind. q) Sam. yv, r) Sam. nuni. s) Cdd. 2, Saad. omit 
t) Cd. 1. LXX. apy' ^n. u) Sam. LXX. add Dpy\ v) Omit¬ 
ted in Cdd. 2. and Sam. \v) Cdd. Sam. nnDtt6. x) LXX. add 
npy\ y) Sam. Nibn. z) Cd. 1. Vulg-. Syr. no^. a) Cdd. Sam. 
tt’Dipm. b) Sam. LXX. Syr. Vulg. Saad. jnm. e) Omitted in 
Cdd. Syr. Saad. 



n'ttfNia 


(28 hD) 

tcn'bNb >b 


I* 




b3? c'nbx 


a* 


mn> mm 

f lit • 

IV3 ATP 

r \f i t 
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'3N r>3-^N DlblS'3 VOtfl : B^aSS 2i 

A T J“ V ^ T J / « • | • n 

nano ’Tots' “ntsto nkin pxm 22 

t " • : • v ” 1 v j*»• t ! 

: T]S ijnfe'jjN nt^y ib“|nn nts^l 


29 03 

*iN 3 rum xmi :( b DTp - '33 (“nsnN nbn ?’bn spy Nts'n ? 

/• : v ♦ : :*• ' vfiv ••: x r : /- lvc‘" at: * P\-:r rr ^ 

■id ’3 mby D’S 3 i ’ikjfnny nts'bts' els' - mm niisp 

I ♦ • < t v r / : 1 I M : v <r • t •• « : v T - 

:nxan '0~by nbn: ( e pxm oniyn ipts" «^n nxan 

f;- r " 'J': ' 1?/? T; A’ T—:*T I ^ ; - - j' : - 

nxan ’0 b'yo pkrrm ibbji ( e onnyn bs O’nots'mECNJi 3’ 

■* ; - j» — •* | v V T V « ".it; ' • T -m T ' T jT j »; jwj 

:( f ncpob nxan >B’by pxn~nN ■p’ts'n? ikunTN ipts'm 

x it I : • r ; • r ■ Ivf . 1 r v y *’i I ^ • v it : • : 

pnd tin alby bn 1 ? noun 4 

!•/ •• r - » -:r vt v <- 

chb nckn n 


surax nno 

: it-i Um* 


ncfcn on« 

: j- av - 


:uy-p mckn ninj-p pb~nx cnyn>n 

: *tt u r a r 1 •" Ij* t v vt t 

an3 ins mm Diets' mokn 1 1 ? cibtsTi cnb nokn 6 


VT T 


j : 


t- T 


mpsn f)pxn nykb bin* oi»n niy jn ( g m$k*? :]kiin - oy 7 
PCX' nts'N ny ban kb inok’i nyn pb? ikun ipts'n 8 

: *i ■■ # ; jr * j i i* i : # : I i • * / r • 

:ikun u’pts'm nxsn >© byo pxn _ nN ?bbai ( h onnyn~b3 

I 1 - It 1 • : at 1 - j* c ’■ lv vt ~»n x • t 

’3 mix 1 ? nts'N 'ikan-cy nxa 1 (‘bnni cay nano ?rtiy 9 

r t • t : I-—. I - ■ t t r ▼: • S' ~ i 

tin pb-na bhvnN spy nkn nts'to ’hn :( J N?n nyn 1 

j J t r - t v I -:r t t v-; X i vr 


pkn~nx b?’i 3py> ts'n itsx tin pb tkifnN? isn 

It v r v •Vt" I -:r jr •- A « / •: lk r T I 4 V : • 

3 pyi ptt'n : 1 sn ’nx pb ika~nx pts'n nxan 'B Syo n 

I I r i • r ^ It t 1 / v > a : -- - 4 : - / - •• 

tin ’3 bnnb apy n'n tns’i ( k ibb - nN n^’i bnnb 12 

s mm t; I >:r f *-*’ : I w~ ^ tl v ^ - 


A 4 t: 


a) Sam. b) LXX. add: itgog jtdfictv tov vtov Bcc&ov- 

tjX tov ^vQOVy cifc'ktpov dk ‘Ptftixxccg ^TQog 'IccxMft xcu *Hocev. 
c) Sam. pNi. d) Sam. D^. e) Sam. D'ynn. 0 Sam. nDipok 
g) Cd. 1. Sam. Syr. Saad. insert on^; LXX. Syr. Vulg. insert 
3py\ h) Sam. LXX. D'vnn. i) LXX. xcel ISov PuxvX t) d'vyd- 
t rjQ Acc^ctv. Vulg. et ecce Rachel j) LXX. add: zic ngoftccru 
tov nccTQog avT7jq. Vulg. gregem . k) Sam. 
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GENESIS. 


(28 ns) 


8 nua nijn »a it fa Min :dik n:is ibi latrbNi van 

J - it ■/" t •• :r- it-: «!/.- “ Ivr- a ' v: c t 


9 tn np"i ( J foyct6^K w *n^i :vcn prop yiya nu3 

v !-•- x v sr * v/**- r t I /t : • v: 4 : J ■- A r : 

ib vtfrby ( k nva: niriK chi2N-ia b^'yac^To t nb 

J T ““ #T ; J *• T t : * ' ? •■ T 5 • — j- 




-Jo^poa yas'i :nnn C'n^i yatf in2d apy^ nipi ir&xb 

11 It- -: ■- Tut \ ivr- - *r /■ : « 11-:r r— -i 

(“vniwno ciro olden udnd hpn Breton bitf fri 

at -: r : vr It- /*: - **• 1 “ • - vv - jt t 1 \<-r - 

i 2 itftoinyN a 9 o hbo rum nbrm :«inn □'paa aaam 

v : t : - jt \ t % <■• • : -■ rr i - u t - <r : • - 

:ia nm'i ob'y n’hbN ’a^bo rum ("no’cit'n yuo 

i c : i: ^ j m • t ' t :at t - - / - 

13 cmiK V;b« ( p rim on i'ox’i rby ay: mm (°n:m 

JT t ; - '• v: ' J-Z “ - T T JT • x : 

n::nN rh mby aaw nPN ib'n yit<n pnip 'ribw max 

Tf : V / J : T V T J- T - <V -s 1 V T T I ^T; » C I - T 


i4 no-igj 


noi nmei 

T n fT : -«t 



j~ r 


roni 

I - <t r : 1 p: : -: 


:.*iyiiai noixn ( r nnDB'D~ 1 ?a 12 1212:1 na::i Cm'sn 

11 v s -: t t-: it x j i • t #J: j : : *: t :^:r \ tjt ; 

us “pm ( t mha» , ni •nbmtt'x bra ( s m’nicBi lay >r:x rum 

v x J * i r 1 *■ •• v "j j : x | ■ : - : » t • • »i • : 

iK'K nx vrtt'ycx itt'x iy baiyx *6 12 nxin neixn 

v r • • • r * j: •; -< r: j •< a ~ \T t—; t* 

16 rim tt* 'tax ioxm ’’irwo apy (“ypm :ib \iiai 

j" I - r v t ; ♦ I -:r x 1 'j- ■- mt • :r • 

17 Kii:-no ioni Ni”i j'pym t<b >2:ni mn cipaa 

- - - ^ •“ " A; - Ut - 


: nr 


C *T 


:c ,| oB'n 1 yr m D’hbx rpa - cN ’a ni tn* run oipar 

• »t r — m ■ j— t*: • vs j* • * < v 1 j* A'«‘ “ 1 j t — 


1 * 


18 vnttwio ctt'mtt’K i2«n~n« np’i ipaa apy □2B”i 

t -• r: jt v-; Iv vt v J<- • - f v - I -;r : ““ 

19 "cynx Nip’i : ni£\yvby idb' pyi nayo rnK* cyi 

,0 V rrl:— »T 1 V fX I at - ^ vr V/T- 

:( w miyxib myr-cti' ( v nb nbiio btnva Nir.r cipan 

X IT I- T C T <*• X j |»T : ‘ r rr v - NT - 

s Viotp'i nay ( y D'ribK n’r^cx ibxb n: ( x apy ii’i 

^ « - 1 : • t • x • •;! 7 : r » a v/; x -tr r •- 


i:ai baub orb ib-imi Cabin ’rix ib-'n ntn ina 

va’ i v;*r I -»t: x f • j «* j: *: v - r v<\' - 


j) Sam. omits ^»v. k) Sam. nttOJ. 1) Sam. Syr. 

Saad. ddS^. m) Sam. in^NID, and so in v. 18. n) Sam. D'DWT 
o) LXX. Vu)g. omit run. p) Omitted by LXX. q) Sam. HJissi. 
r) Sam. rnncK'D. s) Sam. qmo^). i) Sam. ■jnDtpm. u) Sam. 
j>pM. v) Sam. n?ta w) Sam. ruwvo 1 ?. Cd. 1. Onk. ed. 1. 

x) Sam. pDy^, but Paris Polygi. and edd. as Heb. 
y) LXX. D'H^n n).T. z) Sam. q^n UN. 


S* 
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(27 is) 


mtih von oi 3 it£ ; N nanarrby ap'ynN Wy cbtr>i 41 

V - A' T 1 '«|i» /•; — * T TJ — * | V T ^ # — 

mu apynN nJViNi on bax 'o’ o~p’ libs wy 

i- r J/ C ;r v sr : - r : • r v/• ■■ : :): • •: t <• 

NT?ni rrVm ( y bn;n no wv naTRN npanb -an 42 

-ctJ: •- * : ■ - ' at- jt: vr r* : • v It: •: j~. - 

» 

cmna yN iiry run >bN na^ni ibpn no apyo 

r* “ : • I • t j t " • 1 t " v j - 1 tit* ji : I —-j- ■ 

p^-bN ( a b Tn 3 001 ( z 'bpa vw ’o nnyi nnnb sib 43 

La t V V # I: -: IS: v fit) : r : c : a: 'iv it: il; 


sitin'ntfx ny dhpik d*d* 

: ^ T j* T 


V T 


lay rotf’i :nnn tin 44 

w • A : ' •? : T >T T V T 


■iti/N rn hat:'] ^bd ?)’nN-F)« ( b 2 ii'"ny :?pnN nan no 
caayca baate nab ct^a ?prnpb} 'nnbti'i ib n’iry 

\y : v at at * r -f : l“: c : - »t : t j *t 

’job i»na ’nap pnjp~bN hpan ibnri :~nN oi’ 46 

t* : • - - : m : l r 1 t : • v «t : • v < - n ■: > 

nuao (“hbNa nn-nioa ni'N apy’ npb - on nn ( c nio 

J • • *\ ■/ "T i'* : • T • I - J" - «J“ • A ,# ' J • 

lo^n ’b nab vinh 

I" - * TA I V T 1 


28 ra 

■tfb ib noN’i inivni in« anan apy’ - bN pny Nnp»i n 

1 v j- - a i vjt : - Vi -:r v * a : ♦ /rl • 

bNina ( e nno oSn nos bb cip :iyo nioa rb'n npn 2 

i:* : ' t /•* t -j it /; “ 1 j l -it : / : * \* • b~ • 

bNi :*ibn tin pb nioa nil'N bate ?ib _ npi ?ibn on 3 

: I iv • r * <r * ✓ 2 • t • t • <1: 1*": W: 0 J 

■in 1 ! :onay bnpb n^ni ?|3*n tiib'i ^hn ana’ ( f 'ot£'4 

I v i ■: r - r I: • r c t : ' w ; i ": I : i ‘ t • V “ - 

n s~nN C' bntrnb tirn siyirbi ?ib ( s crnaN nana‘nN rb 

j” v ^ I : : •; *rJ • JI : -: i i: ^ t t : - j- : • v I: 

■rn pns> nba^i :DmrNb (‘D’R'bN inj _ n^N tinao n 

v Itj* 4" : •" »t t : - : ^ c VS It v *; i v._ : 

npan >rn ’brnr bNina-p pb - bN cin nos rib'i aiby 

its • /": - *t •• : J v I <rt v at— t u j* * I re- I ^;r 


•• 


. • 


n^i 2py>T« prw , ana-^ wy *n*i :wyi spy’ ex 6 

• x l t I t • • I j- r t :j— «t *■: U*;r r* 

is’i iRN onaa n^N c&'a ib~nnpb drn n:no wn 

J —: at • vj • j - 1 i-t T-: -t;; - 

•b.N apy yaa'M : lyo nuaa r.tt'N npn - xb nbNb Vby 7 

v • ':** r : •- I »t t >:• sr* U- ♦ « •• t t 


y) Sam. bmn. z) Sam. ^ips. a) LXX. insert: eig xi]v Me- 
aonoTUfu'av. b) Sam. Dty. c) LXX. insert d) LXX. Vulg*. 
omit n^ND nn nuao. e) * Sam. n'3. f) Sam., miy. lxx. 6 <W 
tT-fog /uoi;. g^) Cd. 1. Sam. insert “j^N; LXX. rot^ nargog /liov . 
li) Sam. non 1 ?, i) Sam. mn\ 
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GENESIS. 


(2 C) 


tin vvi (*apy? tn ?naS Snip n^o >rm 

< t i/* «: - \ j vp v I /■ t : It;* jt « v - : r 

:(*imya to 


win raw pn^> rao 2pm w 

j t -i « t • ^ :• «■ : f ■• I ~:r t t 

31 ( c Cp’ V2N^) lOtOl V2XP N2?? D’BJJDO NWCJ 

' w -,T * T « »* J ^ * • v * » — • — 


Cl 1 ? IDN’l :“lie's? P3Pan ( J *'2V3 133 THO $2t<’l rSN 

\ ^ t j- hv : “ N C-. -;r- ; j~ ♦ : ■ t 


2n pn>p 

I /T ■ • 


32 TUmi nirv *P.33 ?|33 ’?« leN’? nPN _, B 

■'•■J 1 *— •» - v 1 r I ; ^ I; • J ~i v - t a t 

33 “inn ( f Nin nibn-’o naan rnd'rij nbni rmn pnip 

, T - x j •• i■ v - : - jt : * t-: » «/*■ : ■ 


( 


*- 


c? inanain Nian onoa 

- rt* - > :‘T it v /v : 


^2D Pr N? >“? 
# • 


0 

■vs 


*T 


34 nj?^v pp’? va« (‘namnN 'ifc'J! ( h iiet£ / a :npm ~na 


n^:>3N i;n - c: >3ana ( J i’ 2 NP ..ncN’i nNe-ny me? rfna 

r r •/ * v r*i ' • t ; v j - /, ; - g* t ^ : 

30 top ( m bn netoi iC^nana np»? nenea mnt< kb Cicn’? 

tIt x ♦ *; V " x lav T ; • lc • ~ * ■ ; * ^ T H x 

nny n?n? (° np 1 ? (" toSs-tin o^ays nt papirn ap‘p fete' 

gr - • x It r x j T i j v • -«*t p j; * -I ; ;*p I ~*r ♦ 


37 pns> nm :rcia ( p n^«"« 7 n wi >nm 3 np"> 

It;* f --- ttT: C x ▼ : y~ t i —; “ • ^ t : • t/- t 

\b ?nnj vhto^rnto ti 1 ? I’Pcr maa in ?£i 6 non 

• 4 -r tv t v : It ^ ; - • : I/* t ■■ : j~ 

:aa niPjiN na nibn ( q naP? innaao tsh-n? pm onay 5 

»• ; v:iv /* " x jt ; # i - ; v • : i/» t: ““ — 


♦ T -:r 


38 “o? P 3 “ia ’ 3 « n*?“x?n hhn nbnan vaK'PN ltry ncNn 

— V” -:«f • T I; I " T T I* * T V t ■■ V ” 

39 notn V3« pnv nni riDv ( s )bp wv ( r ^K 

/ j" - C t I yT ; * I -r - : I ; I'*" x v I - r ■ “ x ^ r »^ 

3'Tn 


TpB’ia D’H’ Vinp ’ 3 cB ; a (‘nen 

I V T i /; ; v 1 v T T - : • x '• • 

:Cby a cctyn ("pod? 

1 •• T - x /- • 

imnn ?tann“^j;i 

v : i" j * : : • “ i 

naj;n mnuTN? 

# a r » ^ r ^ v : 

( w mnn ntfio n'n? 

x ■ r j; *: r r t : 

:?jnN 33 byo (*i s y Ppns? 


AT - 


z) LXX. insert ua. a) Omitted in Sam. b) Sam. oyn, but cdd. 

as Heb. c) Sain. Dip'* d) Sam. -)D1D. e) Sam. vbs. f) Sam. 

omits Nin, and has 1 DH instead of NiD k v. g) Sam. DJli. h) Sam. 

LXX. yDEO '.Ti; vid. n. i) Cd. 1. LXX. insert pntP\ j) Omitted in 

Cd. 1. LXX. Vulg. k) LXX. add 6. 1) Sam. inzra DN. m) Sam. idh. 

n) Sam. >mD3. o) p"a ^Dp. p) Sam. q) Sam. *\b). 

r) LXX. insert: xetTcewxd'tvroq $yiaccdx. s) Sam. i^>ip. t) Sam. 

jn. u) Cdd. Sam. ^dd. v) Sam. bpDD. w) Sam. -ran. n) Sam. i^ip. 

8 
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(27 ID) 


-ns np2-i npm :i'2N rnx -itt'N2 c'aytDD ibn ryni id 

It : I \r ■ ' i" t y t V r • - : ~ ^ 

-ns b^Sri pi '23 “fin itt^N (*nicnn * 3 lin ru2 li t/y nm 

y \ - - vj • xr -• v \r t- -tt : t - •»; • 


m'-py nt£'’2pn c'iyn ( f ”*u rhy n*Ni irpn ~32 2py' ig 

- r c : • « «t V j- r: I »i h* - : I v 

-iirx cn vTitni c’eycsn-riN irm :( g inN's npPn Pyi n 

_r; v t' " v : sr - : “ v Jy • * v »t t- : 

~icn , i on “cN’i i’2trPx N2 , i *.n33 2py ",’2 nnts'y 18 

V J- A‘T v J- K T V J T ~ IT ; I; ITJ T t 

si^ia iiry ’’2 jn i'2N'Pn 2py "totfr :>32 nnx >o »jjn to 

1 v : _,i *' « it ' t ■»" I ' # ;f v • r ; vj ” ;* • v • 

vvso HPoni ( h nbir wcw 

• •• • t:t: x t : jt i 


'PN 

At •• 


m2i 

T :\c • 


■jb'ns \~wy 

>v r • • r 


mno nrne 1:2 _ Pn pnx’ pd^i ijdtdfi -ii2y2 d 

t :j- • jv - : I t ; • v <- mv ; - V *:•* : i r 


“)ON"i :> 3 dP “pribx mrp ( l mpn ’2 “cN’i ’32 njhdP 21 

v <- it t • * k : v; ^ • * ;• v ■ /S*: i : • 

wv ’32 m nnxn ’32 ( J wnsW 2py'~ L x pry 

vr - s : -r: jt ~ r : N u : r. i- vf t : I -;p v I t : • 

(‘Ppn 2 i;N’i ( k int£'c’i V 3 N pnypN 2 py tW'i :nP - cn 22 

\ I - \ a" \ ?r c t 1 : * v b -:r s' 1 

H ’3 vb' vm 3 1 'ii‘n nPi :iiry m c'ttii 2py Pip 23 

j“ • tt j t r • * j: if r: *c T ^ • l -:r rj 

itry '32 fit ("nrx naN’i :inr 22 'i ('“nbyis' i'ns lyy 24 

r\t *■ x : v:-‘ ^ - v - ^ A • : v r /▼ 

?i222n tycb '32 ("I'yc ( p Hb:is , i ( 0 r l y 3 n ncN'i :' 3 N ,id 

1 : v-t : 1 ~ s~ : • : ^ j" • N t : i : • \ t - v - • n 


I'Pn 2cx’i : n e’’i 

s - : : - 


VT 


:n 


lb foi Pdn'i 'ib-yi'i 


',V 


'E'C3 26 


T1 )b _ pt3 i, 1 y'3'1 :’32 'P~npK'1 WntF'3 1'2N pH2’27 

- 9 t- I - r: < I t '™* i jt t: at I jt : i 


(*rnfc' ri'12 '32 nn ( r RN2 tdx»i •TO'Q’i v>" 32 p,n - ns 

\ v r jr: ■ : - s' v : v ■ a*' '-i'T ‘i m ^t : - x* 

: m~> ('1222 2B»N 

i v \ m :r r >v -• 

D'ri'bNn bb“tn’i 28 

v:'f » : I v i*: 

ywi ^c^‘o-1 

I *.:sr T • 


c'crn ^!3D 


- T - 


132 221 

% ■ : Ktt 

c'qnP bp C v nnRr'i 

• . : Is \ 

7i£N '32 bb nnny’i 

l.v-“ • j” : r : 

1711-12 ( y 7|'222ID1 

J * T ^ 1 V -Ml 2 


□'ay ^n^y; 

TpnKp b ’23 ( w “in 

^ ■ V ■ ^ ■ # 


29 


r ■ ■ » 

Hilt ( X ?!’22N 

t \ I 5 ": 1 


e) Sam. niTcnn bmi. f) Sam. nJ my. g) Sam. n»v)sr. 

li) Sam. y3B\ i) Sam. Nipn. j) Sam. "jbmon^. k) Sam. lTODm. 

1) Sam. bipn. m) Sam. nn , yi£'. n) Sam. nnNn. o) Sam. nt^Mn. 

p) Sam. /DNi. q) LXX. uito ryg &r]Qaq aov; so Vu)g. r) Sam. 

ini. s) Sam LXX. Vulg. n**?d m^n. i) Sam. irD"D. u) Sam. 

EtnTH. v) So Cdd. mult. Sam. and 'p, but V.D. H. vid. n. 

• « 

w) Sam. 'in. x) Cdd. pnN. *y) Cdd. -p-oci. 
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GENESIS. 


(27 «) 


27 O 


ni *n>.! ( u n5jip rz'V. (« T r3?*)l prw ippz 

2 -run p:an (M^n '32 V l n rcNn (’‘Vnin ':2 

.. « z - •*«* ■ ' >r v : t v \ t - ’ j : 

3 ("■pPn I'^a N: _ Ntr hnyi :\mo cl’ rayra (™.ra (’'rap* (“ra 

\ ^ I j ; v I v ji t t - . r / • : ' j :^-r \ ^ 

4 c'bj/ED ^"rtryi :( p nT^ *h (°"^i rn&n nsp wjrpi 

• - : - • - • —: r x t !•• t x t / : v t * »*-: : I - : 


'ir’Ej 

C : “ 


:mn -ytzvz ( r nSrxi ^ ( q nN'2n 'P2r&* 

: vit : * r x t a - c x t /• t : • :r ■ 


A-: 

% 


-T 


a 1J3 lirypN prim na -2 r,ybit> -para :rwN c*ea 

A : vy ’* i t : « j* - ; ~ - 'jt : •: - r viv : 

6 -*»« hSck rpzn :(*N’anP rax rasP nnirn 'itry irai 

T : it It;*: ' i’ T : / T v " - r '* lv<"- 


ifrypK iano raasranN \nyba/ ran nfc»xi (‘raa any’ 

jt v /■ • : i « r ■/ • :• - t <•' • ^ ■■ \ ■ 


i j -:r 


7 n L rxi crayirc 'S-pirn ts ^ (“rtrin :-±nS ^rrux 

T A ..; c " ? " ^ " - :r • r x T • T I * ^ T 

s ( w ’bp2 ycir ^32 mm prie 'Z*b run 1 O'rcrnzxi 

\ I : j“ i c : /*■ ": r r* : • *. r : • x fT : vi-ir 

9 CIT'D ^“PiiTI 

t • r I - ! 


:xyn “ \x :rnx rvso 

S • — V T I V P »T / T 


'jn t^'jO 

c-: /v-:r 


n>2X^ u'nvvto cpn riryw (*c^2b cny ”"3 ':sr 

>v -! r J v T ! ~ v *;:»v : v * ? • r- t : f 

i:inlo ( z "'itt'N ^'2vs 1 ? rN2ni :2"N 

i r ; • ' i 1 ; V‘i I r: x /*. *; r ai t : ! ^ t ; n ■ »- : i" t 

ii ^iNi C'nyir t^\s ( a in icx npzv^N zp>^ ":cnv 

^ if ; \ • t / • t « t * • ' I a • vyr* v i ^:r v j- 


i2^r.yrp2 V3^j?2 

""a” • * 


^2x vrix 

• ^ T : ♦ t ■■•■.; -- 


:p u n 

IT T 


r\s* 


13 ^bbp >Py lex IP pcxpi :n2P2 n'Pi nP s p v^xin 

\ * : »Tf /“ T ■ V < “ IT T : ; ) v,T T 1 : *— T /* ‘ I'* *. 

14 N2i np’i ran nranp C’^pa yea/ ( c 2n na 

A ; v' r" | * • - I v ■■ i' I ■ *r m : \ ^ I : r \ )/ a ; 


g) Sam. nJ^riDm. Ii) Sam. iTNic. i) Sam. ^njn. j) Omit¬ 
ted in LXX. Vulg. k) Cd. I. LXX. Vulg. Syr. omit nj. 1) nr® 

mnNr. m) Cd. 1. LXX. Vulg. Syr. Saad. t<b\ n) Sam. "n^n. 

o) Sain. inn. p) Sam. and 'p Ta. q) Sam. nN2m, r) Sam. Pdn*. 
s) LXX. rfij hutq'i avrov (lONt 5 ). l) LXX insert ]2pn. u) Sam. 
N2D. v) Sam. piDNi. w) Sam. 'O ';pn ; LXX. omit, x) Sam. 
D'2iD; LXX. insert before 'o ccitce).ovg xai. y) Sam. ni^yr. 

z) LXX. insert "p2N. a) Sam. run. b) Sam. Tyit'. c) Sam. r| v v. 

d) Sam. ^ip2. 
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oiSttP Rn^ai 'p 
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^ j-: w :r 


bnP iryM :nin’ 

V • I 

( a vnxP ti/’N iyii^’1 Rpii ( z io’i^’i :T,ty’’i iSrx’i nnti'o 31 

x A* t : / ^ : «t • - l v - x s • — i ; ■ - : i- v : 

xinn ci’i i T’i :cWi inxo pna 1 cnW’i 32 

— I “ P • — I -T * I ■ .11 * 1 T • t i*l * » • “ 
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^ .’i 


nen rk'n rnipi niRN -i ?y )b na’’ phn’ my iNi’i 

at t jv -s s : - ' ^ s — It:* n ~ t- 

- ct£' ii _ ^y ( c nyit^ RnN nrp’i :c’a «nsd ("i 1 ? ncx’i 33 

J v At:* 4" /Ti: •- *it /t t x i : / - 

■p wy >n’i d :mn D”n ny yi u/ rni R’yn 34 

I v 1 ■ • <■ : - iv - j - c - v j* : • t 

tni ’?nn ( j ’rnit 2 nniR’Tx hc'x np’i naty’ o’yiRN 

<v • i" x c *• ; - 1 : v t • [<-•- t r ;t j- 


irpirS pnjj’b nn nRb ( f i”nm :( e ’nnr iS’nti nciri ,r^> 

i*t : •: J >x : •: • a - j x T 1 vy : r - x / « r J \ *• “ - : jt 


q) Cd. 1 . inserts before ny;. LXX. top nariQU gov> 
reading and Saad. omits n^y. r) 1 n"j (in d>}). s) LXX. 
add: ip rfj rpuouyyt rtouQcop (*nj brur). 1) Sam. u) Sam. 

D.T^v. v) Sam. n^iin. w) Sam. 0:0 uru'2. x) Sam. jn. y) Sam. 
nnN nny. z) Sam. a) Sam. iny“iV. b) Cdd. 2 . lxx. nb; 

vid. n. c) Cdd. 2. Syr. Aq. Symm. Vulg 1 . read ysu’. d)L XX.Bea)/- 
c) Sam. nnn |6\y rz, so also LXX. cod. Alex, and Syr. f) Sam. 

njTini. 
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'FTCN 
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:ctw why naam nr^'s-ns fcyn -ns srtr Eyes i:S 

ITT T /T *■ i»» ; I T • V t T *■" - — r 

11 iPtt'ta) “in i^'N2 yVan ion 1 ? ( b cyrrPa _ nN tiSc>zn in 

k : : #v - T - - - A •• v <r T t v lv V • -: j- : - 

12 Ninn n;ti‘2 nsc’i Ninn vino p.iy> yii>i :nev nio 

K - f* t - J T : •- - I vjr t I -r : • «t / 

Tip'i tt”Nn ^wi : mn’ ina~a'i ( c c"V2' “no 

I A- T I— ; - * I ^ -;iT X a." “ r •• 



14 main aba nipoi ’instupd linm :ind Ptt’o ny “m 

-:r I TT j "* 1 : 4 J -li • < • : r i : i* /* t : 

m nay rsn -ib'n ( e rnNarrbai idpb^b inN '-Nip’i naa 

- -■ <» <v x - r : r : • : v J : • A r - 


nsy ciNbci c’ria'bs ciopd von ( f cmaN v^a von 

»t t i : - :r • : j : • a’ t x s* t : - • * r 


16 :nNo ucc rnr’3 i:bv’o pmr^N nSc^s ncjoi 
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• f ji t : - x '■ • : it <v -: • — x j *■ : v J 

Nipn ( j crisis n^o nns c>n^'^e neren 

: v at t : ™ j 


rocu' 



r-: r 


19 (‘bn’a pnsi-Hay rcn’i :vzn ;nP n“P'T 2 \x (“noa'a 

\ - I \r :• i : j p- »• t If t /*!t v x - - 


3’jn~oj? nn: ^yn on^i :c^n c^o nsz ctp i^c^i 

ts j* • t • ,■ - ■ jr ^ ; r : : •- 



'2 
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vy ps3n _ ciy' snp^ c^n uS nb?6 pn^ 

v " * : * - <t* : 4 ai “ z 1 * ^ “ 1 * T : 4 



2i nctr Kip*! n^jrcJi i^nn ( n n^hN ( m nsnn ncy 

^ fl • »- y Av^t ■ x•• \ * # « v *■ S' * x ; ! i • 


22 n’by ia~i n^>i mhN “no (°Vb“’i c^d pny 5 i iroici^ 

t A.r t ; ; : ■/ - j- : \ : — t * I s m : ~ ,T : 4 

nin’ 2 'mn nny’a aoN’i ( p niarn hose 1 Nap'i 

\f i S’ i * f • i* v ■ \ ; t : - ■ 


b) Sam.LXX. icy. c) Cdd. LXX. Syr. Symm.Theod. (Onk.) Dnyr. 
d) Sam. -j^n. e) Sam. nnNan. f) Omitted by LXX. g) Sam. 
31^7. h) Sam. nnND. i) Sam. LXX. Vulg’. nDy. Syr. inserts nuy 
v>3N before ’DO. j) LXX. add rus. k) Sam. niDKQ. 1) LXX. add 
"HJJ; vid. y . 17. m) LXX. anugaq d& txu&zv (oyi’^t. n) Sam. 

nnns, and so in v. 22. o) Cd. 1, Sam. Syr. Saad. ram. p) Sam. 

nia^m. 
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26 Q 
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( a ny 2 B'n-rN ’rbpni ( r ^sn (ir&nNrr^STiN 'inN ayo?^ 

x t\ ; - v • M -* r v *.7 \ j t it t v 1 ■* t T — t : “ : 1 

122122 TiyirriN ’n^som :T2N cm:«^ 'nyztio Wn 4 

j* 1 : J-i v * i* r .n t ; - : •.£*:« 7; 

nym i2i2nm h<n rentm - ^ nx siyni^ ’nnn ceK'n 

* -s : j : «t ; • ; a- t v t , t t 1 ; ./ • »t: • - t - 

obti ’11 ( tf,1 rp 2 (“ om:s< yct^“ru ; N 2 py tp.sn (‘"U bh; 

: • - ^ ft I : v VJ* T : - J- T v —: I v *■ I ?it T \ J* 9 ^ 

:tu 2 pnip ct^’i pt-hm (^'nipri ’niiso ipncu'D 6 

it: • 1 kt : • vr- it i : x r I 

nii ’2 twi inhN icn’i ( x int^N^ bipen ib';n i^Ntyo 7 

■•T <’ ^ - J-: r ^ : . : It- ■<•■:- ; t 

n3io“i2 np3n-py bipen ikon ( z onni“ts ( y 'P ik'n ntoN^ 

J~ r 1 T ; • ” IT- <•■ ; ” \ * \ ; - c I V ' • : * j 

n^bipN npit'O Qibin be' ( a i^ipin - ’ 2 'ho :Nin nNie 8 

Jv v ■ M- s *t - t ^ j ; it • ^ - 


i, r ) Sam., according to Lond. Polygl. andKenn. n?a>, but Paris 
Polygl. & Cdd. as Heb. h) Sam. OD^yn. i) Sam. Dnwn. j) Sam. 
^P. k) Sam. mD3. J) Sam. yDOT. m) Omitted in Cdd. 4. Vulg. 
Saad. n) Sam. D'Bf py. o) Sam. pttf'NVi, p) Sam. LXX. Vulg. 
pun q) Sam. maPN.P; so in v. 4. r) Cd. 1. Sam. nbun; so in v. 4. 
s) Sam. nyiDtyn. t) Sam. ’U. u) Sam. LXX. add "pD^. v) Sam. 
^ 93 . w) Sam. ’•npn. x) Sam. mtfi'N ^>y; LXX. insert nppp. y) Sam. 
adds NM. z) Sam. unJnn a) Sam. reads instead of ^ 
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m) Sam. Tip niNDJ. n) Syr. VL?\ o) V. D. II. nn; vid. n. 

p) Sam. ddtp. q) Syr. iip. r) Sam. s) Sam. CP^csy 

cnn^ni cnn-m. 1 ) Sam. o'N'cw. u) Sam. mm. v) Sam. 
iDy. w) Syr. x) Sam. nil' 1 ^v. y) Cdd. Sam. and p du 

z) Sam. yw 22 . a) p "D ^cp. b) Cd. 1. Sam. Tysn* e) Sam. 
D'Dvvn. d) Sam. pcr*n,i. c) Cd. 1. Sam. uop»i. 1) Sam. itst. 
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p) Sam. jnor. q) Sam. T^<n. r) Syr. s) Sam. cnm*; 

Syr. i) Sam. D'nto^i. u) Syr. >3-^1. v) LXX. rcrpao. 

w) Cdd. 2. Sam. LXX. idni; Syr. j-al. x) Sain. y) Sam. 

LXX. Syr. add U2. z) Sam. nuns, a) Sam. noip. b) V. D. H. 

Vid. n. c) Sam. icy. d) Sam. jncy. e) Omitted in Cd. 
1. Vul^’. I) LXX. add: xal to anifKatov, g) Sam. liDp Dtf'. 
b) Sam. mVin. j) Cd. 1. Vulg. add )b. j) Sam. nnsDL L) Sam. 
cn*CK’3. 1) Sam. lor. 
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v) Sam. iop'1. w) Sam. LXX. Vulg. Syr. insert n^N\ 

as in v. 5G. x) Sam. TONi. y) Sam. inNi win in; vid. n. 
2 ) Sam. nn'bx. a) Sam. OTt dn. b) Sam. oin bx. c) Sam. 

d) Sam. nb. e) Sain. nnpJ^D. f) Cd. 1. LXX. 111 s. A. 
Syr. Vulg. insert COHN. Vulg. omits np2i. b r ) Sam. in MN. 
h) Sam. i) Cdd. 2. Sam. V3’N. j) Sam. LXX. -mD3. 

L) Sam. 3t^\ 1) Sam. n^DJn. m) Sam. ibn. n) Sam. riN'Ji. LXX. 
tiGrjXd'a 5L 0 ) LXX. omit mw here and insert it before icn at the 
end of the verse. 


7 




(2 1 12) 


n'PNia 


48 


non 

<\ r : 


e'en ryby baa ’2ix nan tn’by i^n ( a ’2ix 43 

• A — I - \j • r »t )" • t iv t V ma x v •» 


O’CTsyo C'W’j’ptt'Ti n’bx niexi CPXtr 1 ? nxirn hobyn 

• - : \ >t • lr ; - tv” j : “ • » : ' ; • /• - t : "n 

ton rxtrx «i’be :6 on note' nrx'oa '’Sx nncxi :( d Tt20 44 

j : v 1 v*' - : * ; j t ■ - ~ <t : «t ; x ii**~ ■ 

■et 1 ? nbbx D*'b ox :( f oix'p l ? “in’ (‘nomm ni'xn.io 

X' -: v * -: v v • -• x r *; 1 v : t x - r v r - it 


("ro’yn mm nbrtr'py ni2i hxs’np2i nani ( e ’bHx 

X r; \7 r v r* - r ; • — jt - : •* ; « «• ♦ ; X * « 

(•‘nip Tim ihem :(‘xj o’ptr'n nbx ncxi rxtt'ni 46 

X T - •- <- x . T T^‘ »t at : • - 

□’ben on C'ntrxi nptfx spboroai nha ,t loxm n’byc 

v - : " v _ i ' : : ”t 1^: : “ 1 v * ; ■ : v j - t v ti» 

to nexni (‘nx ’dtq ncxi nhx Pxb'xi tnrptrn 47 

- V ' X ; “ J* - - IT T J~ ' V 'T T 1»T : 

-by bon ( ,n ctrxi nabo ibmb’ itr'x mria-p *7x102 

- .. - x <* t *i \t : ■ 1 t: »t r: r J v : 

312 X 1 nin’b ninntrxi npxi :nn’-by c’i’eani nsx 48 

I "T -*n A I" : V«T }j VT T *vt - c • : -: T- 

nnpb rex 2112 on:n ntrx ornzx oix Vrbx hin’T.x 

r w: ' v j-: • “ : • <v r t: * j- •-*: 


nexi icn □’try C2tr’ - cx nnyi : 132 I ? oix ’nx'wnx 49 

til > 1 ‘ Aii «| i || 4 • ■ *1 • *<P h 41 | | |> # • !■■*■ ^ i 41 

V ■ ■ ■ Iv • • ■ * » I t \ > / • • 

ix ( 0 i’c’ _ by naexi >b non x'noxi ( n ’b non ohx*rx 

j x 1 ^ t - /: : v : • / - • : x a‘ / - t 

Oipnn xu’ nm’D noxo b'x’rsi 12*? lyo :( p bxcirby j 

x .ST T - JTT k : J""‘ l l<TT J --- x 1 : - 


3^1 np iodP np2Tn:n :( r 2)t3'ix yn nbx 121 P20 x^si 

'A‘*t Ij" i v t : */t » • i*» » x 1 /— j v *■ * r j 




ntrx2 ’nn :mn’ nsn ntrx 3 nbnx - p^ ht^x ’nm 52 

r: i‘ • : • i jv 9 v 'tr > t I v : r ♦ 


<* 


:nm’b nynK inrtr'n Dnnarnt cni2x n2y yetr 

i t : r r : %m av : • v vr t : - v a* r“ t 

nP2n i ? 



□’1321 2 m 

•T : T T 


’* 72 i nob - ’^ ( 9 12yn xki” 53 

: I r v : x r - r -* 

D’B'jxm xin irt£>n 1^2X1 tnexbi (“n’nxV inj (‘njnabi 54 

/• T t • y • «• j; I m n 1 : 'T^y: I /- t X t:* 


a) Sain. \jn. b) Cd. l.Syr. Vulg'. add D^cjLXX. xceicri ^vyarioeq 
tcjv ocvdyconcov r^g noXeoyg ixizopevovTcti uvrXrjaca vSoq. c ) Sam. 
nj 'jpt^n. d) Sam. *jnDD. e) Sam. noin. f) LXX. instead of 'n pb 
have: icturov d'eocZnovu’Iactcix, and add: xaiiv tovtoj yuoaopicu 
oTt ntnot/jxag tlcog t(o xvqiw fiov 'jifipuctfi, g) Cd. 1. Syr. 
omit 'ib li) Sam. pyn. i) Sam. Syr. add -}ira D'Q Dyo; 
Vulg. da mihi paululum bibere. j) LXX. insert: ini rov ^quxlovu 
avTijg. Comp. vv. 15, 18. k)Sam. nniCfN’. 1) LXX. insert uvuyyzi- 
X6v fiot. m)Sam. D't^NL n) LXX. omit 'b non. o) Sam. pD'D. 
p) Sam. ^Nn&yrv q) C-dd. 2. add nm. r) Sam. y>u\ s) Sam. iry. 
(t Sam. niJTJDL u)Cd. 1. n'2N^; LXX. Vulg Syr. in the plur. 

t v "* : 
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GENESIS. 


(24 "ID) 


27 lion 3T)n6 "IB'N DfVCN VfrN HTP vP3 “®nSi 

# : - /" t i v t t : / -: ■■ v: I <t 

:y'~N mx n’3 rrirv >;n aaaa ’bat* (‘’;ax eye ificki 

f -: /-• f j" t P v v- • -t \ *■ - : s ■■ v • -:r 

ajbp Wni 


23 _l, 

nn npj 1/1 


:paxp Dna-a nex P'aS (Hspi 

/t : ♦: vi” t c t : - a t • j” : ' c* — 

- L “ nsinn yxp^x iaa yap nS icy rx 

S 1 T J T T- I^T T J SJ 


: wn /N 

T • *! T 


T \ - 


^ T 


<? lynpai 'inrx ’*'v»~by ('ohesp-pni Dlp-rx (“pxaanpa 

* ^ ^ ^ ■ • \ t * • “ V « \ m V M \ J * * j « B 

-bx baa yxp bx aa-rpa abxS Vinx ppaa n:rrK 

T" A r r ” re ■ i ■■ 

31 ana ( ra xia aexa Murray o’Pa.ip-^y ncy nm rtn 

Ij: v v v - i • a t “ X ~ ~ • y 4 • — 

Dipoi rvan n-os bixi yipa abyn pbS nip’ 

\ m - : ~ ^ t # ,T : I “ •: r tct a 


32 fOCDC’l 12 


ipm D’^osn nPB'i rtvan yxp 

/Y-;- c ' : " r : — 4 t 


• ■ 0 


A 

frC’! 




:ipx at£ f x D'ttbxp ibn 

* t-: »t 


■ ■ — 1 


,«• p • 


t : 


yhaP h'bi 

\ J : • • - 



33 naa 'nisrcn ay ^ax N^> aexa ^ax 1 : b;cS ("cya 

/<* t : « : c * * r ' J v - v:-v ? t : ' <•.• . - 


If tin T 12 rmri prott crnuN nsy ncN <!|, i (^ctoi 

n«J V Is- - * > T V ~ /T ■ - V 


C q baayi arm ("aca-i apai ins 'i'rjpp ‘tup -nd ';'in 

^ • t *i - tt: > 1 t! iTt J < I vi— a* : € ^ i : j 

36 tn*6 p nii>N "i^ni :crbro ( r D^c:i nnci&i 

• pi- /• v •• r t v ^ r -:r ' ? * : t 


37 ’H'aN yyayi lyatfN-^a-nN ib~ TPi’i 

c -• • : — • v t v 


( s r,n;pt 

> at tI ; ■ 


nnx 

r r 


ay ’aiN at^'N by;an hiian baa ntt-'x nprrNa aty 

/-• x ,T re -I # —.r: r : • • : - t • N-• i ^ 

38 nnpai ipnBti'D-aN'i a^P ’aK-pra-Vt? (‘Na-cx -.isaxa 

/t : I-»t: A 1 : ~ : " v : k- *■ y- t ■• v ^ $ 4 » : - ; 

39 : , ->“N nif'Nn a L p _ N^> ( v b k ntrlix aeNi :( u ’;a i ? pii-'x 

tt-* j- vr » a !/•■■• i ^ # - % a* ■-• c ,T v f : • v»- • 


40 laN^D n^tr' 


vis 1 ? 



aTryays 


nip' 


'Sn pcnp 


< T 


T T 




n^o 5 ) ipnei^oD 'tt hvx nnpSi n^ s ^m tipx 

j** ♦ ^ : - ; • • •;■ t • <t ; it» \ P v : — ^ r : • : I t 4 


41 f^rcto ’pnBSP’o“^N Niap ’3 v^nd ( x pp:p -n pax 

< * ; A : “ : V l. T f • T jT *• \ J VT * <T 1" T 

I k ■ ^ 

42 abxi ryp ,n cvp C Z ^2K' :m l '«5 Py P"m “a «P’ 

— it | • At r v k ' ' ; nr i 4 th *■ ' xt T r t : ’ t :• 

’aaa nbsc bray "ex epaax b'ax V£n pip 1 ' 

* • - - r : - t i : v 4 t T : “ j* ■": '* v: 


atrx 


i) Sam. adds dh^dn*. j) Sam. nuni. k) Sam. ?mN"o. 
1) Sam. D'TDSn. m) Sam. nd. n) Sam. and 'p o) Sam. 

HON'). P) Sam. ppD. q) Sam. LXX. DHDy. r) Sam. D'benu nrt^t. 
s) Sam. )njpi. i) Sam. k vb DN O. u) LXX. Syr. add ci^O- v ) Sain - 
'biN. -w) Cdd. 6. “I'DTI. x) Sam. N'pjn. y) Sam. N'pJ. 
z) Sam. nijw. 
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(21 naj 


D3D 

r 1 


:oni 2 « vhn ny 13 

iy T ! " / mm ^ 


nuai c’on rypy aue nlN 

: • -vT - " /• vr * r «r _ „ 

nox iir'x (‘ ny:n mm :mo afcte 6 ( h nf<y i| ~pyn nebN 14 

^ —■ v^: n " - jt x j * it ^ j • % vji » f j-* • ~ 

( k note's m^onon nhtf nncsi nhte'si ( J nna wnsn mi?N 

\ Iav ; * I v ” : -: " : j* : n: v ; v : N I <t « - t v ■• 

■□y non mieya yns nai prnr^> nnay^ (‘hnan nns 

• v *y t r t r - •■ jt it:*: j I : : \ t : - *r 

• 1 ■ u* 


•lie's nsk’ npan mm ("nan 1 ; n^a cnta Nirnmi :( m unt< iu 

<v -: Ijt : • v • 1 ' — s jt « vv • :p \ r 

*^y mai cmas 'ns nine nte's ni^ona ^sina^ rn’n 

JT - : a t r : - / if -‘J- t: • |v j~ ; • t : •• 

p,ym sb te' , si ntnna ntta heno (°nab nyam incate' ie 

att: j c : r ; : v : - \ : **: • 

nntop^ nayn n*i :^ym nna n^efii ( P rtpyn Tim 17 

a* tI ; • v vy t 1 t/t- -it- vy - r * : - ^ r: - t vj* - 

uh« note' ncsni ttnao mo-byo sj ("meocn noun ia 

a — • j- j v v" • v ■ ; *t \ v - 

("inpte'nS Pam nnpte'ni nm-^y ma ( r Tihi nhcni 19 

\ a * : - : r : - F »« # : - ~ \jr - rr~ ^ v 5- - : - 

nhcm :( t nhte'V i^a*Ds ny Caste's oj nctirii a 

' 1 : • v * • r ' r : t 1 v - : • 

aste'm aj<te 6 ( w asanas my pm C'npie'n^s rna (“nym 

V - : • *" a : * ^ e : " v * ? t/t - \ Bv - v t" > <- ; - 

mSsnn nynb ( y te'nno n 1 ? ( x nsnte'o te' , sni nferta^ 21 

" v : • r - -r \ • i" at \ r ; «t - ; t : 

np , i (*nnte'> Cb’^ean ibne'sa \n’i :sS _ cs lain mm 22 

U-*r \ 2 ♦ x ’ “ : “ < 4 v-:r •? - i • i : “ ^ 

mwy nn’-^y bimoy ’Jte'i ( b i‘>pte'o ypa ahi on ii/’sn 

/?•*•♦ t vf • • • <•« ; \ ^ |t ; • I — V* Tf VjV • t 

C*ma te'^n se nun ( d ns iD _ na CncSn tc^pte'o ant 23 

\ y' *; A’ vj" • / - ' I ” J" " N V ” nlf ; • \yr 

-ia ia;s bsina^na l^s ncsm :p^ mpo tiias 24 

I v • a t m* : - t v j - r r t xr u t i #■ t 

Cs’Bcc’oe tan-oj v^s nosm mine 1 ? nnb> nte's na^n na 

\ \ : • ^ I v n - t ■■ v j * it: : *t jv r : « 

tmm 1 ? ’innte'n te'^sn npn : ( ll n^ (*oipD _ Da usy an 26 

I \T : •- • T IJ #- ^J|T \ IkT - AT • 


h)Sam. n?Na\ i) Sam. and 'p DHVpn; and soinvv. 16,28,55, 
57. j) Sam, i'iD. k) LXX. insert: tayj av navatovrai nivovaui . 
1) Sam. nriDin. m) Sam. LXX. addorrDN. n) Sam. LXX. Vulg-. add 
ob bN. o) Sam. nD)D. p) Sam. j-yn. q) Sam. r)Sam.n-nn>. 

rr) Sam. lniptpnb. s) p "n yop. i) Sam. mnpb. u) Sam. mm. 
v) nipic^n by. w) Sam. non. x) Sam. nn^c. y) Sam. c^nno. 
z) lxx. insert b^ before mbcJn. a) Sam. mrwb. b) Sam. inserts 
DQ.v by Dt£/n. c) LXX. xai ^7iij()fOT?j<7tif vvrtjv xai tl/rt. cl) Sam. 
tin so v. 47. c) Sam. noa. f) Sam. dddd; and so in v. 32. 
g) Cdd. Sam. Syr. DJi. h) Sam. pbb. 
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GENESIS. 


(24 ID) 


24 ID 


n ncN'i :bza nmatrm nna ninn d’d’3 n 3 ibi nmaxi 

*.• i - y t : - v I r' f f - )|.. r T . _ J 


2 wrc'tr ib^ntt'N'baa 



ln’3 ip r T may-b* nnnax 


3 '•n^i 


c^cr'n >n?N nirru pd-p 

• - T “ *' VI I •; j» ; ; ,* *»j 


nnn 

- r U 

TiN “ist’x 'Oinsn httac ("’kb histo nprrNb nir'N v~xn 

c n '■/ •-:r : r : ♦ v 4 : • ▼ • 4 i v-; I VaIt 

4 nnpbi ti'-pi ’mbicbNi ( v ':rN _ bN (“'3 iianpa ('ziVi' 

X* : I" ■*■ ft- •■ ^ - i vi ' y : “ v V $■ i • I» „ \ /■ 

n rofcirrecb Vrw -cjn V/N : ( w pns^ rr'x 

j 1 -' I — V 1 " T v V | <t • • j / : » r • 


bavin aw atfrm reon vi^n-ba 'nnn nabb ~it‘i 

1: • V ■ r ? iv A " 1 V jf t •' C“ -; V A* T T 


6 ncttfi cm2« ncx^i 

v s' • t • - v t ■• v 


: ntsto 


■ i 


T at 


ir'K 


T • »f 

rt-t, 


n Ni i ^ 

SJ T 


K 


7 *w ( x D’btt‘n 'n'b« i nirp ’javN antTriB bb 

v v • “ t - /■ vj j t if c : v r t f v ! : 


ni&’w 'b'*nan ~wi i'pnbiD 




'-I 



’zn n'ze 'jnpn 

• r /- ■ • -It : 

nbK’ 1 wri nxin pwriTN ipn nyntb ( y nexb 'bvztfj 

: • A ■ I v/ t v ! c* v r x •• • “ : • 

8 nzN'rt «b*CNi :ct^o ( Z ’jzb Wn nnpbi ?!’:sb baxhe 

<v • : »t • v c i • yr • yf : i - ii; P v t : t : * 


'3a tin p*i ("pint 'nyztt-'o P’pii ( a ?i'bnf< nabb niston 

♦ : v i r v k k t i\ ; 4 t I • •: v l v r v i' r t • n 

9 cmzN 711' nnn H’vn nzyn cir'i •.nett 1 ( c :trn N‘b 

\J" T i * I V/V _ /— X V V V T v^t" T »T \ T / 

' D'bcj nniry nzyn np'i :ntn •'ann*by lb ya^'i vinx 

i - j t T V VT 1^ — IV - yy T " “ ■ jt \T -J 

•bn nib cp'i r'3 i'jTk ivz'bri (" ?,b»i V;Tn *vsq 

I \*y— lr t- • v T ^ T : v 1 v--- r <• “ : • 

ii n>yb vine C'be:n n^z'i 

c t i y • y - : 1 y* : " 

121 “e.s'i : ( f n'3Ktt ; n nKs nyb any nyb e’en ( 

- \ » i - r r : v v r : at * ^ 


» « 


:nim n'ynK C'nn: dtn 

it /• v • t -: r 


■‘3 _I ?X 


1 ! 


"iDrrntw 

•• •• • ■ v. p« 

• « -i 


’;sb ( g io _ nnpn ch''ax ';Tn ’’n s x nin’ 

v- t : V ji -I : - t t : - s 


s) LXX, add pns\ i) Sam. zty. u) Cdd. Sam. dn O; vid. n. 
v) LXX. add ov iytvvtjOrjv. w) LXX. Vulg\ add Ct£'C. x) LXX. 
insert: xcu o dtoq rijg yijg. y) LXX. insert go). z)Cd. 1. adds prur 1 ?. 
a) Sam. *jnpriN; so Lond. Polygl. and edd. 0. Kennicott, but 
Paris Polygl. as Heb. b) Omitted in LXX. and Vulg\ c) LXX. 
insert: tig t?iv yijv tuvttjv. d) Cd. 1. LXX. omit, e) Sam. ; D by. 
0 Sam. niDNtpn. g) Sam. no Nnpn. 
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(23 JO) 


’PD"n« "\2pb ( b Db^D3“n« 

I | * y » •• ^ 9 0 0 i i « v ^ I v § V #• | h 11 

* ^ 1 • ■ • • ^ kl i ^ l j « ■ 

ibmts'N hbBaan mye-nx ’b^im :( c *in's~ia mcya 9 

v -. t -■ : - - «r t : v ' I v r: > - i I v I > ; v: 

-niRxb crma ’b n::n , > xba neb 2 imfr nxpa nt^x 

-: -: r V 2 i : r ia' : • ■• t I v v : t y I : • v •*: 


tin enn pisy ?y»i nmaa Tna aa* msyi tP'rap > 

<■ • r f : v J At* • : I j * c ! / • v: x v ] *r 

( e ynx"tfb etoxb ivyiyty ’xa bib nh-ya ytxa cmax 11 

x j- 1 1 v • - r r* t * : ■■ • j*: t : t t : - 

rvnn: *ib lamtt'x myarn ab en: rntee yyoa' 

t ^ - ; j 1 v «,»- j /i r ! * j It • j* j ** t * •'« t : 

ernax inht^o :*ina nap ab nen: ’ayya ( f y>yb 12 

t t : “ - : hv ■■ > 1: iv? t / - : / - %•• • \ : 

noxb intcrny ytxa ynBybx nam :intercy yeb 13 

■* 1 v t r - <■ : t 2 1 : v v •• 1 v«i t - r : * 

map to yea np mite nca eh: yya u> ( g ib nnx - cx tin 

/t : I • v : • v * lj“ v t - * v<v • “T •a“ t t ' i /t - - }?- 

y'nx (‘ib naxb cmaNTN m&y |yn :( l ’natt' totix,,, 

j —: x 1 1 vr t : - v I # : v I x t it v v lu 

C k xim na rrai ea nca~ bpip' ( J nNo ya~x V~in yyetf 

\ ^ p i 1; I** /• 1 v f - 1 iv iv x j - j * 1 v v • t : 

cm:« bptt'n VhBy"bx dh-qn yette nap *ino _ nx: 16 

t r: - 1 : v v t t 2 - r • • - 1 I: ^ 1 : »*• 7 : 


14 



nixa yaiN nrrya ytxa iai “itt'x FiDamnx 

■■: y: T t \y ♦ a* *: tv 7- 

nberaa Vx msy mir i epo nnbb lay nob bpt^ n 

t - v -5 I 2 v y : Itjt- i«» • ^ 1 v v Iv j*; 

na'N Vyrrbai ia - i^N myarn rntrn nico ( m ^asb ~ia‘N 

JT*‘ 1 •* T T J V '5 .1 T ; - : V T “ rt" • • X j- ; • vj,* — • 

-»:a eyb n:pab omaNP ta’an (°ibarbaa ii^n ("nbb'a is 

■■ j /♦ •* 2 vyI: * ; ;T t t " ; r T X vs: r : a* - : X V t - 

mii’TiN chiaN lap p - nnNi :iTjnyt^ (’’Na ( p baa nn 19 

jt r v t r: * -1 r J *• : 1“: i • ^ r X t X v : at 

nian nid x^aa ( r, :B _ by ribsaan mb' nnya - bx ih.B'x 

I rt : v j c 2 - x /«• • - ft -• ; - - y : - t : v : • 

~n»nxb omaxb la-'.B'x myarn mrn opo :iy:a yrxas 

- \ r it t : - : # v-; s T T : - ‘ v t - It t- i -it : | vk' ; 

:nn _ >:a nxa rap 

1" : c ■* v l at 


b) Sam. omits hn. c) Sam. adds 'nnn. d) Sam. in Lond. 
Polygl. and cdd. 2“ip, in Paris Polygl. same as Ilcb. c) Vid. n. 
f) LXX. insert *?D. g) Cd. 1. Sam.LXX. Onk.'b, h) Sam. dsp. •) V. D. II. 
as in w. 5, 6; but vid. n. j) Sam. niND. k) Sam. reads here 
Nn, although it is fern. 1) Sam. jnDy^. m) Cdd. Sam. OD by. 
n) Omitted in Cdd. Yulg. o) Sam. i^OJ. p) Cdd. Sam. cdd. 3. 
Onk. odd. 4. bib. Comp. v. 10. q) Sam. 'yi, but cdd. 7. 'N3. 
r)Cdd. mult. LXX. Onk. Syr.Vulg. 'toby W; Cd. 1. \3D ^ Al^N. 
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GENESIS. 


(23 Jb) 


isnyctt' app pan (*”13 fe sipTa inanm :va’fc 

t : vr t /v -; lv ■ * 1 v a t t x /’ i 1 : ~ : : •: n : i 

19 ~bt< nr.’ laSi ( k iep’i inj?: - ^N on* i 2 N aE^i :( j >rpa 

\j : - ^ :i* tw \ ! f -t H t t: v r t : - t<t- \ rl ; 

a onzin ( J nn« >rpi b sjotf itca cm:« atrn yatf -to 

/ t ; - \ j- ■: - -"it r w : • vj t : - -.v— - - 

cea mih'dj na'ra rr ^ 1 run rbKb nrroKb ia»i n^kn 

^ r • jr : • Tl*1 •* ^ •* yj- T ; “ j r“ r . am •- T 

21 ’2N ^Niep - n«i v~n na-rw 1322 yijrpN :?pnx nruP 

*• I : v : a* r j v: ^ : I j v I r t ^ t : 

22 PKi (° n^vnNi ( n e^q-pki lin-nto ( m -nra-nxi :m« 

<■ : x r At : - : x vr: ■ v : •; v : x vjv y : it-: 

23 robe h s N mbE' npavrN ( p i^ ^Ninai :Wia 

r ; • jt m v - ' T : 'at : • v ' j-t t;- : : 

24 kin*na i^ni ("new") nctn ie^’Di :cni2« ipn -urub 

•* v«— x at : „ T \ • it r : - /• -; vt : 

:nDVD-riNi Ctynn-nto onirpKi nat: - PN 

•i-: |- v : v - c v : — v; - 


23 JO 

n due' jJ2ui mu' Dnipjn hie' c hnd ppe' v>n • Vnn 

/>; t ■■ jv : vr r r : v: t \ ;t - t t /■ — : r - 

2 lnan Kin (“yanN pnpa nnti/ non (*:mip «n ’je ( 

I i : ; ' r : “ /*:!•: tt t jt • ' *tt r — v: 

3 op’i ( v :nraabi mfe 6 *iodS chnaK kan ipa visa 

t r- x IT *: »j t ; / : • t t : - t- I - a t : I v g v ; 


4 ^'nni :ibK^> prrea-^K pam me ec byo chi2K 

fj 2 •• | «■ •• » •» y —• •• A "" ! s" " t T J “ 

:>:b-’d ( w, *no nnapxi Dbav narminN 'b i:n D2ey t;k 

irt ■ « x n /t : I : v : v r ♦ v lv - \ <■ av t • c it 

c k’eJ ijik 1 ( x ijynE ( i^> :ibK^ cn*!2K*riK nn~u2 dpi 

O • ; • -i x s' T • v 1 •• y[ t: ’ v -■ : 

e/’k ?ine - nK nap ( y i:n2p nnaca vrina pifin embx 

s I /;.* ■» v v I: ' ■" r I : j* : * : : r - <■ •:: 

7 cn'2K cp’i :”ne napa ~aa nP2’-«^ napTN i:be 

r< t : - I • v - 


% J : • 


8 ( a E^ ,_ CK nbN^ opk aai’i :nn-02^ riKn - Dj;> ( z inrE f, i 

\ j' A ■" vr * /• • 1 Vyf r ^ : x j- : m • 


i) Sam. 'U. j) Sam. ^pz. k) Cd. 1. omits. 1) Sam. ins*. 

m) Syr. jis. n) Sam. Syr. o) LXX. *Ith)ct<j ; Syr. 

walljj. p) Sam. q) Sam. non. rj Sam. 'n n.vD. s) Sam. 

hnd. i) lxx. omit nrm M n u) Sam. yznNn nnpz; lxx. 

Sam. insert here pey v) Sam. nnozbi. w) Sam. 'no pn. 

x) V. D. H. uyDB^:i^ 1DN 1 ?; vid. n. y) Cdd. mzp. z) Sam. 'nnntP'i, 

and soinv. 12, ch. 21: 26, 52. Similarly cli. 21: IS. ;i) Sam. ntC'\ 
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(22 33 ) 


cm:« ncx’i :pmQ oipan - nx xm imyTx orrcti n 

T T ; - V - II Tl« l \ T " V *T r " v ST T : 

H2P3 nyim vxi -iiann~Dy ns 02S-13B' rnyi^x 

\j : ,«• -: j- -.i" -5 r • r: t : t't ; 

’ny-nx crrox npn ids’^n (“na-itrti ninnatti nbny 6 

s' m i t t : - !-•' iv ■■ ' r / t : v-;r : r: a ^ 

tni a^crnx Vvs np’i )ia pna’^y bam ntyn 

v : v* t v T : I.T-- ; I JT ; • ^ v r- r ^ .1 

cnnsx _ ^N phr 


I' 1 Jr- 

e'xn n:n nax’i 


icN’i :vt’ onya' wSi n^oxan 7 

«t : - f •• : j 


viv; -:r 


VQ V]N ( V 1DN^ VDN 

: • J-'" • VI- «r \ V J“ • r 

_ nxn’ D’hbx crrox ncN’i :nby^> nam n’xi c’syni 8 

;■ :r • ■: t t : - v ~ *■» : v - • * " J? : 

oipan^x ikb’i :vw cnW 12^1 ya n^ ("'nam f ?9 

It- v T- *T • - Kr " l J l I"* - A" : VT J ' yy - / 

nbianmx bmax db> pi b’n'Vxn i^-nax nate 

v t t : - <t I v •- • : it j - it jv 

-by 'ink cam ija pns’ _ nx npy*i ( X 0’yyn - nx rtnyn 

- v<i- t I jt : • v I -:i— \ A’ »t v I ^-:i— 

nx np’i ittn bmax :c’ 3 yi> bysa Hsian 1 

<- : •* r “it » . 1 . , - 


r* • T V T T : 

-|o hin’ tjn^o vp'x xnp’i :i33*nx tchaA rfoxen it 


T " 


1 : 


♦ *A' 




ncx’i :y:n naN’i Dnnax 1 omru ( y “iaxn c’cam 12 

v “ • v ^ at 7 : ‘ jt t : - \ v r • - r - 

nny ’3 ncixo ib (“iryn-^n ( z nyin~^N tit n^n~bx 

jt - / t a ■ l N “ r" ** : ' - v I :<t <-;■ - 

Tp’n’-nx p 33 _ nx naan x^>i nnx b’n'bx n"i ’ _ ’3 ’nyi’ 

*!:»•: v * 1 : • v ▼ ; r t si t * • v*: r •: "t 

( bb mx' ( b nnx ^x _ n:ni «nn lyy-nx chnsx xan :nao 13 

v J'f ■::iv x " • " M • : : — t v t r : - t ♦- * iv * 

( c nVy^ in^yn Skhtn npn bni 3 N lynps nses 

V vt : -:rr • - t v Ir* - t t : - I *.*v- si- s lc : " 

nxn’ min’ xinn ( e oipen*cB omrx x-p’i 133 nnn 14 

av ;• j : v - ^ t - »'• *r t : - s 1 ’**" x i- -/• 

■px nin’ wnp 5 ’ :nNi’ nm’ nns Dim nax’ hk'x ib 

v v 1 9 i~ itI : • - »v ti<* \ j- : - j*- 11" v 


r. 


mn’ _ DX 3 ’ny 2 tf 3 ’3 naxn :D’atyn - ia naa' nmsx 16 

A : * : r : # * v - • n r - I • C - at t : - 

R 3 irn x^i 


H33TX nsam 

> I : ■ V T f V" T 


nin 13 -n-nx nw na - x iy> ’3 

v • JT t - v r • r <v | --< ♦ 


’23132 nynrnx H3-'X nblHl ?|322X ( g T3-’3 :(^I’H’TvS* 17 

j.. . | • l-t v - t : - : *: v t ^ I /-t r n I rv • : 

nya' nx nynr C h an’i om nsa' - ^y nax ^in3i D’ia'n 

- <' I . : - ^ j - -: at - r : ' v*' -s - : . - T - 


u) Sam. DiE'Ji ^nn^i. v) Omitted in LXX. w) Sam. nttf. x) Sam. 
D^syi riN. y) Cd. 1. and LXX. Ms. A. add z) Sam. 'jn ^jy. 

a)Sam.nt^yn. b)Vid.n. bb)Cdd. mult. ;nw c) Sam. r6y. d) Cd. 
1. LXX. add pnu\ e) Sam. 'on Dtp DN.’ f) Sam. Syr. LXX. 
Vulg. add ’JDD. g) Sam. “]rc. h) Sam. tcrpv. 
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m ibn ib'k n’sn ito nnk~by iboomnK cm:« ("mini 

v :<t r: -• • — /• : - I r /v: * •; v vr t ; _ \ - r : 

26 tin (‘niry ( b ’c ’njh’ Kb ibbox ickn :ibc>2K ney 

V \ V/ T N jT * : ”f j 1 V -■* *• j — | ■;i•* • —• /*• • - 

’nyo# Kb >::k on >b’ mirrKb nnK'on ntn i:~n 

■ * y j if t ; J- • I y — > « - « >y ^ _ 

27 ibc’ZK 1 ’ irt’1 11321 1K2 hl12K “p’1 

*V A ■: 4 ": r I C »TT I J T T; - (<-•- 


:cvn 

• - 


’nl2 


28 ( e iKyn niios (‘‘yeti'-nK crnex 2*ri tnne cn’iti' im:»i 

\ I «, " j : ■ x ' yv v t t ; - ;■ »•: v •- : > ; : • - 

29 ( g hii‘^ yeti' nj’n no Ocmzmbx ibnoK lok’i ttn-eb 

\ v : ^ - <v f - J* ' at t; - v Ivv • v lr/ : - : 


npn k nub2 ysu'TN '3 (HcNn :( l nr? 2 ^ "ii^n (Vi^n 

I — • t : - jV v •< \ / - > t »i - : t : <- • /? -■ \ v ** t 

:nKin iKenviK ’men o myb ’b _ n’i 


:r T 


*n2V2 >"PD 

a'T * 


3 1 rcn’iti' lyetio cti* ’3 yeti' ~K 2 Kinn □’pob top p-by 

iv *■ : i • f* s - vr j- : t - t - *t«t J 

32 ikeiTIti' bi’Bl 7 jbb’ 2 N Cp’J yeti'- 1Ke3 H’P one’1 

t v v ’ “i 


Vr 


33 “xip’t yeti' 1K22 bti'K ('ytm : c’r.ti'bB tnx~bx otto 

- ri t /■ : • vc \ j- • - r : • : 1 '■ /; ^.v - 

34 c’Pti'bB rnx 2 cmex u’i :( m Dbiy bx nm’ ctt'e ctr 

K : ' : 1 v/v : §t t : - Tyi- \ h r- \ *' t 

:con dc 1 


r t 


22 22 


N CmeKTX 

A* T ; 

2 TIN n:ti 

T 





ri/NH OnDT TN T'l 

j *t : - - • 


* T 


p pjjjh ( n crnzN v^n 

1 “ V - • V V VJ T : - T ■ * V J- 

n x*b« ib“ 7 ibi ph 3 ’ - nK heriK’iti'K (°iT>n’*nx 132 

•c v I : 1 1 t: « v t : - t v v <1 : r ; v J : • 

idk iti'N conn nix by (“nb'yb ctt' ’inbynt ( p n’*’bn 

S " v 1 T IV - r - -< v T r T ■ 1 - 


3 *n« npn iibn*nK 


*• 


2nn T 33 cni:x 

iv - t t : ” : 


:iOk 

| rv “ 


Clb’i cp r ’i ( r nby ’sy. ypen 133 pns’ nxi irk ipy 3 >311' 
4 Kao ’a’ba'n (‘ci »3 tcobKi ib-icKoax c v pen - bK 

r • • • » : “ \ j- 1 * v; 11 f “it v U “ “ 


a'l Sam. non. b) Sam. no. c) LXX. add cot. d) Sam. 

omits n^. c) Sam. jNy f) Sam. d.tdn 1 ?. g) Sam. 

li) LXX. add: tmv Ttgoficercop tovtgjv. i) Sam. j) Cd. 1. Sam. 

LXX. add orrDN. K) Sam. nneoDn. 1) Sam. LXX. Vulg. add dhon. 

m) Sam. D^iyn. n) Cdd. 2. LXX. Vuig. d.tdn dhidn. o) Sam. 

^NTn', and so invv. 12, 16. p) Sam. n^mon. q) Sam. n^y. r) Sam. 

nbyn. s) LXX. add xui ijlfrtv. i) Cdd.3.0nk. cd. I. Saad. mo om. 

6 
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(21 (O) 


-np^ -ipaaicrPDN crpi :kih “ryu ’3 I’D’ifK (Aa 1 ? u 

l-r- !v • ** t : ■* /* : — i k )-• : “ r n: • -: V j: 

( f -i i rrrrNi ( e ct^ -orHw irpi o'b nch 6r6 

\ vf - v : pT ; • -* \ tt v Jj” •- • - ~ vv 

□’on -ibaM :yat tf ins natca ynh abni nnbpim 

■ r - ✓ : •- “ »t ;*■ : : • : - • — I? t av : - :i- 



1 



■win nnn *6»rrrK -*■ 


M “ 


< rnmi rrnrriD ic 

v I j’ : ~ ~ v a" - 1 • 


riKiK - ^ phck ’3 rtrp 'ir,Be3 C'pmn uio nb att'm 

Vp a • v t : >t / v I v j' — : • \ | *■ • — v v * v 

ycpi :( k pani ( J nbpTK Kbrn tuo att'ni ('Hb , n trios n 

r ? - ’* ^ : r : r* - V v / T • • j m - \ vat " j ; 

-;o bjrrbx i c’nbx 3 k l d x-p'i (‘ry-in b'PTK tS’n'bx 

J • t t <■ v: * - : - tJ : * - >■ - i j v • 

dviSn ucppHjn ( ,n TiS-no nS -ick’i c^bt^n 

/ VS S" T »' • - J* • At T N I JT ~ \J V S " ■ “ T • 


lyariTN w >np 

“ - - v j* : 


- v :ct£ ; -Nin ~iK'N2 pyan ( n b s p ~ bx 18 

• i< »t ;v *: r t " v I j 

bn'bx nps’i bru 12 ( P T" -nx (°'pnnni id 

• •;: l<- : iv • t. t j : r A x 1 c*t v V I • r -■ p : 

b hcnrrnx t<b cm 





2t£”i lysrrnx c\ 

v AT : •- -vr - 


“ L ^‘ >rm 


("q'd 2 K 3 x-'ni rpj’yvx 

' •At S' : vv* - r v " 

: 2 y:n~nK pa'ni d 

•»t - v I: : v - ' 

Isk ib-nrni pkd lanoa 2tr”i :nr'p Cna'i >n'i 12103 21 

rf • j I - r - I at t r : • : vv‘" »n' v jv t - r : • “ 

Crkh'za icK’i Kihn nya Vm b ic'^ao (V-'ko ntt'K 22 

> Itf v •v j- “ j" t • : “ • »*>: • \ \ -vv * \j • 

"ik'k P23 *joy c’n'bx ibKb cmaK"bK ixaa-piy (“ba'Ei 

v -: ✓ : J : • X VS A " V t : - v rr ; ” ^ • 

“P^ri-cK (' v, ™h c'nbK 3 ( v ’b _ ny2i^n n’nyi : nt^y dfik 23 

I J : • • ' T ■ !»•><• T : *T ■ T IV \T - 

■ayi nay ntew bioy in’ii’y iti'K ( x ion 3 naibi Tjbi ’b 

« . ■ y 1 ** —• |- I | r » 1 <• V v ^• \ “• • A" ■ ” » V • I * 

:(*y2t^K ’ 3 iK chiSK pok*) :na O'pifipJ'pb'k pin 24 

\ T - C IT T T : • v - »t N T : r V “S I VVJ T 


d) Sam. LXX. Vul^. add bni e) Sam. O'r, LXX. vma tnt&ijxzv. 
f) LXX. omit i. §•) Sam. dtiem. h) Sam. np ,, n'i» , i. i) LXX. 
tov natSiov fiov . j) Sam. n^p. k) LXX. ctvaftoijGctv 3$ to 
nu(3iov i-xlavaev. 1) LXX. add: kx tov totiov ov i]v. m) Sam. 
“p^D. n) Cdd. Sam. 'p n.v. o) Sam. 'pim. p) Cd. 1. Sam. Syr. *]n\ 
q) LXX. add tfhvToq. r) Sam. on. s) LXX. omit jon. l) LXX. 
insert: xui Oxo^u O' 6 wfirpaycoyo^ ecvrov , so also in v. 32. 
Comp. eh. 26: 26. u) Sam. bl 'D 1 , so v. 32. v) Sam. 'h jn^ru 
\\) Omitted in LXX. Vulg-. x) Sam. nonDi n.U 1 ?). y) Sam. 
nu /) Sam. yni^n. 
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d :omax ntfx mi? nan-by Tibevjx nob 

it t : - V /*’ t j- : *=• Jv <v; ■ /■ : 


21 50 

n mit6 mn» ipy’i ncx njp'xa 

^ t : * "s— *s t -:r 


mw-nx ~p3 

vr T V I/- T 


nrvi 


2 nine 1 ? npib 13 cmaxb ('mtr nbm nnm :i:i -np'Ka 

Jc i-r t : - : \ s 1 t v — - — %*• « r: -:r 


3 —i^ian jja-ctfTK crnax topi : cnbx ink (“na-'iB'x 

- \ “ > : v t t : ” tI : •*" i- v: N ■ r: ■ v —: 

4 lia pnirvix cn-ax ber :pns’ nitr ib*mb’~ii£''x lb 

: I j* : « v t t : “ t- ^ “ l it : • 17 t / t: «t v * 

n pnd“p crroxi :n*r\bx inx ms ntrxD rubtc^p 

j* : lv ^ t ; - ; i* 72 ^ • /v -:r a t <■ : r 

6 nfry pris nnir nexm :i:a pnm nx iP nbina rai^ 

t /■ I ; tt v j- 1: 1 r* : • r 


V jJ • 


7 crr* 2 N^ $->d >0 "icxpi :^rpmp yct&'Tr^s c>H^x ^ 

t t : - : *■ ■ <• v - i* I - -;»• i: # f a- *:: t 

s pen nbn b~n : v:ptb p ("Pmb^o nri? cea O'npcn 

*- t •• vKr - j ~: Hk: ■ *t' x ■ :;~t »* at t c t ^ it /• •- 

9 corn :( x pns’"nx bean ci^ ^i"i3 pipp'd ernsx 

v v l »t : • v /•• t ♦ 1 * t /.• ; • t t : ~ , — 

:f y pnsn err:^ 

V I i«- - : \j t : - : 




^: it 


n:n-i3 - nx msp 


b'"! 11 nP ’a ruaTwi nxin ( z nexn Lr - 'J ernaxP Sexht 

- • < A r; v ; 1 - N tit t t : - : 


li’rya nkn i 3 ~n yi’i :( a pnai-cy ea - cy nxin ncxnna 

J' I V, ; fT T “ -y - x I IT ; • - ^ ; « - jt T H 1 V 

12 ynbx ch'':x*^x c’hbx ncx’i :ua nils by cn-ax 

t r: - v -vs v - i : j v" at t : “ 

mfr Ti’bx noxn -wn. ba sincx’Pyi ~yn _ Py *p)pya 

t t p j'r '• r v-: p vt ': j~ ~ ~ * : 

13 CnCxrrjsTX cai :y*!i nb x^p 1 pri'i’a ’a ( b nbpa yoc’ 

\ vr t ft i7 v -»t \ I: ^’iT • I t ; * : / ' a t ^ • j“ : 


nn) Sam. Lxx. bib), o) Sam. "|'HN. p) Sam. ^n. q) lxx. 
Vulg. Syr. Saad. nnrj, Cdd. 2. Sam. nrow. r) Sam. vncNi. 
s) Sam. D'H^N. i) Omitted in LXX. Vulg-. u) Cdd. 2. LXX. 
f i “1TO2. v) Sam. np J\~|. w) Sam. adds )b. x) Sam. LXX. add 
WD. y) LXX. and Vulg. add nJJ pna^ nN, which Vul£. renders 
cum filio suo. z) Sam. ODND nx. a) Cd. 1. LXX. Vulg. Syr. 
Saad. omit dj/. b) Sam. n^*p2. c) Cd. J. Sam. LXX. add 

riNin. 
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mx~i no cmix’^x ibo’zx icx’i :n»y miry ( b «tyi ’ 
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i -< • : - T / \ T T : • v - IV - /T T - v T C T >■ 

c'h'bx 


t’ntrx i2i-by mnm nin cipoa mnix nxm-px 

i* r : - • v T-t r av - U t • » j- : • I **• 
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c • : - a* • ” j I r ' ^ • t < 4 -• \ t;t -: 


^ * 1 » " ^ ■ * * * • 

noxi ( h ’ 3 x n’ 3 o cin'bx >hx ( g iynn ur'xs vm : nex 1 ? 13 

j- ,t \ « T j* • * * > j : • sv-t r •: - it • : 

(■ l xi2j iirx bipon _< ? 3 ~Sx nay (*'iryn iu y x pnon m n 1 ? 

v j t /;It- t v a % t * > c r >v I ■* : - jv t 

ip 3 i (‘ixa ( k ibb’ 3 x np’i :xin nx ^“nox nab' 14 

It T > I j v ! v v 1 I" •- » s* r v • : # t t 


nntrx mir nx )b ztT’i cn^exl inn ( m nnst£i cmyi 

I : • t e Vjt- at Ti - : Iv 1 •- N t : «T?:r 

2 21132 ?ineS ^ix njn ibb^x icxn 10 

v : - r* • tv v • v j- 



("b^-xin nan pnxS 'nob nbx nhj nin ibx mirbi 16 

\ It <•■ • I • t : I v v 1 y <*-' * - r • - t jt t : 


i) Omitted in Sam. u) Sam. jrpjm. v) Sam. Di^m; Cd. 
l. Vulg. omit, w) Sam. “jn»v. x) ; n “ion (in iDn). Sam. nxDnr. 
y) Sam. ; n ni^N ns. z)Sam. and LXX. d'Wnh to. a)Cdd. 2. Syr. 
reads i 1 ? ’rvt^y nr. b) Sam. jw;;'. c) Sam. inserts ’d.vt o. 
d) Cd. 1. djdn, Sam. DJrxn. e) Sam. 'Nn2 n'l. f) Omitted in 
Sam. b) Sam. nynn. h) Sam. inserts 'mbiD pNDi. i) Sam. ptyyn. 
j) Sam. in the Lond. Polygl. but in the Paris and Blayney 
as Heb. k) Sam. and LXX. insert t]DD 1) Sam. LXX. ]Nyi # 

m) Sam. ninot^L n) Omitted in Cdd. 4; Sam. jb. 
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n C k -,iz’ r:i B'np-pa ;e'm ;j;n c rn r n cz'e ye 5 ' 

\ a I /* rlT I v r* - v v ■ V r : j- t t : “ «-t • -. - 

2 CVn tp.n 'iPskN “iir^ cmrx -can :(hn:3 

\ A • j *. ■ /t t v t ; - vs" v ■*: • 

a P I % % k 


TV?- 

n cpx n'fzin 


3 Cm?n N3’i :n~iy"nx npn ("nn: 

>• i r - »t t v k- x t? 

C°nz'xn _ ^y ha n:n ncxn n^n crna aPep«-^K 

V . jr • it • •• j I : - j ■* t;^t “ j -i : j* I v vy • -; v 


4 r.’^N 2IP N1 

T A‘- " C T 


Ti’T'crw : Vv2 


>j Cn^ys xim rrpp-'-rx 

V r v v .-;j- \ -y v : L • T : I -T V -I 

n Kin pK'rn :annn ( r p’~!i"Ci v ::n ( q ^mk 
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x) Sam. imptt'ni. y) Sam. Ninn. z) LXX. add: kv rjj vvy.rt 
ky.tivi}. a) ' 1 by “ipj. b) Sam. run. c) Cd. 1. LXX. U7N hn. 
d) Sam. j.Tpam e) Cdd. 3. lxx. -'ix n.v. f) Sam. ncipai. 
) Sam. nrnm. h) Sam. )nw n n, so v. 38. i) LXX. insert: Uyovaa 
Yiog ytvovg fxov. j) Sam. jn»v, k) Syr. 5^. I) Syr. 5^. m) LXX. 
insert: kcpoftijdi) ycco dntlv on yvvi) /uov kan^ firj noit artoxTu- 
vcoatv ccvtov oi uvdQeq rijg 7c6?^cog di avrijv. n) Syr. j 
o) Sam. niMtn miN by. p) Sam. nb^y2. q) Cdd. H. Onk. ninv 
r) LXX. k'ftvoq uyvoovv xcti dtxcciov y so Vul©. s) Sam. 
Nlbn. 
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t r j r “ < J* t t s' t • •* - t : r • 

-by (®xs> B'cte’n : (“urn n’yn-Cir xnp p-by naa»' nxa 23 

^ V jr t •: v - ^ **i ic T nl r I/* - r v I - : i 

mbjrbjn DbD - by Ttson m’m :pnvs xn toibi pxn 24 

vj ~: i» : ” s' * • IT- "t 1 /r *, : I vat t 


> . 


n 

f p D’iyn ~rx benn iD'aa'n-ia mn 1 nxa trxi 

\ s T iv v I r- •'it- 1 • I. r* a-“T 

rnaixn ncai onyn ’atr-ba hxi naamba nx> 

it t •: it - ly : * t*v /• : i r - : a* ■ • t r ; 

ennax □2E'’i :nbo (P'y: ’nm vmxo wirtt 

vr t : - y ; - - -iv \ : c : - .v-; r •■ k : • 

: mn’ ye~nx ca' icy - na'x □ s pen~bx npisa 28 

I : v vj- yx v ”1 t V Iv A" 

n>ni xin naan ( s px bs-ba byi rnbyi did ao-by 

: : -- at • - x 1 K m : t y-: t -:r : «*• : 

fa’n'bx (“nntj'a ’’nil ippan nb’pa pp ('nb'p hby 29 

• \ -: - 1 »t ; • — ^ I • : l v t t \ j l ♦ t t 

bib-rx PPi cni 2 x _ nx c’n'bx naiM nban ny-nx 

- at ▼ : - v c v: j : t * - j- r 

:aib ina 2pi--iE'x cnynrnx ( v Vrna nrtnn 

i I v' t j- t v• tjv v ^ J -:r t •r 


nnsj ns 

j- : t 
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cn 1 ^ ley vpId 

v;‘t / • t ; <*■ : 


T T V j* " 


Tjino 

nypa tsib byn b 


ncxni :( w vni2 ’n-p xm nnvaa atf’i nypa nat^' 

j - v »i : j" ; 1 t t : - v •— ~ h 
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J T 



t’X PXl Ip 7 P'2X 

\ <■' •: Ma-t j- t 


n-'iysnrbx nnpan 

vr • : - V yr « • - 


j) Sam. orv^v. k) Sam. n^np. I) Sam. dVcn* m) Sam. 
Ni'rn. n) Sam. nyy, so v. 30. twice, o) Sam. nNS\ p) Cd. 1. 
Onk. cdd. 2. Dn;n ^3 nN. q) Sam. n^Nn. r) Sam. 3aj, 
s) Cdd. Syr. pN *T3 'JD so Sam. with the exception of reading 
pN.T 1,XX. omit but the Alex. ms. expresses it. t) Sam. 
reads T-D'p twice in this verse, u) Sam. n-rwro. v) Sam. 
DCH3 HDDND. vv) Sam. adds *iOy. 
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1 •-• r- t : : •!- i # t N-:r t • 1 v x t : • - P t : 

pip’ ppdpd vp:d ’r.i^ ip^'n-p'Di W2 (t’i'^p 

v r : v : t: j-*: " : : 4 - : J* : v «t-:it 

17 drn ("oK’Uins >nn in’yp vino mnri ( g insi‘n vby 

t ^ ■ i ; it \ j • *"r x /\ • i - Ai“ 

■ r :«i t)Hpn tsbap pdnH pairn 

- : P v r j- “ - v P v : - - jr* t • v “ r 


k) Sam. nnsn. 1) Sam. nJD. m) Sam. ivnn, n) Sam. 
nj Naw. o) Sam. n^NH. p) Sam. ’mip* q) Sam. ntcrJ. r) Sam. 
mv. s) Sam. "Ub. i) Sam. D2W DX u) Sam. v>n3. v) Sam. 
D’^u^n* \v) Sam. D’ON^Dn. x) Sam. ny. y) Cdd. Sam. Onk. 
cd. 1. "pjD. z) Sam. N’ain. a) Sam. adds ptp. b) Sam. dtiwd. 
c) Sam. nn*nBrn^. d) hk/iji 'a. c) Sam. nwsojn. 0 Sam. 
D'lfinJNn iptn'k g) Sam. inN'aVi. LXX. omit the remainder of 
the verse, h) Cdd. 3. DN’aiHD. i) Sam. 'j bs according to the Lon¬ 
don and Paris Polyglotts, but 'J according to Blayney. 
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w) Cd. 1. supplies 1 ^, Sam. p^Ni x) Sam. nTltC^N, so LXX. 
Syr. Vulg. y) Sam. LXX. Syr. nm\v. z) Sam. iDipO^ 
a) Sam. unntt^U. b) Sam. c) ^n. Cdd. D)n\ d) 6. 

c) Sam. f) Omitted in LXX. g) Cdd. Syr. Onk. cd. 1. 

*n tev h) Cd. 1. Sam. p^v* i) Sam. yip. j) Sam. Drpb*v. 
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d) Sam. rb, LXX. ai’r/y ov/i ; perhaps the original reading- 

^vas r^. c) Sam. Tpny. f) Sam. d^on.i. g) LXX. add 

rofi 6 o(j(/g. h) LXX. add too Tifstd'og {iov] Targ. Jerus. 

’cnn, and similarly Syr. ^Jio. i) Sam. nN* 

« ^ 

j) Sam, 'iji* k) Sam. 1) Sam. adds crrON. m) Sam dih^n ; so 

Lond. Polygl. and cdd. 6, the Paris Polygl. agrees with Heb. 
d) LXX. and Vulg. hi ns* o) Sam. rpyx. p) LXX. add: xal tarai 
6 Six a tog dc 6 da tftijg. q) Sam. D'pns l script, plena, twice in 
this verse, and also in vv. 24, 28. r) LXX. th'ivtu mv ronov . 
s) Sam. nWn twice in the verse, i) Sain. rwyo. u) LXX. insert 
o).7]v rijv no/jv xai. v) Odd. Onk. mrp, Cdd. 3. n«n\ 
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n) Sam. ^nd. o) Sam. nnnicro. p) Sam. ddO'vd. q) Sam. 
n^yn* r) Sam. DDi^y. s) LXX. omit DpD. i) Sam. tf'jwm. u) Sam. 
npNi. v) LXX. omit no. w) Sam. x) Cdd. Sam. LXX. 

Syr. mNn y) Sam. ynwyb z) Sam. '3H p rm a) pn npi, 
1>) Sam. N'rn« c) LXX. add iv iavxy. 
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27 ino :U2 ^Nyctrn (^ica n'in ci^n 
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w) Sam. rn3^31. x) Cdd. Sam. LXX. Syr. Vulg 1 . Saad. 
y) Sam. rw nND. z) Sam. a) Sam. 'h. b) Cdd. lxx. Syr. 

Vulg. add DiTON c) Sam. adds run. d) LXX. insert: ttvea 
avTra &€og. e) Cdd. mult. Sam. LXX. Vulg. lyni^L f) Cd. 1. 
LXX. Onk. ed. 1. Saad. rum, g) Sam. d'n^j. h) Sam. nnnN), 
i) Cd. 1. Sam. DW. j) Sam. wz nN k) Sam. l^ona. 

1) Sam. m) LXX. omit ir»N toj* 
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t" I ■; j ' I V - [ ; • • T J • A‘.‘ | • V 7 " T T /.* T 
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k) Omitted in Sam. 1) LXX. appear to have omitted 
Vid. n. m) Sam. ’inn n) Sam. "jnN. o) Cdd. 12. Sam. Tal. 
Bab. omit ns. p) Sam. ’nnsnn q) Cd. 1. "j’abno, and so Syr. 

tSo . r) LXX. omit \T3 and, of course, the 1 following, 
s) Sam. DDJ’31, and so iny. 11. t) Cdd. 2. Sam. Onk. Syr. nnmn 
Comp. y. 13, and ch. 9: 13. 11 ) Sam. v) Sam. and 

LXX. add ’J’Dpn DP3. 
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o) N^na h by “PpJ Odd. Sam. irai. p) Cd. l. Syi. add 
inw. q) Sam. -pnnc&V. r) Cd. 1. Sam. cdd. 9. LXX. Syr. 
-pT3. s) Cd. 1. -\b wy. o Cdd. 2. aim. u) LXX. insert: avTij 
o czyyehog Kvqlov . v) Sam. 'IN. w ) Sam. ’nN2. x) Sam. 
noynm q'maj. y) Sam. m\ z) Sam. a) Sam. qun* 

b) Sam. iDtv nw. c) Cd. 1. d) Sam. T'Jy. e) Sam. 

hd. f) Sam. reads hni twice in this verse. On the accentuation 
of 'NT, here and in v. 14, vid. n. s) Sam. DN“ip. h) Sam. 
U2 Dtfif hn. i) Cdd. 2. LXX. Syr. lb mb’, j) Sam. 'W' n\ 
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z) Sam. np. a) Sam. "tiro, b) Sam. noa n,v c) Sam. 
□nrsn. d) LXX. insert here: £nc tu dtxorofiijfjiccTu avrotr, 
e) Sam. v*]?* f) LXX. insert: xcu Tanttvaxsovatv c/.vTO"g. £) Sam. 
noy\ h) Sam. LPim. i) Sam. 13pm. j) Sam. 2 W' ^yo-in. 
lv) Sam. ‘prun. 1) Sam. ^Jicipn* m) Sam. and LXX. insert 
'inn hni , tlie latter liowever bolorc dni; comp. Ex. 

2d: 23. Josh. 3: 10, 9: 1. n) LXX. and Vulg omit NJ. 
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j) Cdd. LXX. Vulg-. Syr. Saad. "pTD. k) LXX. insert “Afioctfi. 
I) Sam. njn. m) Sam. n) Sam. nx. o) Sam. 

p) Sam. 'j anici. q) Cdd. Sam. npNDN. r)Sam. 'n^yN 'rJN. 
s) Sam. DDiN* i) Sam. my q^n. u) Sam. v) LXX. Syr. 

Vulg. Saad. insert lb. w) Sam. D'Dion. x) LXX. omit, 
y) LXX. Vulg. supply QT3N. 
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q) Sam. LXX. Vulg. Syr. Onk. Saad. nvia; vid. n. r) Sam. 
]nid. s) Sam. pyyrD. t) Sam. idti nnNU nnN 3 . u) V. D. H. 
moyi did; vid. n. v) Sam. D 6 y* w) Sam. mnn. x) Sam. 
y) Sam. hi dni. z) Sam. "|^i* a) Sam. im. b) Sam. 

c)Sam. l ?D^N J and so inv. 24 . d) Sam.mjy, and so inv. 24 . 
c) LXX. and Vulg\ supply wb. f) Sam. pin. g) Sam. BfOin; 
LXX. supply ^or 5 o^o)i/. h) Sam. wot* i) Sam. D“DN Dn 
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(13 J') 


H o4ax _ 4x icx ( y rnnn nxc rnn4> extern cm c4d 

T : - V r T x l : K A' T - | v T ; 

□ipen■ p nxn Vby w xir iayo c4 _ nsn nnx 

f i t - r - ** : I v “ *T jt j VT • -■ r 

lB -^TIK ’2 :‘B '1 noipi 113331 ( z n 3 BS CtT nPxmtTX 

T V y TUT T : I/- T T :VXT ' T A T ~ V 


’ inVijimy ^imiVi n 33 nx *b nxi nnx - itrx mxr 

«t ” <. : i t^ p - : v J f : v s' - -• j T 

igeyIjO^ tf'j* i “E’x tn^n nsyiD TinrrK ’nctri 

• r * jv I vat t _r-:r u -: : - v -r : - : 

n y-tfa 

j V T T 



cip : n;^ 

i < IV T • 


C3 v-i^n "'.sy 

v. * ~ /* I v t t j—: 


is atm to»i cnrx CPnx’i trojnx ~b 'a namh fisikP 

■ ■ J mm m - s T“ t : “ \ j~ •** |V” TIV IV V " ; / ; t ; |j ; t ; 

d :mmP n 21 c ctf-p*) ]liana ncte ( c *nco 

i - it : • n 'vr- i A: v : -; ' c* : ” x /■- i** ; 


14 T 


x Cieyina ( e ir s x iPd C iinx -lyjirr^o Pmcx ’ca 'bi 

N v t : t : v t ? I v j\- \ r t : - t : - I v iv jv t : * * 4 ■: - 

2 inia-ra nbnPo ^y :( ,l c^3 pSo f-Pyim nH’ vD 

I ■/ jv — v ■■ t t ; • j T ' f' I •■/--■* ' iyT ; * ; t t v 

( j h 2 xctti r;b"N tiPc i mby ti^d yans" nao c^d 

\ V " » V t y | ■ | »• V jT ■ * ■-- I * f « * • V * j 

3 pcypx man n^x-Pa nys-xin (‘yPa ijPci (“eps ~po 


4 ~nx nay rw miry cntr :man c xm cnirn 

v i : it t t " : v <■- * ~iv “ j t i rf • ~ 

n niif nniry ya'Nai :mo n:tr ('“miry ■ imttn ne'pSma 

T T • *.• r —> • -— * 11 ^ ^ \ | M ■ —■ y ■ •* J T f 

("busvrti ia’i inx na’x C’a^am icjiimc xa 

* • T ; v- < * j: -• • t : ” ! T ▼ j t • jT 

mir'2 c^b\sn hio ( p cn2 canin’rxi (°c^rip n'Tn&^ya 

c t : - -t ■■ : V at : ^ v : x • - ; 1 - i : : ^: 


y) LXX. D’nbtNn. z) Sam. njisy. a) Sam. * 1 ^ 1 . b) Sam. '})b*a. 
c) Syr. adds ulaifij „thc Amoritc“. d) Cdd. Sam. "pnNi. 

c) Syr. i-a^f Ps.-Jon. f) Sam. ">oyb "H3 and so in vv. 4, 5; 

' - • - 

Syr. g) LXX. Qaoyul, Syr. h) Syr. Lee 

A 

Walton i) Sam. 3NJicn; LXX. xai jutra ^evadto. 

j) Sam. n^NDicn, Syr. k) 'p D'laa, here and in v. 8; Sam. 

DWS, and so v. 8, Hos. 11: 8. J) LXX. Baldx. m) Sam. 

'y ttfbKOL n) Sam.D'Nfuin. o) Sam. 'p nnnit'ya. LXX. tv 'JgtuomO 

y.cn Kaoi’ct/Vy and so Syr., according lo Walton, but not Lee. 

p) Sam. cdd. 7. Jerome in Qutest. Heb. DHD. Vid. n. 

4 




n’ 
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(13 J') 



13 T 

ley eiPi iH&'n*P 3 i intfNi x?ri cnxee c^isk "py’i n 

i» J \ t :■ T : j ; • • • - : • • T ; " r -“- 

PlpM : 2 H 121 HD23 PIJPB3 PNO 133 0P3N1 :PI2J3n , 

Jr ■•" ‘it- 'vf - v«: - - A - j" t vr: - : t jiv * O 

( j hSnN at f rvmtfN oipanny PN’nn'iyi 3330 vycDP 

\ T: it <t t t vI t- A" i° *: vsy • TT - ; 

*~it£/N roren bipc^x :>yn pc? (^ntvq ps nVnro 4 

v 1 . •• tv t 1 j% * > v:* I /■* t • : - 

ci i ?p*o!n : nm' re's d^cn cu*' mpp ('rott'NPE ct£ f ntov n 

• r* : vr : - it /": • - x * * a r t-T u r n 

crux C'xtoo 'X^i ici’PnNi iparitfcf fpn oicntin riVnn 6 

$t \ n t 1 : 1- t i : 'st t \ nr at : - v k* r 

nciA ^3’ xbi 2S btrcn mms ( n i~n> nett' 1 ? yixn 

v T i : *T >; T T • «T T r x A* : ■ '■* /• t I v \r r 

biVtijpd ’jh p3i cpcntopo >ih ps 3n*'np :nri' 7 

A : * j* it:’ t : - : * j*- J •■< • • : i" '» : - 

Cl 1 ?*^ CP3N "iCN’l :V'N3 ('“-tt''' IN >rBD1 ’JJOSm 8 

t • - v ” I v»t t > /■■ vr • • : • : • . r : r ; 

•13 spin p3i iy'~i pci S1J131 ijn hcno (“Tin ( p nj'Pn 

i« I » JT* V* I /*• I v " -T ,,,, ? • ; V <• ; \ t - 

N3 lien spis*? Wxn^o ( r x^n :ion?x cnx cnrtN 9 

tf 1 V;t I I VT : I V T T T > -r *; • IT-; * " /* T *J 

•NB'ii :('n l ”xcB'Ni pcvroxi ( s n;biNi ^nciottcn ^yo ’ 

t * — > t t' : : - : I t t *■ »: \ t • *' s j: - • at ti~ 

npti'o (“n bj ’3 

f K : ; - \ \r\ r 

OB 1 ? 



333'73’ON NIP I'jiyTlN Cl 1 ? 

jr ■ t v : -■ r j 


nntr 11. 

jr - j' : • 


ppN 3 mrriJc mbyriNi cpdtin mn’ 

1 v.v i \ - : -r v: : 

npn ("' P33 ■ ^3 on ci^ i^ _ nn3'i :( v * pya D3N3 nnsc 11 

1 ■■ :— > j- • t ••< j - : • - \ - i \j \ • - : 

3t£'i ( X CP3N II'PIN Pyn B'IN HPQil DPpD Cl 1 ? yCl 12 

j~ r V g- ; - i* T ;* V ; jt 4 * m % >- • - 


ntONi iciD'py Pnx’i P33n nys bti^’ ci^i i>03tpn3 13 

: i : - rv:<v- t • - j* t ; -t : f -w : I v v : 


i) Sam. adds foy ai^n j) Sam. i^riN. k) Sam. ^{*ra. 

1) Sam. HW'ion. m) Sam. HN^J. n) Sam. nn\ o) Sam. 

p) Cd. 1. LXX. Syr. omit mj. q) Sam. nMn. r) Sam. Nibn. 

s) Sam. nrD'Dt nbND^.n. t) Sam. n^NDt^n ro'D'ru u) Sam. 

v) Sam. myy. w) Cdd. 2. Vulg\ omit h'D x) Cdd. 2. LXX. 

read CTONI. 
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( r nmx ittai lyaa nmx 

x ▼ :r ) - - : t : j- 


na'? 1 ? ixm pro wyntf'K 

v v r : iv - i A t t : j t v 

G ("nn.10 |1^« PJ 0^ Dlpo iy (y*1N3 012 X ibPl :(■] jjjp 

7 Tim 13 ( v nDN'l DRaX'^X hin* XI’l 110X3 TX '3J03H1 

I—* : - ; v v - t : • v <t ,€ - 1 r 1 * t r 1 r-*:r : r : 

:v^x nxaan mn^ naio cats' p»i nxin y-ixn _ nx ;rx 

if ■■ /v : • - % - - ? • t i *■■<*• a “ 1 vjt t ? ^ 

s ^>x*np ( X ribnx ( w :m bx - rva 1 ? o-ij?o rrhn c&c phyi 

*-• H* X A TS 11 X !"• C* 1 %1 : Vl*V • T T T T • | — 

:mrp cts'a xnp’i nin’S nato cts» p’’i cnpn pni c»d 

i /■• : sTi; • "i • I v • - vl v • j" t : t ■ 

® mxa 2m '"'i b maaan P’yiDai onax yen 

’ I Vat T v t ^ 1- T ;p> .- '‘-IT: I / t T: - ' j- ■- 

a ayan naa*p os' “iv6 hcnsc carx nan 


11 vto : 



r' t r 


t s ♦ 


-nan itfus'x nisAx acKR nenxo xia 1 ? anpn ats'xa 

•• » r T v v - t:x* : ■ J» cl: • ■- 


12 eVibf itrmp n>m :( a nx rxanTP’ nts'x p 'nyT ( z xa 

\ | t < :♦ i* tt; ' ; it v ; - - : /t • f • : -t V jr 

i3 _ ncN :ttp ( c anxi px mm nxt wts'x aacxi nnasan 

• : ■ i - : ^ I r i c /:»t: A j: # i : <i: •: • - 


nmia ns's: nrvni appya Pptm ;yoa rx >n~x ( d xi 

l t >* t ; ■ ^ : if ; i *• -:r / - >' I " : at • j V> gr 

14 nts'xn * nx bnson ixn'i nonsa caaax xiaa 'rpi 

r 4 jt r • 2 ■ - < : t; a t:* NT:'* > : 

ns nnx ib^rpi njiao ntr nnwx un*i :*ixd xin 

v : - r p T < i : i /* r ,• 

16 ( f a’ts>n caaxbi :njns ( e np nK'xn 

^ \ ^ « •- • r | t • \ ^ jj « i f 

nnEte 1 '! bnayi cPbm 

r ; • T c :r • i‘ 

17 D’SrI 



nins'^x 

A : “ 


Hpai * ]xa lb ■ p’i napya 


c’yu ninsTx min' yam :cPoai ( g nanxi 

vt : ^ ^ r 5 i-- : ' \ -:r 


is oaax^ hjns xapn :caax nta'x Pir aamSy inp-nxi 

t : - : : - **: - vr c T r : ~ a •• v : 



p man*xa na 1 ? '■> 


r: 


• • 


T ?< 


A* 


np’y nxrno aex’i 

T J T 1 - ,, _ 


i9nnyi na'xy P nnx npxi xiHi >nhx rnbx ( h na^ :xin 

& • i t r lr vif ■ j t • -t \ <t t i 


r) Sam. y "i^* s ) The Lxx * omit )y3D nsntt 1N3'7, but the 
Alex. cod. has the clause, i) LXX. supply: etg to fiijxoq cdryg. 
u) Sam. N"0D. v) Sam. LXX. Vulg. Syr. Saad. add lb. w) LXX. 
Vulg. insert dw. x) Sam. ibriN. y) Sam. yDJ) z) LXX. 

Vulg. Saad. omit NJ run. a) Sam. w, & so v. 13 . b) Sam. 
*]^nN. c) Sam. ^nNl. d) Omitted in Cd. 1 . Syr. e) Sam. nrp3. 
f) Sam. ao«n. g) Sam. D^nom ninscn nNO 122 mpo np^t 
nunNi. h) Sam. nob). 
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:( a ni 32 i cos -thm ( c n;tP nxei rutP 26 

' it ^ t \* J m \ at t j- : t 

O’hhxi rnnTKi iimTix oiaxTx ihvn rotp D’jiatP 27 

V 1 »i t v f v 1 v f ; - v v - t 7 : • 


mrprn 

- ‘ : i" 


mhin m n mh nihin 


j : i 


nrrnxi tnrnu oi2x*nx 

} A T T v : % T v T : • 

yixa inx nm wbv inn no*i loimnx n^in pm 28 

1 *.w : a* t - jv v : ~ I t ▼ tjt- 1 r r I *? t : 

ctP 0^3 on 1 ? "tin31 oiax nmi ionics nxs iniViD 29 

<■■ # r c: t y t : st • - P • 1 - i* : " * : I : - i 

nip ( r bi2x*ntPx 

▼ ▼ x t 1 - v r 


-’2x prrna robo iim’ntp'x ctPi 

r I t - t; « T ■/ iv <“ : 

: (^i ^ r« 


nip r.ni 

v- ▼ r • ~ 


:n^ 


»t : « 


>2X1 7121)0 b 

«r-: r v* : • 

nxi 133*13 prrp toiVnx 1 133 ci2x*nx mh n.2’1 31 

- : : f v r r r f v « y : : 


jt r - 


ro^i) cniP2")iND chx ( J ixm (‘133 □12X ntPx ( h inh2 nip 

V VT * J “ j *• f • V J i*'" ' A ■ JT ; - V V ' f - j- T 


mh*v2' 


vrm :ctP i2tp'i. pmji itb’i 11132 mnx 32 

j : r- »t : i H - r o' t - > ▼ - I - - : t : r 


:pna mn nci mtP (“o'nxci d> 3 tP tPon 

1 *f t ; - V r/r- yW v X • j- ▼ t r /-t 


12 3 


n’3ci imiiBoi 

j* • % f : r - i • / 




oiax'hx him ionm x 

f ; - v v < - 

71312 X 1 l ?ii 3 mb Tiipjixi :ixix "itPx yixrrbx max 2 

1 : vj»~:r ▼ J* * : v«v : tIiv : - /■■"-: I vor t v f a- t 

(‘■ibbpci (“miian ( B, ri2iaxi iroia ('mm ick' nbisxi 3 

s i I : vi- : x I v-!jr ; \ t j^-tr »t t : ^ m* : iv av • \r :~-;p 

*iipx 2 oiax ibn :noixn ("nhetPo bb ( p i2 121231 ixx 4 

r t : ■ ivf *i t*: «t ' j : : • i ' I • j : : ^ T 


Bib 


inx 



mm Vbx i3i 


O’JIP tPOn'p 012 X 1 

♦ T ■<■- T I V T : - • 

* t f - -- 

intPN nip-nx ci 3 x np»i :nno inxss nitP D’jnK'i n 

: « - t v r ; - ■ I jt t i" \ ; r T j ; ■ : 

it’D 3 n*nxi itP2"i itPx htpi2vh3*nxi vhtrp taih'nxi 

v f - v : r t ;; t : t V • ■ r * y x : 


c) Sam. ruts' D'tC'K'i DUB'yB'n; LXX. ffrtj ixarov tixoanttvxf, 
Ps.-Jon. pjv nor.w hnd. d) Sam. adds: runts' ~nru 'D' bj rn’i 
nn^ ruts' hnci ruts' □’■jmw. c) Sam. 0 Sam. dt-in, g) Sam. 

h) Sam. imi>3 riD^n hni nty riNi. i) Sam. vua "nrui d^n. 
j) Sam. LXX. Vulg. Nam; vid. n. k) Sam. hnd) so Acts 

7: 1. I) Sam. vm* m) Sam. *]*idni* ?i) Cdd. Sam. cd. 1. 
"p“DD. o) Cd. 1. Sam. LXX. Vulg 1 . Syr. “j'^pDi. p) Syr. adds 

i. C. IPUI. q) Sam. niriDE'D, 
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GENESIS. 


(II N') 


’nn« n^'inn :~ryns -ihn ( m ra^ cne^tf C’n nbtn 

113 " v ■ :r v v« v .* r > j t t j- ; V p "a* : 

c:3 ih’i (°n;tr niNO ( n y 2 iKi oW is6tf -cy-fiN n^n 

^ t v i - ^ a* r i ' r : - : • r j T v -- v j • i 

ig tn -6vi niii' ( p citfVtfi y~nN -cjnnii d 

vi- t \ v : r : “ v « : p it 

17 jiaiNi rntf c^n/ r&riN n^in nns -cjnn’i ubs 

/“ : “ : t r j v v v j • » r v *• -: p v it 

is c^tf' j^Bin’i o ( r :mm ovsa nSi ( , n;B' rvixo 

Si v t* • : I- > IT c T V \ a t t 1 •■ 


d ;( k ni::i D’J2 n^i ( j n:t£' nixo ('jgiki ( h c’it^ tt hv) ( g n bitf 

> IT V T v / - N T < ■' > ' • f J T \ - V 


18 


19 iw'n ii rrnt rr^in nnx r^n'i :ijn*nN -i^vi ( s n;ii’ 

- y : j • i •* r v v • : r t : v v i - ^ at t 

Diin inn d :("nUDi cna -i^i’i nitr ('c\~mci cnttf 

: r :" x it xt v # - attV-j-t C y 


21 nnx ip ’’mi n-nirnx "6vi m# ( v c>tfhn cf# 

r : J* : “ • - v v i- ^ ^ c : ■/- : 

cya nVi’i njtf ("c’nNci c:r yzvr uStPVK i-n^n 

C T f v - pj T x ♦ J“ T V T - JV ; V J * I 

22 ninjTN ( y nW C'wbv ante 1 in’i d :( x niari 

» T V v V - > AT T S L : ^ IT 

23 ’i L >i , i njtf ( z cirKD utotk r.’^n nnx ypty inn 

v j- at t x ■ r t it v j * i r‘-:r : s 

24 n^l'i nitf ( h c'iiryi jnpn *nro inn d :(*niari cya 

V 1 - AT T N C : v; - y- t j ■ - \ I t ? r 


dd mw^rn rnrrrs nns ura ’nn :rnn 

/*• : v r : - v v j ♦ i ”-:r t /: - - «t 


nnN Tim "»n’i : 


TN 


g) LXX. Kaiv&.v. h) LXX. omit D'Jl^ uhiL\ i) Sam. Kfbtt'i. 
j) Ps.-Jon. prc’ »“Np yi")N. k) Sam. inserts: rm 

■ ^ T ■ 

no 1 ! r\w n^ND y^Ni rutcr D'tcr^tcn rues? i^dsin; lxx. 

Kaivdv ixccTov xa\ tqiuxovtu £t/j xca tytvvijOt tov 2£oc7m. 
xai i'Cyce Kcrivd.v /utret to ytvvyaai c'.vtov tov 2loc7.cc try 

TQtaXOGtd TQ/C4XQVTC!) XC41 lytVVyfftV 1701V xcel 0 vyc'Ttou^ xctl 

ccntdc/.vtv. 1) Sam. rVrttf'm. m) LXX. and Sam. insert nj^ avoi. 
n) Sam. u ?bzn. o) LXX. Toteexoatre Toteixovree /V//. p) Sam. 


and LXX. insert nNDi. q) Sam. and LXX. nw cvndi rut^ 
r) Sam. adds: no') rot' hind >oini '& ‘td rn^. 


s) Sam. and LXX. add njeer DNDk i) Sam. nNCi. u) Sam. adds: 
no^i dtndi yt^n Ad 'O' bi vm. v) Sam. and l.xx. 


insert hnci. w) Sam. nNDL x) Sam. adds: iy^ 'O’* *?D rnq 
non .uty n'HNDi yB^n. y) Sam. and LXX. insert ruv nNCi. 

z) Sam. nND. a) Sam. adds: D'HNDi n:^ 'O' bi r."vi 

non nJKf. k) Sam. D'yDB'i yt^n; lxx. txarov tfid'o/uijxovTatvvtu. 
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n ■1PNT3 



ii 


oiiwa vm 

/ : 7 : e : - 
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: cnnN onan nriN nBB 

r T t T AT v JT T 



n-io m£ 

T J'\ - ^ 


B’N ncK’i :cB nyjB pN 2 mips inbc»i chpo 3 

s : I- <1 sr: • 1 va> : n- ■ • / : : vl*-: • 

cni> ’hn nentt6 “Diit'j'i o’jai* ruaio n:n inin*^« 

* : ■" at ■■ : • \7 : : ■: •" : J r • : • t tc -■ ■■ 


<•/ t * : ~ 

in;n new iCnbnb cni> nn ( p nbnni ("pk^ ruz^n 4 

T JT I - x VI* v- ▼ /T 7 \ T - J- ; \ J V t : r ■» : - 

•is cb u^nBiiii d’cl^d ibnh ‘p-noi nil w-i* 


A“ 


•• —•i■ 


■ 4 • 

■ 1 • 


• - T — 


t : 


• « 


tiki nynT,N CnsnS nirp *m :r?Nn'i>2 >jq~ P>j7 ('Vieo n 

VS v T V N / : • v/- I V «F T T *" l \ ) t. T 

npiN in nin ncNn :oinpi >:a 1:2 iBn injan g 

T V I v J- H T IT r' : %T JV A t ; » - 

ft 

I 


~li*2’‘N L > 


J" T • 


nnn niiyjft o?nn rm 

jt • |- ty: 


cib 1 ? 


a —.r 


notn 

<1 t : 


("cneB dB n^i r,n~o rcn : n'Byb ('ian nBx i>3 che 7 

^ a^ t : vr : «t : f r i -:r ' v :«i a* -j * v * 

cBo cnx nin ysV :injn ( w ncB b o n O'-iycB’ n bn 8 

VT 4 /T J 1 Vr- ,f \ /- • c \ : ; • j v 

pidB Nip ;i-py :( y T>j?n ( x n:2 l ? bnm yiKpAs ’JO'Py 9 

T • -exit 1 -- - V I’ T ' j : 9 \ : :-r I VA* T t s m : 

os’en cBdi nwrip ( z nrB nin l ’ Lt > n ”'"^ ^ 

j T • Vi t • \ Vat T t x J" : 1 

cB cib niSin ('‘n^N 

*.< *■ j: 1 v 7 ••< 



2 CIT"^ 

T • 




V T 



“•^3 ’JG'by nin’ 

t t k. - : 


X 


i2»n ("tn c'mB ".BcenN'nN n^n n;B rNc’p 

1 - - > /“ - • vr T : at : - : - v v \ - t t r : I v 


n;B’' niNo Ben ( c tb'3B~ntn 

\ f » ^ * - -» 

• a ■ ■ 


n^in nn« CB'^n’i 11 


AT T 




: r 


l^DH 

\ V r* t - j - : ” : “ : 


: O'nrci 0:2 nSm 12 

^ IT V T V /- 


"r^ n^in nn« ity'rDiN :f n^TN 

j • 1 “^:r • : " ^ \ - .t 


nbi 


n n:ti’ 13 

1" AT T 


o) p"D yop. p) Sam. iDTim. q) Sam. "iD’n^. r) Sam. 
yDJ. s) Sam. nwiS i) Sam. udt\ u) Sam. D'nDtC'. v) Sam. 
pDi^\ w) Sam. new hn. x) Sam. nunb. y) Sam. LXX. on 
biJicn hni I'pn. z) Sam. nsw nN. a) Cdd. 2. lxx. Sam. cd. 
1. Sam. Vers. (Onk.) b) Sam. nnN. c) p d ^Dp. 

J) LXX. insert xut antOt/vt, and so also in vv. 13, 15, 17, 19,21, 
23, 25; Sam. inserts here: riD'i rut? HIND t£W Dtp 'O’ bl rm- 
i>) Sum. and LXX. insert nNDi. 1) LXX. Kuivav. 
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PN1 ( 0 ro2 

■ « * ■ 


io:nwnan pni ’PCNirpNi ’Qta’rrpxi : 

^ »• f : • - v* : • ji v : • : - v : r* 

S TNI miKPlTRl : yen TNI ("’PIPPITKI MHP1T1K1 

1 C> v : rr : - n v : »" • - v: ' ■ c : - r v : 


• r v ; 

19 pm : viwan ("mnsEto ws: into ’nenrmNi '*>osn 

- r -;r: r x * : : • T r - : * * r v: c ▼ : - 

. nciD re to Pliny mu retd rvac yyjrn U 23 

t 1 at - - ▼ \r: /* i I ■ • 


* * 


■ —.r : r 


< : 


mbyi 

fr •: r 


3 ennstr'D? cn *’:2 n?s :( l yt^Pny C'nPsi ( r 

\f : : • : t *• : v/* \ - n ' \ 

21 mtci n 1 ?’ ( w ctt^!i c :( v cn’i 32 ("ensnia cniirP 1 ? 

A ' C . ' - v iv • : v \r : - : a t * ; • 

22 -rn'to cuy ctr ’32 Ppjn pb’ pin ~i2y"\32 _ bo on 

A - : jt ■* ^ r 1 : it- •:/.* r ? ** - : t ■ -• 


23:( b poi f a np:n Sim v*V cpn ^ :( z cpni ( y "nS ( x -iE'anw 

\ r r \ v/v; 1 ; I > at - : *.•: v »t-:r v > : ' r i - : 

( a -tY mvU nayPN n 1 ?’ mtn n^nN ( c nS t^dsini 

1 iJ x r\ v /■- i 1- v /~ T • v : ~A* x J" ▼ c : - : - : 

vhn ctcn vinh ;t6bj Vcm o aSfe -in^n ctf c’js ^ 

* T r- : I v T T JT : ; - T T ! <' V V T r IV J* A* T j‘ : 

I 1 ?’ ltsp’l litep’ 

• t I j* 11 t • JitIit 


YOD 1k N ■ PN 

V f - 


26 PlDYJrv PN1 • PN1 

v qr : - v : * v a* v i 

!! ( g 32THKl YYYPNI ( r YlN*PN1 ( e OY“iY 

/J) \ /I v : itI : ■ v : x vj y ; x n 


iiwpni 

/• -; v ; -II v : 

29 22PPK1 n^irrnto (“pdvstni :N2 typ.Ni ‘jnoontini 

at *•• : vr *-•. v : x * : ^ ■ 


t $• 


mEP P2«3 (‘Ntyan caa'ic ’n’l :itsp’ >;2 

r T v. f ! A l x At " * ^ r r /■ : - I «* »: t r : v <■ ▼ 

31 icpy ( j CP21N2 nni^ onnswteS □ir "'32 :mpn 

iv* » : x vx : - : a* i : • >x : • : -: vr vr?“ 

32 niK (‘n^.sci cn’i32 oni^irP ni'^a ( k nnsti''c n^K 

* ■ - * x -““••• a*: *’ » : z 1 : • ; ~ j **: x I : : • v/- 

■.Siaan ("nnw yit<a ( ra D’i3n 

» - - v r - J v <y t x z 


S : • 


0 ) Sam. noa fn'S. p) nnD3 wnn. Sam. 'pnyn. q) Sam. 
nriDK/D naDJ. r) Cdd. LXX. (Onk.) no “in. s) 'p D’Din. i) Sam. 
reads the verse thus: Sun “ran np dhsd nnjo opjDn Su mm 
innwn o'H njn ms nnj. u) Sam. ontmNS enuter^ cmnaicfcS 
v) Cdd. 2. Sam. Saad. dhmjS w) Cd. 1. Syr. dpi. x) Syr. 
throughout \ y) Sam. “iS. z) LXX. add xal Kaiveev. 

a) Sam. nnJ Sim ^n. b) Sam. npcij lxx. & 1 Chr. 1:17. !p?o. 
e) LXX. insert : tov Kaiveev xai Kuiv&.v b/tw^oe; so Luke 3: 3G. 
d) Sam. nS. e) Sam. D“inN. f) Sam. Sw. g) Sam. fe’y. 
li) Sam. -idn. i) Syr j) Sam. ominco onup^ nninCPoS 

k) Sam. nincPD* 1) Sam. n^NC. m) Sam. LXX. Dun "N. n) Sam. 

nnN, 


3 * 



n'lPNia 
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(ton 


trots' ens'om nits' pind ts'bts' i>i2on ("mt< nj-rm 28 

>* t c • —. i* r r < : A w - v i— - v • :r 

€■ :nbn n:tt' cns'oni nits' hlNo yts'n rtrns^s (“nn 29 

, T- A t t x • r r t ^«- : - •• i t \ ■ 


10 1 


('tin cua cni> ("ninn ns>i ( p cn cts' nina nnSin hi’Ni n 

\ r - tr f.*T x va* r x jt v ": J: i v 


:dti (“■nts'oi i>am (‘pn ( s noi jiioi noi nc’ 02 : i>i2tsn 2 

it ' : \ | v *■ a* \ : x >▼: x c T ▼ v j ••• v j' : i - - 

C w nts''b< iv> 021 :no"ohi ( v nem uats'N noi 021; 

' jt *■;: Vt /*: ‘t r - 1 : x c ^ j* : : - v a r 4 

O'chvnNa b'lan ”t< inns: ni’No’’ :( K c’jnnt ona ts' , tsnni n 

\ T v "" v r r i: x • a* : ~ : 


envoi ts'ia cn 021 :( a cn’iia ( z annets'o^ bts 6 i> ts^N 6 

'ri • > at K'l v “V - 1 2 v T : : • : A : • x 


noyn OnnaDi nihm N2D ts'ia ba 

g- : v /* : - : * —: r t ; /■ : 


: ]yj2i ( b eici 7 
Kin ( g *nornN ts'ia 1 :(*n*ti Nats' noyn 021 ( d NDnaDi 8 

j x a:* x r t k : x l*t: n : : x at::-: 

(‘mm Trial nnrNin tvnxa ( ll iai mni inn 9 

x a j" : • “c • ▼ 1 I vim x t • > : %• *■ - 

n'ts'to nni :nin> be 6 tx maa nhoaa ion’ 'i*?y 1 

<• • : - 1 r: * • c / • * : • : - to* I * 

vnNnno : “lysis' ynNa ( J nsi 3 i naNi rn«i iaa inaioo 11 

I v/'f t 1 • »t: * I w : ' A“: - : j - v* : - : - 

tni Ty (Tarn tni niioTN 

• * f ^ « * ■ « / ■ 



his'n ns> Ninn 

A m J* ▼ % - 

tn’insn nyn Kin ni>a pai nub pa ichtni tn^a 12 

if : - r t 1 I /• xr : o I I v v t : - *f 

tni D'an^'DNi ( m Q’DjynKi Cdhi^tk n 5 ’ envoi 13 

v : t t : v : x r t •; v: x y v • t • -: • 

cts'o inv' nts'N o’hi’caTNi cDincntti :( B eTnE 014 

■“ *» • \ i« - ♦ - 

• * 1 ■ a 




/ : »f 


* < • 


t>vtn nin tyiai 

/ • »• r t ’ - -: 


tonhsa’nKi cTts'i*© 10 

I • • • f • ■ . 


n) Sam. nn^. o) Cdd. plur. 49 edd. Sam. rrpi; tlie vss. 
cannot be cited in support of this reading, p) Cdd. Syr. Saad. 
om, q) Sam. n^n. r) Sam. nnN. s) Sam. hd. i) LXX. add 
xui ’ Ehacc . u) Sam. "pc^Di b^n. v) Sam. non; Cdd. 2. & 1 Chr. 
1 : 6. D3H); Syr. w) Sam. x) Vid. n. Sam. D’jini. 

y) Sam. onimND. z) Sam. Dmn^D 1 ?. a) Cdd. 3. Sam. cd. 1. 

DrpuS. b) Sam. mo. c) Sam. nn^D. d) Sam. HDH2D1. e) Syi. 

f) Sam. n^in. g:) Sam. nno:, and in v. 9. h) Sam. 

mD.i, and in v. 9. i) LXX. add D'n^K. j) Sam. ptai. k) San], 

mm, 1) Sam. DHn^, m) Sam. D'DJ’jr.Syr. y^h^l . n) Syr. 
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GENESIS. 
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1 vat t - ivy t r~i r : 
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(9 u) 

2 n’ha nix'? 


j : 


id ("aa^a? 'y>a "itrt< ’rna'nx ’mail inya nt£'pn nnxnji 

\ ,• " /■ ■ <■-* •: • * ; r j i ->f: P • t tt: viv - /*-- : •: 


✓lao*? bfen my rr»rp"* 6 i ( h rrn rm 

- • - * < *i ; r : aj T Til ' vj ' vvv r I ;•* 

lcnna ( e '-iaib rph’xn pva ("nteten nnvn nitarta C r r>~u/S 

j : V : • t • * : yc* tiv ' v If - /* : »t : nr t V c' " : 

Yy itt'K “ti'a -^aa ( e rpn B'Bri’a pai (t’HVx pa cYy 

- /: ■; vr t t : ^ t - v /: t J ^ • V: I j- T 

17 "ity'x hnan - nix nxi n:~^>x c’ribx ncX’i tp^xn 

;; -1 - : - i < “A v v VI v ;* } vt T 

1 8 rn'i B : inxn ■ by iipm nit'a - ^? pai ’’ira ’nopn 

j : I-* - ) vn T - /v —i ^ t t J • 41 * I 


I» m » 

’on «in cm nsm ('em ctr rbRrnc 

/* -: 1 t: Vatt ^ jr : <* t - f • 


n"^2 


‘AT 

: if 



v;' 


19 :tnMl 

] V »T T 

-irtrn prne nrn yra*! 

i ] at : <* I «vr - I « : y*‘" t>t c •- at t-jh 


i 

C'fc'NK’n nj-’aa 

\ ■ : i - - -- r 

* IS*? 

ncnxn B”x ni Vn’i 

j - v -.v*- 


n: - ’:a nbx mt/bitf 


22 vax nry nx ryia >ax on xV’i :( k rib“x aina Yarn 

at. r : - v:* I “ -; r t< : •- v i t: • * : c : •" 

23 nScferrnx ns’i ci' np’i :nra r>nx - ■oe**? nan 

T . • - v v vt ■■ I- •- ji" Mv i«* : • r m -~ 

crrotf *c:ssH?y (‘'ic'iri 

: i* b - v ■ ■ : j: : ^ - t- 


nny nx lean n'onnx 

J • • \ • J # 


24 nj ("Vp”i :ixi Ni> cnox nnyi n’Wnx cn’jBi cn'ax 

' 1 V J Iv r- IT i g. • r : t: • - j v -: *v ♦ -r 

r.a icx’i ::epn ua l 1 ? rtrynB’X nx y-»i i;i»d 

t L“ I it Jr - ✓ : i t ;i t -: r " A * 

> at; j » 

:vnxY pph’ cnay nay 


it v: 


r.* : i’ 


r 


/V 


i: 


2i 




c^‘ mn' Tjspa 

a" ■ j v: \ I /t 


27 


no 1 ? nay ;yia ’nn 

it v r: f -g- : *' " 

n?’^ ns 1 


DB'-’^nxa iati ; 'i 

A“ t: kT ; I t : 

: 1 d^ "ay lyaa ’nn 

it v iv P : y ■ 


a) Sam. nDJOl, b) Sam. ddhn ntVN n'nn. c) Sam. nm6. 
d) LXX. apparently TWp. c) Sam. mDrN^ nn’N^i. f) LXX. uva 
iUaov ifiov xa) rijg yijg. g) Sam. rpnn. 1^) Sam. D^Ntfvn. 
i) Sam. on. j) Sam. hSnd. k) Sam. ibnN. 1) Sam. lBtfint. 
m) Sam. yp' i. 
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9 tD 


no 




cnS 

r- t 


ncN’i rjrn.n nirrx 

■* C . Y 1 • »■ • •■ a • i 

- b A* » ■ • V 


C’fibx 


• ••• 




nnrb bv n^rr 1 ( B b~nni crxnoi :( r vnNn-nx 2 

~ - t -< v : «■ v v : • : <\- r x I vr v ^ : « 

nmxn tom ni'x C’^io ccti'n mp-bo bin 

* T t-: «i s - “ •’ v : »at r - I j x s -; 

crO ’rrxm itt’K tpeVbs :('i;nj D3"P3 on 'irb:i 3 

/v T - j- v v t \ it « yv :v : g- - ; t .• 

lit’a tin :ftrr« d:P ’nro 3tfp p*”3 nbrxb nw4 

r t 'r x i v i>‘ t • y- t v I vjv: at : ▼ : v : <• 

Otthnx crnfa 1 ) (“oron-nx nxi :iPrxn xp ion upeos n 

x : v I : ■*: v <■.*•■ v i -; i<« / t t / : - ; 

("trnx ( p i>nx wx ( #5 ro cixn ("tci Wtx ( n, n , n*^3 

\ i : ■- v # t - • t"it^ j-* av : ; v ' \t - ’» /■ ♦ 

OP23 ’OTiOK-*’ ID'I ( s O"X3 ( r Dlxn Dl 7,0^ tD^XH B'OJTX 6 

V — Y : ■ < * A" T * J T ' |J T IT v T T ■ T J“ I " 1 1 T • T JV V 


r ixo Ciintf i:n no dfiki :D"xn - nx ntpp 

.w r v * : ♦ A • J : f ": <tt «t v vt t 

ipn v;3 _ bxi ni'bx b’riVx ncx^i 


cihbx 7 


r 


« *• 


: no-nn 8 

•t ; 

D3p“ir *nxi ornx 'mrrx D’po ’j:n >jxi nbxb 9 

I*’ * 


r: 


1 > 


■ ■ m 


AN* 


r : • 


:r 


(“nenoo nips crnx ~it£ ; x rvnn wer bz n'xi icrnnx' 

v ^ - f $▼ v ; ■ _r» t " r v*v t <v *■ -:.r 

O': nxn n’n P3b nbnn ’xn bbv o:nx tnxn rvrrbor 1 ) 

x I V'i t - i : T • - J" : i ♦ AV : ' 1 Vvr t ,r - t : 

>bo nip ntP3 -1 ?3 Corns’ - x^>i obnx ’nnr rx ’rbpni ii 

,r ■ v yT T T V y T • I . v : ■ • v <• lr~;r 

n’h'bx idx’i :vixn ( x nW 1 ? Pisd tip n'T'xbi P«an 12 

• v; j- I -/it t ' " : 1 " * /v : 1" : A “ 

trbrbo ini 0c3^ni na iri ’Jx - 'tPx hnsnmix nxi 

v t P /• v v " j” • •• I j"-; v *: • : - 1 < 

nnm pp3 ’nro >n^p _ nx idSip rrnP ornx pipx ( z n -i n 13 

t : it : tiv • c T • : I* v : av : • J* x \j - 


f) LXX. supply: xuTaxvQitvGOtTE avrijs . g) Sam» 

DDnnm DSN™!* h) Cdd. 2. Sam. cdd. 4. LXX. Syr. Saad. ton 
i) Sam. vnn;* j) Sam. ^DD. k) Sam. omits *]N and reads nNi. 

I) LXX. omit, m) Sam. TU n) Sam. TD* o) Cd. 1. LXX. TDi* 
p) Cdd. Sam. Vulg". Syr. rnNi. q) Sam. ttmn. r) Sam. din. 
s) LXX. VuJg. omit, l) Cdd. Sam. LXX. Syr. Vulg. Onk. cdd. 
3. ijnttfh u) Cdd. Sam. LXX. Syr. Saad. Ps.-Jon. Onk. cdd. 7. 
nonaai. v) LXX. omit 'nh ’n bib. w) Sam. adds Tp here, and 
omils it after 1 ^ 3 . x) Sam. rprwnb tean. y) Sam. ddjoi* 
z) Sam. n*nn. 
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GENESIS. 
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i tin nW nc’i cnriN d'O' nyctfl 1 2 iy ^rvi :h 2 nrr^N 

*• /" - I •/ T /" j < *»JT“ if «. - m 

u ( u r 6 y mm 2~\ji nyb ruv.n v^k Nhni ironrno rovn 

X "i* y • « \*'v /»: T - <TT ■■ T • it - - J - <T 

12 :y2t<n ^yo e'en ibp"o ni‘ yi>i mss 22c nn 

\ •• jr •- J Vl T ^ - V“ • ” “/“• t ^ ; l jt t ^ 

nsc’"N^i rownN n^tthi cnn« c’0' nyrtt^ nir 

: T v -: - h * t J- : • 


/t : *t 


13 ( P 'riii / K"i 3 ( 0 n':ti ; niNQ”t£TM nfiN 3 ’mi :~ny ("i^n^ib' 

x J m? \ t t •- i«*: - ” : ■ r i x «■ ■■ 




. : ? 


riD3D _ nN m 202 pxn “?yD D’en 122:2 212x2 

j* : • v " -<x- i v^t t r •" • r- - / : *t r jt v : 

14 nyatfc \3thn ihnsi :non<n >:© «in mm m»i rcr 

* § 11 * • | t ^ - j IT ■ £ • it < ■ » m — 


)C ( <1 D’ri 1 7M 2222 

x k r- - 


tpxn mem icnh^ cl’ cnityi 

1 v*i * ^ : >» v A" * r : v: 


ie ~nsbi ( r mj 3 i “iFik'ni nrix mnrno ns nbP m _l ?N 

i" : X I rr #*::•: r - **““)• c i ■• - / •: 

17 nena^i 2iy2 nirs'^ro 2nN - 2ti ; N ("n’nrrte ippn 2b2 

rr • - : - l j t t t r » J ; • v ■*: x t - r t * « i • l v-t 


(Vita imn 2 nx (‘nsid pxrr^y it’Dhn iya 2 rr^> 22 i 

V I V T f J : «T ; J*T • X J- 1 V\T T - r* •* V *v T T : 

18VJ3 _ ’t£b1 IWt’NI 1’321 Pi NS 2 :V2Nrr^y 1321 1231 

vr r »•■ : y : • : rr t - a ■*«— I v it T - * t ; / t 

19 pxrr^y it '012 ( x bb myrrfei ( w t£/n : ’rr^3 ( v mnrr^3 :ipn 

I VAT T - /• x 1 I T T : x v v T T X T - |- T I 

d n 'p') mnte i-idte n 2 pi rrQnpno O'cn^nnDirc^ 

A • V : • - i I v^- IT - - 1 ■ 1 :■! X *■ j : : 4 : 

Cn'bji ^y’i 2 ihisn 21 yn Sbci rvinisn ncnsn i^bo 

V i -j-~ t ” 1 j t • t - / ■• : ■ j ■ 

21 (*13^n fum 2 en 2 nn’.n nn*riN nirp 1222 insiss 

x • v v - “ » - " v v" »«■ : 4 " 

3 1 ? 2S 1 13 D2NP 213y3 flC2NnTlN ( b 2iy 22N n2 

y' VJ- • T T tt J C T T —i *T V X < • I • J 


2i£»N3 in _ ^3 _ nN nisn 1 ? 2iy ( c 2DJrN l 2 myio y2 d2np 

J" r vr t v ' “ : y x [ /• i : *t \ : • r ** T ,T 

22 22hi (Vp 1 cni 2pi 2’Spi P y2r pNn ’D 1 *^ 2y :in’ipy 

I v^t '| t I : • It : - v I v A t t j* : t i *' t 

:in3ic'i t 6 n2’/i ( e ci’i 

1 : • 1 Tif t x / : 


1 ) Cd. 1. Sam. m) Sam. ^>rm. n) Sam. 'n row. 

o) LXX. insert: iv rfj C<cofj rov JVcoe. p) Sam. |iBMf03. q) Cd. 1. 
mnv LXX. D>n^N mn\ r) Cdd. 2. Syr. in^N) s) Sam. 

'n ten i) ’p Nirn; Sam. N^m. u) LXX. omit pND im^i. v) Cdd. 
2. Sam. LXX. Vulg. Syr. Saad. 'n tel. w) Vid. n. Cdd. iTDin tel* 
x) Cdd. tel. y) Sam. Dn’DiriDra^. z) Sam. nity. a) Vid. n. 

b) Sam. bbpb liy *piN» c) Sam. rjow. d) Sam. ^'p Dim np. 

c) Sam. ddi\ 


n'tpfna 


(8 n) 
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iD3'i D'tsn maa Pybha hen miry trbn lovatrna 

\ v ; - * *9 ~ i ; ti t , — ! # t - — - 


«t t - 


hcnaai nips ptcr^y irchn nirarte yiVi :( v onnn 21 

T ■» ; “ J < T I V T T “ /• it Jf T f " ; "" \ |* t §v 

Vk bS :cntm b 3 i pum^y pirn ptrn-^331 nmai 22 

V % »T T »t K : I v a t T — • j' - 1 v vy “ T : T - j- 

■n« neb iino nanna -im< ^ao veto c^n romncteti 23 
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ST T T |V 


ire'-ny hcna*iy o^no nbnm UB -i ?y ntTN ioipm -^3 
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1 C ■ I -Vir r *" * c ~ it - - i - 


8 n 
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\ t •*; - t v : t - r t «•': - v • v; <:■ - 

iair’1 pmrty nn om'Vt< nap nana in« ntr'N 

I P - t t - - j' v: at ~ \ • vv 

otrin C’K^a’i D’ctr'n(*nait<i oihn (’’nrye naa’i seen 2 

v v - v r* t ■- *at t - ' i “■ -:r : v j: : ~ : ■» — • «t - 


menu ( c a'tfi abn pm bye o’en iatP : cotm-io 3 

J : : — x A T r J T I Vvj T jr «• • *- - S'% T “ • IT r - I • 


I! 


tPna nann n:ni :dv mci D'tTen Cnspo D’bn 4 

v j “ T ■ * - -<r “ 1 r : j* • : • • - - 


D’bm :( f miN nn bv trnrb ou ( e iirynyaira bnatPin 

• - ” ; V it T"*# /*’ T V A ”* |j \ /T f it ; • ; # "i"* 

tPh 1 ? -into n’irya nuryn ("tPnn ny ( g ~iicm nbi in 

v - j t v : ♦ • -:»t tr > v j -* p v t : i j t t 

ni nns’i di> cyaix 

j' ; a s t : - 



n’i : onnn >trxn ixu e 

• ;* r T iv T k * 9 


Klip aaymn^ nVit^i miry itTN nann i^n-nx 7 

t A” 11 v r " J - » T r /: *■: - 1 / - 

p’ _ ny (‘aib'is 

t j : ' v 
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Q’en 

• 1— “ 
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t : «t : it t-; »i \ J *' : ^ •• ■ - - 'j -- ; 
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T <T 
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a’i nhpu ( k i“i’ n*?Pi y-it<n~b? ub -by 

t- t v|t n t 1 v*t t t /• : 


1 * 1 ^ <Tt |k 


v) LXX. navra tuoqtj ra Inprfku; Syr. “the high moun¬ 

tains”. w) Sam. tyj) x) Sam. “uvttnn* y) LXX. insert: xal 
navreov tgjv nereivcov y.at nctvrcov tg)p iQntzcov tcjv £qtiovtcqp. 
7.) Sam. iwyo, a) Sam. nniN). b) Sam. io'l. c) Sam. idem D^n. 
(1) Sam. ^pD, e) LXX. £fi(5o{ii] xai tixc/.di . f) Sam. DVTI. g) Sam. 
nom D^n. li) Sam. tenn* i) Sam. 3Bf) nh\ j) Cdd. 2 . LXX. 
omit, k) Sam. it nw* 
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't>\X3 

*'■' r 


1 t»i2Bn ’ci d’c*pi riyi^ ipm :ns~r« ( e c^ x 

- - j*. at- j“ s • : c ■*" -i v v c vs 

11 ahna ntr^nn hots' ( f m<D”it'i6' nots'a tynxnby vn 

V - “ ■■ - : T T ' < — t" - : I V II T - v T 

hio’ycAa iypao ("nin cva ts'nr6 cv Ohts'ynycts'a brn 

: : - t I : : • ^ v - j - v a - i ' ;t r t »i : • : • ■• - 


12 ynxnby cron ( k, nn :( j innsj cairn (‘nanxi nan cnn 

| v^t T “ V f - ' r ' it ; « - T ~ T- j; 

i 3 ( u ctsn ni x2 rnn cvn cxya :nW> cyanxi ci> cya-x 

\ |t* j — jt v — < — v ; r ;it £ t I - : / r i 

bx crx voa^tro 



no nts'xi r,j"02 rev (“'em 

-» ” r■ * — 1 -. • • * • — \ 17 • 

* j < • - ' « / 1 ■ 

14 _ tci no’c 1 ? hananbzi nven cnnbn ("nan :nann 

rj t • ; t ■■ : - r : t • : jj - r r • ^ t <t - 


ino’o 1 ? ynxnby 

rV' • : I vvj r 


trenn trern 

J “ »t V ** T 


^2 nine 1 ? wrrtri 

1 M * : • j 7 t : 

10 “be bits' cots' nanrrH* nobx ixrv :(®-noa"b lies 

T • • -1 •«“ : a t - V ~ K V ✓ ' - x Git t j • 

ic nis'2 _ i)2c ( ,| n2pn nri c>x2m :c'»n nin 12—^n'x O’niran 

fT T • ' *TP*’ : TT • T — J I* - J v V ' T 7 - 

17 ( s ’nv : nya (‘'mn 1 nicn cn'Vx mx n's *’ts , x2 1x2 

v S' : - 1 r x i /:•'■'■ k v: ^ / T ♦ r t 

■nx ixis'v Q’bn ianv pxn"Vy ('cv cyanx biaan 

4 ” - j:*- I v f r ~ x V r r : - .J - - 

18 "hv "ito 122^ c^n n2Pi :v*"wxn /yo cir,i ninn 

— ^ ♦ J : ’ “ • y _ - / ; : •- I V 1 1 T > ’• T VJ - T ** — 

10 nx*a -1K0 mail c’am tcan ’ss'^y n:rn nnn rnxn 

\ : } : ■; : II • ; • »i “ /— ; ■“ yf •• - ^ t" - I v x r ? 


(- 


nnn - nB’'x cn'asn cnnn _l ?2 id~v pxn 

- 1- v • : w • t iv T '. : - 1 v^r t 




a) LXX. supply b) Saul. mriDH. c) LXX. X('i via 

TOJV ntTt/V(i)l> TO) V X(/J)c/.n(bv XCU 0(710 TO)V XZTilVfOl’ T(b V Ur) 

xccdctncav. d) Sam. ^ddi. c) Cd. 1. Sam. Vulg\ Onk. mn\ 
1) Sam. 'D g) EXX. iftdoiU)/ xcd uxafit. h) Cd. 1. Vulg. 

omit nn DV2, i) Sam. nnivvi, j) Sam. »inn2J. k) Sam. wn. 
I) Sam. Dtcf, m) Sam. on. n) Sam. on; LXX. omit, o) LXX. omit 
'2 ^2 mss p) Sam. nsto. q) Sam. H2pji n2i n2p ji n2t. 
r) LXX. supply ONI^N. s) Sam. MM. l) LXX. add: xod vta- 
accQuxovTa vvxraq. u) Cdd. 2. LXX. omit. 



n’tPN-o 


12 


(7 I) 


nnpe c«n nn iS'itp'N lifa* te (*npiA pxrrte fate 


iinx vmsTw ’nbpm 

Uf • v: •: " jm 1 • ■“ 


k- 


:rnx wz-'wn 

lit- I k* t i** : 


: i‘ 

■ 



« i • v 


:yi3’ PIN2' -ILt'N 

»t : • 1 vvr r v 

rcnrr^N nsci 


?3 D'Dt^n 13 

St r - 



i: 

i iTi 


T T 


("mnnb nrnrrte man tea nnir Chir3*ter (terrtem to 

N j-i r : \ T ■' w v r * • • s-: > t t t r \ - t t • 

rmtte ('hcnarrjci ’ini^ ( k »)iynp : (mm napoi -o; ^fkd 
: nvnrh m L N itoi tea doe' (“imvte nontin ("‘tran tea 

i r f 1 ^ * * J r i • *5* ; \ A" • : VT t-i ii \ v )•: j * 


mm 

r : 


PDCN1 tetO *1E’N bztV 2 ~b~ft hteilp nPIN'121 

1 A.‘ '* - 11 : *' T 1 “ jv T r T ■ ! ; I - jt - : 

("mn'te ink ms te'N tea no pm :ntette ctei 22 

v c v: * • v-s : - 4 -V- ■* ; t : *■ t : j I : 

: ntfy p 

«t r V* 


7 1 


*infco3 nanrrte ama-tei nrtrka ("nte ('’him idn'»i n 

> f : 1 r ^ ** - v ^ I : !•■ t : i t - i ' ' : ' v <“ 

("n'mnten ( r nensn itea :mn mna aeS p«is tpn*i 2 

\ 1' • - > jpr - - • — J • \ m * m * - P T i 1 ^ " • J' T 

t 6 iti'N nanarriai (hnpo Pn ny-tf nya^ te-npn 

j v t • * : - 1 • \ a : « : j vr • • j t : • > J: I - • * 

nya v) eown ( w mya _ c: : (hntt'ki pk (“q 1 ^ son rnnts 3 

jrr ;« \ »y- x - \ I \ " — \ | ; • ; y \ • — ; y ;t ♦ 

mb’ 1 ? te ipiNirte ostey yn nr>nS ( y nap:i -or ny;^ 4 

-t : ■ \ vt r t r- : ~ -t* /- : x at*- ? -i^t vr: • 


• IT 


nv3t^' -ny 


t : • 


C’yaiNi cl’ oiyaiN pkrr^y inoco 

ft : ■ : / t : - I v t t " j* : “ 

:( 7 -n«-:“t<n 03 byv ip'by ib'n c'p-rrteTN* \"i’hn rhte 

\ it t: »t j- : vr “ • • t jv - t v * ■ r t : at 


c) Sam. n™ 1 ?. f) |^Dp3 ndd. Sam/nTin LXX. c}?ro 

TICCVKOV T(OV XTljVfOV XC&\ CCTIO UaVTfOVTMV tOUtTfOV YMt COlO TlCU’TfOV 

Ttov ftjjoicov. g-) Cdd. LXX. Onk. cd. 1. read *u^d feci; Sam. feoi 
li) Sam.nrnb. i) Sam. omits rn' and adds to the beginning 
of the next verse rmn k) Sam. p]'yn jD f , LXX. tjiyn fee. 1) LXX. 
DDDDH feou m) Sam. fe PCI fecL n) Sam. D.n^C^. o) LXX. 

p) Cdd. 2. Syr. Sam. own; LXX. dm^.v mn\ 
q) Sam. n : bs* r) Cd. 1. LXX. ncnz.i )D. s) Sam. rnnen. 
i) Sam. nzjpjl ~Ol* u) Sam. LXX. Vulg. Syr. U'W D'J^. v) Sam. 
ropJi iDt. w) Sam. # c DJi. x) Sam. LXX. Syr. supply 

■ i j i ^ « i « » 

y) LXX. insert: you ano navreav nrov ntretvcov tmv fit] xuxraQMV 
duo duo ct()(j£v xai OijXv. z) LXX. Syr. Onk. Vulg. fiDINn fe. 
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GENESIS. 


(6 1) 


entry! n«n vb> vm lire Kin catr'a ("oiiyS duo mm 

f : n " tt j r : a t t j v ": ' i : t f.» <■ 

4 p~nnN cji bnn d'cxd into vn ( 0 D^D:n 

V-: I • ■*-» r /*: " T J T - I VT T JT X • ■ : “ *1 T 

cnajn C'nan nrb ( p mim cHkh niia-iN bnbwxn pa itc’ 

*■ • - x t y av T x \?«i: tt .f j : v * v: it ; T 

n nyn nan n ( r nin’ Nnn e :ctt'n ’tr‘:N cinyo ntrx 

j-“ Y fP - ' i J"" | 1 • ^ r 11* j m ; -• 


: dipt 1 ? a yn pn la 1 ? ( s natr‘no na'^ai p«a cn^n 

i - t V 1 r * ' j : : - v t : J Va t t v.r r .r 

6 :iai> _i ?K aaynn y~\n a onKn’nx ntryn nin 1 cmn 

I * v * # -V,T T tfT >1 V /T r r V JT • - 


/ 


/■ 


yo ’nKna _ ntr'K Dnun-rx nneN mn 1 neNn 

- • tt t<t t »t v v : v ■? j- 


’a D'crn Cniynyi ircn~ny nbna'ny bn«o nensn 

y Vt t - x * j v v t - : ^ r t «•« t t- : *t 


A T 

n 


:( v mn , ^ya in nuo flb'i :( u crwy 13 >ronj 

\ i /*• ,# : I t/t : x »• • -; r • : » 

9 Ttt vn'n'na nm ("o^n pms tt^N na ro ! nninn n u N 

AT I : VT T x r t I y ~ r - j : i v ■< 


i tin Dtr _ nN D':a ntrSir ni ninn tnjrnirinn ern^Nn 

jt ; - v v j- "i 1 v - : i- c v: 'T 


* T 


l 


i (Yixn Nbam D’rtbNn ps^> r'«n nntr'ni :hctni cn 

x l vsj t r- t - - a v; ■* • I vsr t r- t ■ - -/■* v: . t 

12 nnirn^n nnntfj n:m pNn’TN O'emSN Nnn :ccn 

y : ■ i* t a t : • y •: I v\y t v x r :s~“ ,T “ 

13 n;P ( z C’hbN noNn o tV'Nn-py lann-nN ns'a-br 

- : V « VI V " | IT T ” v : ■ •.* pT T T 


cmjeo ocn pn n 

• v T ' VyT T : ‘f r 




- t : 


ri? 


14 Dap nd _ '!iy nan n? ("ntry :pNn _ nN (“cnntrci 

• v r *• »: N <“•: i vn t v x v ♦ : ^ : • : 

tu n'ii :neaa nnc? n’ao nnN nnm nann _ nN nir'yn 

,I-F v: vi- iv- v- • /t sr r -n : - - v j;-:r 

(■'□'iron narn ^pn nsN n'No trbtr' nnx nir'yn na'N 

x t *■ — i v< t “ j • ^ V'* i" v.’ 

lenanS ntryn i nnit :nncip hen otrPtr? nann 

T *' — jv r “ j >T T I | vr 


cirn nnna nann nnei nbybbo 

A’ r jr « : \r - - /v t : - j ■ 

| rj vi» ll h I V 4 V t 


rn^ar 


T • r 
I 

I 




N’ao Ej'n pn? tntryn (''c'trbri cpit c\nnn 

x v • t y * : r • ; 


• ■ » 


t *y 


n) Sam. o) Sam. D'^D, p) Sam. n^n* q) Sam. on. 

r) LXX. supply D’D^n ; the Vulg. appears to have read d'H^n 
instead of mn\ s) Sam. nu^no. i) Cdd. Sam. np. u) Cdd. 
mult. Sam. D'n'^p. v) lxx. supply w) Sam. crcm* 

x) Omitted in Cdd. 2. Vulg. Saad. y) LXX. Dvtav mn\ z) LXX. 
d\-6n mn\ a) Sam. D'n'nt^D. b) Sam. c) Sam. D^om. 
d) Sam. D’Br'^n 

2 * 
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(G )) 


n^iri nn» d'H^kpitik 'niSn Tpnrvi :rw>nD-nK22 

1 ' a P •«•;!¥ m J • m l I • »— “ ft V 


v: 




C w >n'i :ni 33 i D’ja - 6 vi rotf (''nine nHwrDviN 23 

V f :- IT x T V< ■ At T \ v •■ ; ; - v 

i^nn’i ;roa> ni«D uhth rutf b>awi a'cn "nun 'c-bz 24 

!/"-••' •¥ ▼ 1 ■■ ; TT ■ ■ : «•■ T I ; J- : T 

d :o>p 6 n in« pipe’s wki cn^NriTiK ■nun .-id 

i* vj 1 >r ▼ r *■■ ■* : A' v: «* v * i—t 

:TicP-n« -iVn ( y mi^ riNci rote 1 ( x Db'cB*i jca> rhuhno 

' •' l * v ■ r ' att j- : vr t x j- : - Sv “ v : 


imi 


pia* bbica'i etna* 30 ^"n« i-p^in nnx nVi^no wi 26 

t t • •*- : r v ■/ v j • 1 ”-:r " r j 

rPir'ino vm :ni32i obs -6ib Proa' nine ysan 27 

- v r j- : r : i~ If n v *- * *t t v - jr ; 

:nb»i roa> nine (“ytfni n:a> b’a'a'i yit'n 

It- A r ▼ 1 x r : T r • ■ : ^ 


:p -6ib Proa' nxoi rur 

r r- V 1 “ v at T j- : V ▼ 


Dbbah D’na* 

/ : # s' : 



im 23 




* p 



Croa'ytsD beny* nr 

\ "-;r • v 


nbN^ ni learns kip'i 29 

A *“ V i V ill : •- 

iroVin nnw 3D$“>m :( f niro rrm la’K (“nbrocvio (''wt •? 

j • I ■—• r 1 v v ■ :i- v 1 c‘':i" /v •; v t t-; j* I • v *«r 

ob3 ^i«i Y*pi 3B' n'xn itfem pia* fat yarn atari nj-nN 

t t v \ at t ^ •■ /’ -:r t t • : • ? *■■ * 

hind C*yzttft nia' bysa'i yzut ac6 ,_ to’ _ ^ ("’tpi :nbai 3 i 

^ \ ^- • t r ■ ; » * ~ I v V ■• ; t ' * | y 


i: 


roroi rua> rviND a’on-p p,j _ in’i 

v j- at t v /■•-•It-- • :r 


:no^ nji^ 32 

• T- AT T 

:ns» _ nNi crrnN ca> - ns* C k ni 

TIT V : / T TV- 


6 1 




/: 


num 

l T 


ne"i«n 

at t 11 


nsn ('nbt? 13 cittn 

T V \ v >' T r *T 


'i&-by 31b oiisn ^rirr’a 'ri'i n 

J' • • ^ T t T H j*» |« , # - ' 

riba - riN b , n‘b«pr’33 :cnti2 


IV 


("‘nin’ “ibN'i : nna ia i t< Vac c’a's bnP inp«i 3 

I T • X J- «T T /V-: V - * T V T <!:•- 


v) LXX. fitaxoGtcc. w) Cdd. Sam. rn^. x) Sam. LXX. 
D'Wi. y) Cdd. 3. Sam. omit rw nNDi. z) Sam. D'TOm uhw 
njl^ HIND WW rUBf* LXX. di )0 xc/A oxtcixqgiu try. a) Sam. 
jntn njt^ Dnt^y. b) Sam. ruw D^om wbw> lxx. oxtco xcu 
oydoyxovTCt xccl kxctrov try. c) Cdd. mult. Sam. LXX. VuJg. 
Syr. Saad. rrfrj/OD. d) Cdd. 3. Ul\ c) LXX. Syr. hDINH 
f) LXX. supply g) Sam. r\w mND u/w* h) Cdd. Sam. rnu, 

i) Sam. to) rUB' D'TOn) wbw. k) Omitted in Cdd. 2. Sam. LXX. 
Vuig\ Saad. 1) Sam. raD. m) LXX. supply dyi^n; the Vulg\ 
appears to have read D'D^N instead of rnn\ 



GENESIS. 


9 


(5,1) 


n tnisat do a -6'in rots’ (' nxo roots’ nis'Tx mior 'inn 

• t k t v *t t \ t •• r: : v J • l r 

rots’ o’ts’i’tsn nits' h’ixo vts’n »h"nts'K cix ’tsi~i>a vnn 


: »" 


trier 

i r- 


9 


6 iinr nits' ( J nxei casts' ts'en nts'-inn 

v i *“ at t v r : v t t - • !r 

7 'n^in nn« n^ “>n>i :t^UN~nx 

• t - // v: -■ j • i «--:r - • :r i /: 

8 nis’" , D' , ' ; oa vnr tnioai coa nbi s i rots’ (“nixe roots’! 

*• : T : I~“ IT IT T V /• a t T ' l ■■ S 7 l 

:nb’i n-ts* nine yts’ni nits' rrts’y cents' 

it- >ci t i r : t t : v *•- ; 

'nr.N tsnox wi tppvix iivi rots' (’co'ts'n ts’iix vpi 

' ■ f- v! I • ~ In l r * V V l - AT T ' s \ • \ m ?z r ! # 

nSm rots' ('"nxe roots’! nits' hits'y ts'en li’p'nx ii’hn 

“ J- *t T ' \ ■ /? : T T : v it I- j * * 

it nixo yts'ni cats' ts'en ts’iix 'o’Aa vnr .nioa! coa 

i «■ r r : ♦ t j- t v: /- : t : r- it c t 

12 - nx iho rots' ("chats' mi wi d tnbr rots' 

v s - AT r \ T: • Ijr »- rl“ it- a t t 

laD’yanx ^N^no - nK ii’^in nnx mp >rn tixPPno 

V t : • r v j ■ t : r r t j- :- r-: : r 

14 vz'-bs hri :nii2i coa iTr rots' (® nixo nsbts’! nits' 

f : t : r- i» r T 7 J - AT t ' l " /7 T T 

trier nits’ nixe j.ts'ni cots’ liry ii*p 

IT- At T % • r : • t v J-: I t r- 

PstVrne 


'•m 

r • ~ 


* . > * 


16 ’nr tvp'nx linn ( p notr C’tsxl cots’ ts'en 

i : - v»t v vi-' at r j- • : k t r w t 

("niNo mbts'i nits' c’ts'its' vpvk v-piin nnx W^no 

\ ^ *• /: : t t s : v v .• j • i --:i- ■* : “ r 

17 ts'en ^ihno whs vno :m:ai coa “"■m rots' 

A T r \ T : r- it s t v a t t 

i 8 ii’'Tn d :nbr rots’ nixo nobts’i nits’ C’yts’n 

ri • :r • T- i “■ r? t r • : • : 

19 in'-voi tilin'nx iiir Crots' nxei nits' C’ts'tsi colts' 

v v • :r I i-: v v i- ' x T T # ; *s _ : 

ooa ninn rots' noxo ( s nobts’ iiin-nx win hnx 

i; T v > - at r i ■■ ' a* : f -• v j • i -;r 

3 ni«e (' vts'm nits’ c’ts'ts'i ents* ri’->e’"Pa hnn tnoai 

w \ - \ r j- : r r • - : •*- : :v ■*: t : i— » ▼ 

21 iho (“nits’ cts'ts'i K'on ion ’ni d :rbn rots' 

v v- ' at t c • : > " t P i i t- a t t 


i) Sam. niND* LXX. InrcexoGtct. j) LXX. ^tvre x^i dtaxoota. 
k) LXX. k%TU trjj xa't kmuxoaia. I) LXX. ky.ar'ov hevyxovTCt. 
m) LXX. nbVTtxatdtxa tr/j xcti bTiraxocrtc/.. d) LXX. i’-/USofAtj- 
xovtcc xai kxarov. o) LXX. ztoGUoaxovru xcti inraxoGtct. p) LXX. 
add xcu ixarov. q) LXX. b ( t?j tqiuxovxu xcti inrctxoaict. 
r) Cd. 1. Sam. omit nw nwcu s) Sam. D3® D'JCtyi i^dh 
jntCM. l) Sam. HJDifi'l yDBy, u) LXX. add xcti 

ixarov tr?;. 


2 



n’E'Nia 




Tun-nN nPni nnm inrN-nK pp jn fl i ipjrnonp ( h- m n 

f ^ — • V V /' - - C * 2 ■ ? J M“ J V - ;l » V ^ 

("npvn :T 7 ijn ua ('"DB'a “l'jjn ('ctf iopn -py ma 'vm is 

V v -r •- I i -• ; ; ' <• : ■ t \ j- r! : ■ ■/ j . 


I *? 1 ("Ptnnei ^wtw nP' Tryi C’nP’ynN PmnP 

-t ^ * t : a*-t i : v *-t t • r x t • v I -j r 

nP' Primal CPxB'ino-nN 19 

r t *:■ t i : ' *• t j ; 



npp 


ipje, 

I V«T 


S- 


nx 


my tn :n s * rvotfn cic^i my nnxn ctf D'tcfo intf a 

g 1 T ;■ - *| • K *' " I T T - ^ it *■■ ftf T S' Z 

Pai' vn« cttP impoi Prux atP 'ax n'n x-in Pa' -nx 21 

s c t : ivl: ■ v v j " t t j ^it 


rnP' xiri - D 3 nPsi :( r a:iyi ilia tpsrrpa 'ax n^n x'n 22 

t :n “ jt ■ : ' it ; 1 • r m t • -• tt j 

■pain nmxi Pnai ni^ra (Van - Pa c'b'P (*pp Pairrnx 

" i > :r rtv r v \ : ' r* t x M ~ - j 

vV:P aeP' acxa mcjn ("pp 23 

t t: I v v v - n-:r ' Me 


THEN* ( v n3TXPl ^tM 

<v t : • ' t c* r 1 v v /• : 

j'nnanP nP>i 


»* T IV 


W 


myatn D’jiais' 

■ T * • • J* • • 

1 i « ^ i 



'Pip ])mv hPsi rnj) 

'yapp 'nnn tf'x 'a 

• * • 1 • ■ ■* Y . ■ m 

■ • • T *»■ J 

|’p - cp' D\nj|at^ '3 24 

- nx ( y xapni ia ( x npni ( w ih!i i x - nx niy dtx yv>i ro 

\ jt\ ; . - | *■ \ v J‘“ ' • « T ;t t * ■<“ 

inn 'a Pah nnn nhx jni h'riPx 'Pints' 'a rV w 

i * -»• v v — jr *• ” - v * vi <■ ,T j" /S“ : 

("Prim ix ti’Ux iat'-nx xnpn ia - nP’ ( Z xin - D 3 ntfpi :pp 26 

\ — jt ^ vs i J v /t 1: 1 ** ■*. x — j- : 1 • mt 

d :("mn' Dttb xnpP 

\ 1 : 1" •« 


5 n 


D'nPx niena cnx b'riPx Xaa mb cnx nnPin nab ni « 


■ ■ • 


* : # 


T T 


^ ▼ 


v: 


r- 


ceti'' - nx xnp'i ( C crix aaa'i cxaa napn nai :inX ntry 2 

t : v •- x t f ,u T :' t : I-: t 

C'nPi'i nV' C'hxei c’tr'P^ mix tip :oxnan oi'a ohx 3 

x v j - t t ' “ : <* : tt j* : “ : tt 

("cix - 'm vri'i :nce^ ic!^ - nx x^p'i ( g iePsa ( f iniena 4 

\ t t : j : r- 12 v 7^1: x a: - : x ^ : • 


k) Sam.u* l)Sam. nit'nx. m) Cdd. 11. (Onk.) DBf3. n) Sam. 
"ib'i. o) LXX. Faiddd , Syr. p) Vid. n. q) LXX. Mud'ou- 

acila. r) Sam. DJyi “UD. s) LXX. omit yp. i) LXX. omit bD» 
u) LXX. omit pp. v) Sam. nj'tNn. w) lxx. Syr. in^x mn nx. 
x) Cd. l. lxx. Syr. “inni. y) Cd. 1. Sam. xnp'i. z) lxx. 
omit xin CL a) Sam. bnn. b) LXX. D'H^X mn\ c) Cdd. 2. Syr. 
□\~6x DnxqnD'i. d) LXX. tqicmovtcc xai diaxoGioi , c) Sam. n'blM. 
Tlie Sam. always uses this form, f) Cdd. 3. miDiD* &) Cdd. mult. 
iD^SfD, Cdd. 2. LXX. Vulg\ iD^Dl. h) LXX. add agt^ae; comp. v. 5. 
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q) Sam. p'D^noi; vid. n. r) LXX. sJSanviemD. 0 LXX. 

dt^n mn\ u) Sam. man. v) Sam. omits, w) Sam. inserts 
nnD 1 ?. x) Vid. n. y) Sam. n\v, z) LXX. supply mn\ a) Sam. pyy. 
b) Sam. m. c) Cdd. 2. Syr. Gr.-Vcn. v 1 ' 0 * (1 ) Sam. rp'D 

'z nx, e) LXX. n^n^N mn\ f) Sam. n^jd. g) Sani.-pnoN. h) lxx. 
DTl^N mn\ i) So all cdd. Sam. Aq. Onk. Saad., but LXX. Syr. 
Vulg\ Symm, Theod. seem to have read p n* 1 ?, j) LXX. dvi^n. 
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b) Sam. 'J'W* c) LXX. int rro arr/dei gov xcti rfj xoikia. 
d) Vid. n. e) Cdd. 6. Sam. LXX. Vulg‘. Syr. Saad. (Onk.) 
nwsn bt*\ f) Sam. cdd. G. LXX. Vulg*. Syr. Onk. Ps.-Jon. 
g) Sam. joyjn "jJinnb h) LXX. add, as in v. 11, juovov , and 
insert uri uvrov tcfvytq. i) LXX. Synnn. read "jhdjo, 
„in thy works", Cd. 1. Vulg-. "jTOyD, in op ere tuo. 
j) Cd. 1. LXX. -|DD b. k) Sam. "jnsy* i) Cd. 1. Sam. din* 
m) Sam. nttH'D. n) LXX. omit, o) Sam. p) Sain. D'aron* 
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g) Sam. nn'JtyD nvn; vid. n. h) pnw ins uni- Sam. D'ony. 
i) Sam. din. j) Sam. reads here Bran „ihe liar". Ii) Syr. jjn yy 7 d; 
LXX. cod. Alex. ccTio Txavro^ £vlov x. r. 1. I) LXX. omit, m) Sam. 
bowrb* n) Sam. LXX. ibDN'i. o) Sam. D'ony. p) Sam. ^y, which 
is also the reading of some cdd. The vss. cannot, be cited 
in support of this reading, as r6y must be rendered collec¬ 
tively. q) Sam. nnjn r) Sam. din mnmi. s) LXX. insert din, 
i) Sam. q'Ni u) Cd. 1. LXX. ib HQN’i. v) Sam. *]^p, w) LXX. 
7ic(H7zaToiivTOQ tv Tfo Ttocoudttofo , supplying "jSino. x) Sam. 
rrmNL y) Sam. cny. z) lxx. supply D'nSx. a) LXX. add 

(JLOVOV, 
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q) LXX. omit, r) Lxx. insert here tV/, i. e. "ny. s) Sam. hn 
yy ^D. 1 ) Sam. znion. u) Sam. rib'in. v) Sam. nmh. When Nin 
is fern., the Sam. always has N'D. w) Cd. 1. Sam. Vulg. did 
ind. x) Sam. bpin, y) LXX. insert uv tnlaae. z) LXX. Aq. 
Vul^. -]b ntc^yj. a) Sam. LXX. Vulg-. insert ny. b) Sam. n^n bs n«. 
c) Cd. i. n*»n ctf; so Saad. j%-wb. d) Sam. rpnrin. c) Sam. 
nN'D'l. f) Sam. n^^ND; so LXX. tx tuv ccvSouq uvrijq, and Onk. H^ycc* 
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c) Cdd. 6. LXX. Vulg-. Onk. cdd. 2. omit, d) Sam. HOTD. 
e) LXX. add: xca navrcov tcov xrtjvMv xcu necor t q Ttjg ytj±> Syr. 
inserts nerteui. f) Sam. nvn. g) LXX. add (jTzoo/juop, h) Cd. 1. 
and Onk. ed. 1. omit jnr yn. i) Cd. l. rvnn. j) Cdd. 15. LXX. 
(Onk.) pi ,) bl nNn k) Sam. 'mn) via. n. 1) Sam. m^in. m) Sam. 
vnNi D^D^. n) LXX. omit, o) Sam. “isri* p) Sam. DIN. 
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1) Sam. rrniNO. ni) Cd, 1. Sam. LXX. insert pwn iwritJ. 
n) Sam. o) Sam. mn^. p) Sam. nniNC^* q) Sam. 

nniNon. r) Sam. bnx s) Sam.mNDn n\n. i) Sam. ny nn npa \-m. 
n) Sam. ^Dyv v) LXX. add p vpl w) Sam. dd'TD^. x) Sam. 
DDT. y) Sa«i. n'm. z) Cdd. G. Onk. Ps.-Jon. read o no la, Sarn. 
and LXX. uniDiDL a) Syr. inserts nTI. b) LXX. omit. 
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a) LXX. add p TIM. b) LXX. supply DM^N, c) LXX. omit 
jD MM. d) LXX. insert T dt6n nmm; vid. n. e) Vid. n. 

f) LXX. add: xal ovvij/^rj to vdcoo to vnoxar(o tov ovquvov 
eiq rctq, ovvaycoyaQ av tow xal (Off ftrj i) g) Sam. yMTD. 

h) Cdd. 3. Sam. LXX. Syr. Vulg. Onk. Ps.-Jon. Saad. read 
pyi. i) Vid. n. j) LXX. add xaO' ofiotoTrjTa. k)-Cd. 1. and 
LXX. -insert |nNH *?y. 
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